
  
    
      
    
  


  
    


    


    


    


    Engeland, 1813.


    Susanna Finch heeft van het pittoreske dorpje Spindle Cove een toevluchtsoord voor meisjes uit de betere kringen gemaakt. Ze wil haar pupillen in alle rust weerbaar maken, en meer leren dan borduren alleen!


    Haar haren gaan dan ook rechtovereind staan als de autoritaire Victor Bramwell er neerstrijkt om de mannelijke inwoners te trainen in het verdedigen van hun dorp. Deze activiteiten vormen een aanslag op de gemoedsrust van de eigenzinnige Susanna en haar leerlingen.


    Dat er een strijd tussen de vrouwen en de mannen van Spindle Cove ontbrandt, is dan ook niet verwonderlijk. Wel opzienbarend is dat de stijfkoppige aanvoerders van beide kampen gevoelig blijken te zijn voor elkaars charmes. Maar het moment van overgave lijkt ver weg.
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    De Robijn van de Koningin


    


    Bram keek in een paar grote donkere ogen. Ogen die verbazingwekkend intelligent de wereld in keken. Dit zou wel eens een van die zeldzame vrouwen kunnen zijn die voor rede vatbaar zijn.


    “Je mag kiezen”, zei hij. “We kunnen dit vlotjes afhandelen, maar we kunnen het ook moeilijk maken.”


    Ze wendde haar hoofd af. Hij was lucht voor haar.


    Bram, een twee meter lange luitenant-kolonel van het Britse leger, verplaatste geërgerd zijn gewicht naar zijn goede been. Hij was er niet aan gewend om genegeerd te worden. “Nu moet je eens goed naar me luisteren.” Hij trok even zacht aan haar oor en voegde er op licht dreigende toon aan toe: “Als je verstandig bent, doe je wat ik zeg.”


    Ze zei niets, maar toch was haar antwoord duidelijk: je kunt mijn wollen kont kussen.


    Verdraaid schaap!


    “Aah, het Engelse platteland. Zo bekoorlijk. Zo idyllisch. Zo... welriekend.” Colin trok zijn dure overjas uit en baande zich een weg door de wol. Hij veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd en vroeg: “Er is zeker geen sprake van dat we om kunnen keren?”


    Voor hen op het pad was een kar gekanteld, met als gevolg dat er een soort openbaar buffet was ontstaan en het leek wel of alle schapen uit Sussex de uitnodiging om aan het buffet deel te nemen dankbaar hadden aangenomen. Een enorme kudde blatende schapen had zich op de lading graan gestort en zo de weg versperd voor Brams wagens.


    “Misschien kunnen we hier ergens afslaan”, zei Colin.


    “Er is geen andere weg”, zei Bram.


    Ze stonden midden op een modderig pad dat door een smal, kronkelig dal liep. Aan de ene kant van het pad groeiden dikke doornstruiken en aan de andere kant strekte zich een heideveld uit dat het pad afscheidde van een steile rotswand. En daar onder, daar heel ver onder, gaapte een afgrond die eindigde in de blauwe zee. Bram keek met samengeknepen ogen naar de horizon waar hij dacht de Franse kust te zien. Zo dichtbij. Hij zou ernaartoe gaan. Niet vandaag, maar zo snel mogelijk. Hij had hier eerst nog een taak te vervullen en hoe eerder hij dat gedaan had, des te spoediger hij zich weer bij zijn regiment zou voegen. Hij zou zich door niets en niemand meer laten tegenhouden.


    Behalve door schapen, verdorie.


    “Ik zal het wel regelen”, hoorde hij een rauwe stem zeggen. Bram keek opzij en zag dat Thorne, zijn gezette korporaal, een geweer tevoorschijn haalde.


    “We kunnen ze niet zomaar neerschieten, Thorne.”


    Gehoorzaam als altijd liet Thorne zijn geweer zakken. “Ik heb ook een machete. Die heb ik gisteren nog geslepen.”


    “En we kunnen ze ook niet zomaar slachten.”


    Thorne haalde zijn schouders op. “Ik heb honger.”


    Typisch Thorne. Recht door zee. Praktisch. Keihard.


    “We hebben allemaal honger.” Als bewijs begon Brams maag hoorbaar te knorren. “Maar eerst moeten we die schapen weg zien te krijgen en een dood schaap is minder gemakkelijk te verwijderen dan een levend schaap. We moeten proberen ze met zachte dwang vooruit te krijgen.”


    Thorne maakte zijn geweer onklaar en duwde met de loop tegen de wollen flank van een schaap. “Vooruit, ellendig beest. Doorlopen.”


    Het schaap deed een paar stapjes, waarmee het wel de hele meute in beweging zette, maar wat niet tot gevolg had dat ze zich ook daadwerkelijk verplaatsten.


    Op de twee wagens stond een grote hoeveelheid spullen waarmee Brams regiment opnieuw uitgerust moest worden. Musketten, kogels, granaten en wol voor de uniformen. Hij had niet op een paar centen gekeken en hij wilde de wagens koste wat kost de heuvel op krijgen. Zelfs al zou het hem een hele dag kosten en zou elke vezel van zijn lijf schreeuwen van de pijn. Als degenen die hoger in rang waren dan hij soms dachten dat hij nog niet voldoende hersteld was om het commando over zijn legeronderdeel weer op zich te nemen, dan zou hij bewijzen dat ze het bij het verkeerde eind hadden.


    “Dit is krankzinnig”, bromde Colin. “Op deze manier zijn we dinsdag nog niet op de plaats van bestemming.”


    “Hou je mond en schiet op.” Bram gaf een van de schapen een schop met zijn laars. Hij was geïrriteerd. Hij had al zo’n pijn in zijn been, dus hij zat niet te wachten op het gezeur van zijn neef, Colin Sandhurst, lord Payne. Bram had bij het overlijden van zijn vader niet alleen diens bezittingen geërfd, maar ook de verantwoordelijkheid voor zijn neef, die een volslagen mislukkeling was.


    Hij schopte nog een schaap, wat door het arme dier werd beantwoord met een verontwaardigd geblaat.


    “Ik heb een idee”, zei Colin.


    Dat verbaasde Bram niet. Hij en zijn neef waren vreemden voor elkaar, maar hij had wel met hem samen aan Eton gestudeerd en hij herinnerde zich dat zijn neef toen ook vol ideeën had gezeten. Ideeën die hem met enige regelmaat diep in de problemen hadden gebracht.


    Colin keek van Bram naar Thorne en weer terug. “Zijn wij wel of niet in het bezit van een grote hoeveelheid buskruit?”


    


    “Rust is het wezen van onze vereniging.”


    Op nog geen paar honderd meter afstand zat Susanna Finch in de salon van De Robijn van de Koningin, een pension voor jongedames uit de betere klasse. Een van de aanwezigen was mevrouw Highwood met haar drie ongehuwde dochters, toekomstige bewoonsters van het pension.


    “In Spindle Cove kunnen jongedames het genot ervaren van een gezonde en stimulerende leefomgeving.” Susanna wees naar een paar meisjes die bij de haard ijverig zaten te borduren. “Ziet u wel? Het toonbeeld van goede gezondheid en beschaving.”


    De meisjes in kwestie keken allemaal tegelijk op met een ingetogen glimlach op hun gezicht.


    Uitstekend. Susanna knikte goedkeurend.


    Normaal gesproken zouden de meisjes van Spindle Cove zo’n prachtige middag beslist niet binnen doorbrengen. Ze gingen dan altijd wandelen of zwemmen in zee of over de rotsen klauteren. Maar op dagen dat er bezoek was gedroegen ze zich altijd heel keurig en ingetogen. Susanna schaamde zich er niet voor om af en toe de zaken een beetje anders voor te stellen dan ze in werkelijkheid waren. “Wilt u nog een kopje thee?” vroeg ze, terwijl ze een verse pot thee aanpakte van mevrouw Nichols, de bejaarde eigenares van het pension. Als mevrouw Highwood goed naar de jongedames keek, zou ze zien dat er op de merklap van Kate Taylor een paar schunnige woorden stonden en dat in de naald van Violet Winterbottem geen draad zat.


    Mevrouw Highwood haalde even licht haar neus op. Hoewel het niet bijzonder warm was, wuifde ze zichzelf met haar waaier wel erg fanatiek koelte toe. “Juffrouw Finch, ik denk dat een verblijf hier voor Diana heel goed zou zijn.” Ze keek naar haar oudste dochter. “We hebben de beste dokters geconsulteerd en heel veel behandelingen uitgeprobeerd. We zijn zelfs naar Bath geweest om te kuren.”


    Susanna knikte instemmend. Ze had begrepen dat Diana Highwood al vanaf haar vroegste jeugd aan astma leed. Je kon het meisje met haar lichtblonde haar en verlegen glimlach gerust een schoonheid noemen. Door haar delicate gezondheid had ze nog niet gedebuteerd, maar als dat gebeurde, zou ze ongetwijfeld een verpletterende indruk maken. Susanna vermoedde dat het best eens mogelijk zou kunnen zijn dat de vele dokters en behandelingen het jonge meisje het idee hadden gegeven dat ze inderdaad ziek was. Ze keek Diana glimlachend aan. “Ik ben ervan overtuigd dat een verblijf op Spindle Cove juffrouw Highwoods gezondheid heel erg ten goede zal komen.”


    De afgelopen jaren was Spindle Cove een vergaarbak geworden van jongedames uit de hogere klasse met wie men geen raad wist. Bijvoorbeeld omdat ze ziekelijk of heel erg verlegen waren. Of omdat ze teleurgesteld in het huwelijk waren of voor de verkeerde man waren gevallen. Ze werden allemaal hier afgeleverd in de hoop dat de zeelucht hun problemen zou oplossen.


    Susanna was de enige dochter van de enige heer die het dorp rijk was. Niemand wist wat ze met de jongedames moesten doen... maar Susanna wist het wel. Of liever gezegd, ze wist wat je vooral niét met deze meisjes moest doen. Je moest ze geen medicijnen laten slikken. Er moesten geen dokters naalden in hun aderen steken en er moesten geen strenge gouvernantes de meisjes leren hoe ze zo keurig mogelijk moesten spreken. Ze hadden gewoon een plek nodig waar ze zichzelf konden zijn. En dat was Spindle Cove.


    Mevrouw Highwood wapperde weer met haar waaier. “Ik ben weduwe en ik heb geen zonen, juffrouw Finch. Minstens een van mijn dochters moet met een rijke man trouwen en wel zo spoedig mogelijk. Diana is een mooi meisje en ik hoop dat zij die man vindt. Maar als ze volgend Seizoen niet is aangesterkt...” Ze maakte een gebaar naar haar middelste dochter, die met haar donkere haar en bril een groot contrast vormde met haar knappe blonde, oudere zus. “Dan moet Minerva maar debuteren.”


    “Maar Minerva geeft niets om mannen”, zei Charlotte, de jongste, behulpzaam. “Ze doet liever iets met stenen en viezigheid.”


    “Dat heet geologie”, zei Minerva. “Het is een wetenschap.”


    “Het is iets voor blauwkousen. Raar meisje. En ga eens netjes rechtop zitten.” Mevrouw Highwood zuchtte en wapperde weer fanatiek met haar waaier. Tegen Susanna zei ze: “Ik word wanhopig van haar. Begrijpt u nu waarom ik wil dat Diana een man vindt? Kunt u zich Minerva in de hogere klasse voorstellen?”


    Susanna moest haar lach inhouden. Ze dacht aan haar eigen debuut. Net als Minerva had ook zij zich vooral beziggehouden met dingen waarmee meisjes niet geacht werden zich bezig te houden en ook zij had haar vrouwelijke familieleden tot wanhoop gedreven.


    Op bals werd er over haar gesproken als ‘dat stoere meisje met die sproeten’. Ze had altijd geprobeerd zo min mogelijk op te vallen, wat helaas verhinderd werd door haar haarkleur.


    En wat de mannen die ze had ontmoet betrof... Er was er niet één die haar hart sneller had laten kloppen. Maar eerlijk gezegd had ook nog nooit iemand dat geprobeerd. Maar daar moest ze nu niet meer aan denken. Dat was verleden tijd.


    Mevrouw Highwoods blik viel op een boek dat op de tafel lag. “Het doet me goed te zien dat u Mevrouw Worthington altijd bij de hand heeft.”


    “O ja”, zei Susanna, terwijl ze haar hand naar het in blauw leer gebonden boek uitstak. “Mevrouw Worthingtons Aanbevelingen voor Jonge Meisjes zult u overal in het dorp tegenkomen. We vinden het een uitermate nuttig boek.”


    “Hoor je dat, Minerva? Dat boek zou jij eens uit je hoofd moeten leren.”


    Minerva wendde geërgerd haar blik af, waarna mevrouw Highwood al net zo geërgerd naar haar jongste dochter keek en op bevelende toon zei: “Charlotte, sla het boek eens open en lees het eerste stuk van hoofdstuk twaalf eens voor.”


    Charlotte pakte het boek, sloeg het open, schraapte haar keel en las theatraal het door haar moeder gevraagde gedeelte voor. “Hoofdstuk twaalf. De gevaren van een verkeerde opvoeding. De intelligentie van een jong meisje moet zijn als haar ondergoed. Aanwezig, zuiver en onopvallend voor de oppervlakkige waarnemer.”


    Mevrouw Highwood kuchte. “Juist. Luister maar eens goed, Minerva. Luister goed naar elk woord en handel ernaar. Zoals juffrouw Finch al zei, het is een heel nuttig boek.”


    Susanna nam een slokje thee en samen met de warme drank slikte ze haar ergernis door. Ze was zelden boos, maar als ze haar kwaad probeerden te maken...


    En dit boek maakte haar kwaad.


    Mevrouw Worthingtons Aanbevelingen voor Jonge Meisjes stond vol met nietszeggende en ronduit schadelijke adviezen. Susanna zou het boek het liefst in stukken scheuren, de snippers in een zak stoppen, er een doodskop met een kruis op tekenen en de zak naast de gedroogde kruidnagelen en giftige bessen op de hoogste plank van de provisiekamer zetten.


    Ze deed steeds haar uiterste best om zoveel mogelijk exemplaren uit de roulatie te halen. Vroegere bewoonsters van Spindle Cove stuurden hun exemplaar uit alle delen van de wereld naar Engeland terug. Net als Susanna zojuist tegen mevrouw Highwood had gezegd vonden zij het boek inderdaad ook heel nuttig. Het werkte vooral heel goed als stootdop voor de deur of als presse-papier. Susanna gebruikte haar eigen exemplaar om er kruiden in te drogen. En soms als schietschijf.


    “Mag ik?” vroeg ze aan Charlotte. Ze pakte het boek uit haar handen, stak het hoog in de lucht en... sloeg er met een harde klap een ergerlijke mug mee dood.


    Met een glimlach op haar gezicht legde ze het boek op een bijzettafeltje. “Inderdaad, heel nuttig.”


    


    “Ze zullen nooit weten wat hen heeft geraakt”, zei Colin.


    “We gaan ze helemaal niet raken”, zei Bram. “We gaan niet met granaten gooien.”


    Het laatste waar hij op zat te wachten waren rondvliegende granaatscherven. Hij wilde alleen een beetje herrie maken. “Weet je zeker dat de paarden niet op hol zullen slaan?” vroeg Colin, terwijl hij een lang stuk lont afwikkelde.


    “Onze paarden zijn getraind. Die schrikken niet van een explosie. Maar die schapen...”


    “Zullen als een zwerm vliegen uit elkaar gedreven worden.”


    “Dat is wel de bedoeling.”


    Bram vond het idee om een kudde schapen met buskruit uit elkaar te drijven onzinnig, ondoordacht en dom. Net als de meeste ideeën van zijn neef. Er waren heus wel betere methoden om een kudde schapen uiteen te drijven. En daar kwam geen buskruit aan te pas. Maar de tijd begon te dringen en Bram had haast. En wel om meer dan een reden. Toen er acht maanden geleden een kogel door zijn rechterknie was geschoten, was zijn leven in één klap totaal veranderd. Hij was maanden aan het ziekbed gekluisterd geweest en had zich daarna nog weken als een geketende gevangene kreunend en steunend voortgesleept.


    En nu was hij eindelijk vlak bij Summerfield en sir Lewis Finch. Nog maar even en hij was weer terug bij zijn legeronderdeel. En hij was niet van plan zich te laten ophouden door een kudde vraatzuchtige schapen.


    Een flinke knal zou er korte metten mee maken.


    “Dat lijkt me wel genoeg”, riep Thorne, terwijl hij het laatste restje buskruit in zijn geweer aanstampte. Hij kwam door de kudde heen teruglopen en voegde eraan toe: “Niets te zien verder.”


    “Er is toch wel een dorp in de buurt?” vroeg Colin. “Zeg alsjeblieft dat we in de buurt van een dorp zijn.”


    “Er is een dorp in de buurt”, zei Bram. “Ik heb het op de kaart gezien. Iets van Bay en Harbor, of zoiets. Ik weet het niet precies.”


    “Het kan me niet schelen hoe het heet”, zei Colin. “Als er maar een kroeg en een paar mensen zijn. Wat heb ik toch een hekel aan het platteland.”


    “Ik heb het dorp in de verte zien liggen.”


    “Het was toch geen idyllisch dorp, h? Ik haat idyllische dorpjes. Laat het alsjeblieft een onaangenaam, kil en ontoegankelijk gat zijn. Ik krijg de kriebels van idyllische dorpjes.”


    De korporaal keek hem met een ijzige blik aan. “Idyllisch zegt me niets, milord.”


    “Dat zie ik”, mompelde Colin, en hij stak met een vuursteentje de lont aan. “Even goeie vrienden.”


    


    “Juffrouw Finch, wat een idyllisch dorpje.”


    Diana Highwood klapte verrukt in haar handen. “Dat vinden wij ook.” Vriendelijk glimlachend liep Susanna met haar gasten naar het dorpsplein. “Hier ziet u de kerk, een schitterend voorbeeld van middeleeuwse architectuur. En het plein zelf is natuurlijk ook zeer de moeite waard.” Ze vestigde maar niet de aandacht op het grasveld in het midden van het plein waar ze cricket speelden en kegelden. En om te voorkomen dat mevrouw Highwood een paar benen in een van de bomen zou zien bungelen, voegde ze er snel aan toe: “En moet u daar eens kijken!” Ze wees in de verte. “Daar ziet u de ruïne van het kasteel van Rycliff. Dat is de perfecte plek om te tekenen en schilderen.”


    “O, wat romantisch”, verzuchtte Charlotte.


    “Het ziet er wel een beetje mistroostig uit”, zei mevrouw Highwood.


    “Maar dat is het beslist niet. Over een maand wordt het jaarlijkse zomerfeest daar gehouden. Mensen uit de verre omtrek komen dan naar het kasteel. De dames hullen zich in middeleeuwse kleding en mijn vader organiseert voor de dorpskinderen een tentoonstelling van antieke wapens en van nog veel meer.”


    “Wat een leuk idee”, zei Diana.


    “Het is het hoogtepunt van de zomer.”


    Minerva keek naar de steile rotsen in de verte. “Waar bestaan die rotsen uit? Uit zandsteen of uit kalk?”


    “Eh... ik dacht zandsteen.” Susanna probeerde snel de aandacht van de rotsen af te leiden. “En daar is de theesalon. Meneer Fosbury, de eigenaar, maakt de lekkerste cakejes en gebakjes van heel Engeland.”


    “Cakejes?” Mevrouw Highwood perste haar lippen misprijzend op elkaar. “Ik hoop niet dat u de meisjes vaak zoetigheden geeft.”


    “O nee!” jokte Susanna. “Bijna nooit.”


    “Diana mag absoluut geen zoetigheid hebben. En zij” - ze wees naar Minerva -”neigt naar overgewicht.”


    Minerva keek naar de grond alsof ze geïnteresseerd de kiezelsteentjes bestudeerde. Of keek ze naar de grond alsof ze hoopte dat die zich zou openen en haar zou verzwelgen?


    “Minerva,” zei haar moeder berispend, “je houding.”


    Susanna sloeg een arm om de schouders van het meisje. “Heb ik al gezegd dat wij hier in de zomer de meeste zonnige dagen van heel Engeland hebben? En dat de post twee keer per week wordt bezorgd? Zullen we nog even een rondje langs de winkels maken?”


    “Winkels? Ik zie er maar één.”


    “Ja, er is er maar één, maar meer hebben we niet nodig. Bij Brights Allerhande Spullen kan een jong meisje alles kopen wat ze nodig heeft.”


    “En waar woont de dokter?” vroeg mevrouw Highwood. “Er moet voor Diana altijd een dokter in de buurt zijn, zodat hij een aderlating kan doen als ze een aanval heeft.”


    Susanna rilde. Geen wonder dat Diana ziekelijk was. Hoe haalde haar moeder het in haar hoofd om het kind aan zoiets gruwelijks te onderwerpen als een aderlating? Daar werd je eerder zieker dan gezonder van. Susanna had zelf zon aderlating ternauwernood overleefd. Ze voelde nog de littekens onder haar lange handschoenen schuren.


    “In het volgende dorp woont een dokter”, zei ze. Het was een dokter die ze nog niet eens het vee zou toevertrouwen, laat staan een jong meisje. “Maar hier in het dorp is een apotheker.” Ze hoopte dat het lastige mens niet verder zou vragen.


    “En hoe zit het met mannen?” vroeg mevrouw Highwood.


    “Mannen?” herhaalde Susanna. “Wat bedoelt u met mannen?”


    “Als hier zoveel jonge, ongetrouwde meisjes rondlopen, wordt het dorp dan niet overspoeld met fortuinzoekers? In Bath wemelde het ervan en ze hadden het allemaal op Diana’s bruidsschat begrepen. Alsof mijn meisje met zo’n huichelende derde zoon zou trouwen.”


    “Natuurlijk niet, mevrouw Highwood.” Daar hoefde Susanna niet omheen te draaien. “Hier zijn geen losbollen die in de schulden zitten en ook geen overijverige officieren. Er zijn heel weinig mannen in Spindle Cove. Alleen mijn vader, een paar handelslui en een paar bedienden.”


    “Ik weet het niet”, zei mevrouw Highwood met een zucht, terwijl ze nog eens om zich heen keek. “Ik vind het allemaal zo gewoontjes. Mijn nicht, lady Agatha, vertelde me over een nieuw kuuroord in Kent. Met minerale baden en behandelingen met purgeermiddelen. Her Ladyship was diep onder de indruk van de heilzame werking daarvan.”


    Susanna’s maag draaide om. Als Diana Highwood in een dergelijk kuuroord terechtkwam, zou ze het niet overleven. “Maar, mevrouw Highwood. U moet de heilzame werking van de zon en gezonde zeelucht niet onderschatten.”


    Charlotte had lang genoeg naar de ruïne van het kasteel gekeken en begon ongeduldig te worden. “Mogen we hier blijven, mama? Ik wil aan dat zomerfeest deelnemen.”


    “Ik voel me al een stuk beter”, zei Diana, die de gezonde zeelucht maar eens diep inademde.


    Susanna liep naar het zorgelijk om zich heen kijkende vrouwelijke gezinshoofd. Mevrouw Highwood was dan misschien een overbezorgde, niet bijster intelligente vrouw, maar het was wel duidelijk dat ze van haar dochters hield en het beste met hen voor had. Ze moest alleen een beetje gerustgesteld worden en ervan worden overtuigd dat ze de juiste beslissing nam.


    En Susanna was daar de uitgelezen persoon voor. Alle drie de Highwood zusjes moesten hier blijven. Diana moest worden verlost van al haar medische behandelingen. Minerva moest de kans krijgen om zich zonder gezeur bezig te houden met de dingen die haar interesseerden. En de jonge Charlotte had een plek nodig waar ze haar fantasieën kon uitleven en waar ze een gewoon, vrolijk jong meisje kon zijn.


    Susanna had de Highwoods nodig, al was het niet eenvoudig om precies uit te leggen waarom. Ze kon haar eigen ellendige jeugd niet meer overdoen, maar ze zou er wel voor kunnen zorgen dat andere jonge meisjes een jeugd zonder plezier en vriendinnetjes bespaard zou blijven.


    “Vertrouwt u me maar, mevrouw Highwood”, zei ze, terwijl ze de hand van de vrouw pakte. “Spindle Cove is de ideale plek voor uw dochters. Ik beloof u dat ze het hier reuze naar hun zin zullen hebben en heel gezond en veilig zullen zijn.”


    Ergens in de verte klonk een enorme knal. Susanna schrok zich een hoedje.


    “Allemachtig”, zei mevrouw Highwood. “Was dat een explosie?”


    Wel verdorie. Het ging net zo goed.


    “En u zei nog wel dat het hier veilig was, juffrouw Finch.”


    “Maar dat is het ook”, zei Susanna met een geruststellende glimlach op haar gezicht. “Dat is gewoon een langsvarend schip dat een signaal geeft.”


    Ze wist heel goed dat het dat in elk geval niet was. Die knal kon alleen van haar vader komen. Sir Lewis Finch was namelijk een beroemd uitvinder van nieuwe wapens en artillerie. Daardoor stond hij in hoog aanzien bij het Britse leger. Maar hij had zijn dochter beloofd dat hij in de buurt geen nieuwe wapens zou uitproberen.


    Hij had het echt beloofd!


    In de verte klonk een vaag gerommel.


    “Wat is dat voor geluid?” vroeg Diana.


    Susanna deed net alsof haar neus bloedde. “Welk geluid?”


    “Dít geluid”, zei mevrouw Highwood.


    Het vage gerommel werd steeds minder vaag. De grond trilde onder hun voeten. Mevrouw Highwood kneep haar ogen dicht en er ontsnapte een vreemd geluid aan haar keel.


    “O, dat geluid”, zei Susanna luchtig, terwijl ze de Highwoods probeerde zo snel mogelijk ergens naar binnen te krijgen. “Dat is niets om je zorgen over te maken. Dat horen we hier wel vaker. Het komt waarschijnlijk door het weer.”


    “Maar het is geen onweer”, zei Minerva.


    “Nee nee, het is geen onweer. Het is... een soort atmosferisch verschijnsel dat wordt veroorzaakt doo-”


    “Schapen!” riep Charlotte, terwijl ze naar het pad in de verte wees.


    Er kwam inderdaad een op hol geslagen kudde schapen in de richting van het dorp hollen.


    “O ja”, mompelde Susanna. “Dat is het. Schapen.”


    Ze trok haar gasten snel Brights Allerhande Spullen binnen, waar ze de op hol geslagen kudde schapen in paniek langs zagen komen hollen. Het angstige geblaat van de dieren deed pijn in Susanna’s oren.


    Als haar vader zichzelf had verwond, zou ze hem vermoorden.


    “Geen reden tot paniek”, zei Susanna. “Het plattelandsleven heeft zo zijn charme. Hoe gaat het met uw ademhaling, juffrouw Highwood?”


    Diana knikte. “Goed, dank u.”


    “Wilt u me dan even excuseren?”


    Zonder op antwoord te wachten tilde Susanna haar rokken op en rende slalommend tussen de schapen door het pad af, het dorp uit. Dat was zo gebeurd, want het was immers maar een klein dorp.


    In plaats van het lange kronkelpad om de heuvel heen te nemen, klom ze meteen recht naar boven. Toen ze op de top stond, zag ze beneden twee grote karren staan. Eromheen liepen mannen. Maar niet een van hen was een kleine, gezette, kalende heer.


    Haar vader was er dus niet bij.


    Ze haalde opgelucht adem. Adem die smaakte naar buskruit. Nu werd ze behalve ongerust ook nieuwsgierig. Ze liep naar beneden naar de karren, en toen de mannen haar opmerkten, bleven ze doodstil staan.


    Susanna schermde met een hand haar ogen af tegen de zon en probeerde erachter te komen wie de mannen waren. Een van hen droeg het uniform van een officier. Een andere man had helemaal geen jas aan. Toen ze dichterbij kwam, begon de man zonder jas verwoed te schreeuwen en te gebaren. Susanna liep echter door om beter te kunnen verstaan wat er werd geroepen.


    “Wacht! Juffrouw, nie-!”


    Met een enorme klap werd ze omver geduwd en tegen de grond geslagen. Ze viel in het hoge gras en rolde verder de heuvel af. Ze voelde haar tanden klapperen en ze beet hard op haar tong. Haar rok scheurde, waardoor er meer van haar been werd onthuld dan wat nog fatsoenlijk genoemd kon worden. Toen ze eindelijk stil lag, voelde ze een enorm gewicht boven op zich. Ze deed haar ogen open en keek in een paar groene ogen die haar doordringend aankeken.


    “Waar...?” begon ze.


    Als antwoord klonk er weer een klap.


    Susanna dook weg in wat ze herkende als het jasje van de officier. De koperen knopen drukten in haar hals. De man vormde een schild tegen de op hen neerdalende kluiten modder. Hij rook naar whisky en buskruit.


    Toen de lucht was geklaard, veegde ze zijn haren uit zijn gezicht en voelde met haar vingers of hij ergens pijn had.


    Hij had levendige, intelligente ogen, die een verontrustend groene kleur hadden. De kleur van smaragd.


    “Gaat het wel?” vroeg ze.


    “Jawel”, antwoordde hij hees. “En hoe gaat het met u?”


    Ze knikte en verwachtte dat hij haar nu wel uit haar benarde positie zou bevrijden. Toen hij daar echter geen aanstalten toe maakte, vroeg ze zich af of hij te ernstig gewond was of gewoon schandalig brutaal. “Sir, u bent... nogal zwaar.” Die hint zou hem toch zeker niet ontgaan?


    “En u bent zacht”, zei hij.


    Allemachtig. Wie was deze man? Waar kwam hij vandaan? En waarom bleef hij boven op haar liggen?


    “U bent een beetje gewond.” Met een trillende vinger wreef ze over een rood plekje op zijn slaap. “Hier.” Ze legde haar hand in zijn hals om zijn hartslag te voelen.


    “Dat is prettig.”


    Susanna kreeg het er warm van. “Ziet u dubbel?”


    “Ja, ik zie twee lippen, twee ogen, twee blozende wangen... en duizend sproeten.”


    Ze keek hem verbaasd aan.


    “Maakt u zich maar geen zorgen, juffrouw. Het is niets. Een kusje zal wel helpen.”


    En voordat ze het wist had hij zijn lippen op de hare gedrukt. Een kus. Hij had zijn mond op de hare gedrukt. Hij was warm en zacht en toen... was het voorbij.


    Het was haar eerste kus in de vijfentwintig jaar die ze nu op de wereld was en het was voorbij voordat ze er erg in had. Het was alleen nog een herinnering. Afgezien van de smaak van whisky op haar lippen. En de warmte. Ze voelde nog steeds zijn mannelijke warmte en ze deed haar ogen dicht.


    “Goed zo”, mompelde hij “Het is al beter.”


    Beter? Erger? Ze wist het niet, dus deed ze haar ogen maar weer open.


    Deze vreemde, sterke man bleef beschermend op haar liggen. Ze verloor zich in zijn groene ogen en zijn kus denderde nog in haar na met meer kracht dan de knal die haar in deze vreemde positie had gebracht.


    Zijn warmte en zijn gewicht... waren als een antwoord. Een antwoord op een vraag die haar lichaam leek te stellen. Zo was het dus om onder een man te liggen. Zo was het dus als twee lichamen zich naar elkaar voegden en twee harten samen klopten.


    Misschien was dit wel waar ze al zo lang naar verlangde. Om op de grond te worden geworpen en de hele wereld om haar heen te horen exploderen.


    Eindelijk rolde hij van haar af, zodat ze weer vrij kon ademhalen.


    “Waar komt u vandaan?”


    “Dat zou ik beter aan u kunnen vragen.” Ze leunde op een elleboog en keek hem aan. “Wie bent u? En wat doet u hier in hemelsnaam?”


    “Dat is toch duidelijk”, zei hij ernstig. “We bombarderen de schapen.”


    “Maar natuurlijk.” Dit was natuurlijk zo’n arme soldaat die een beetje gek was geworden in de oorlog. Dat had ze kunnen weten. Er had nog nooit een normale, gezonde man op die manier naar haar gekeken.


    Ze probeerde niet al te teleurgesteld te zijn. Hij was in elk geval naar de juiste plek gekomen. En op de juiste vrouw terechtgekomen. Ze was veel beter in het verbinden van gewonde soldaten dan in het omgaan met hun avances. Ze moest hem niet meer zien als een grote, aantrekkelijke man, maar als iemand die hulp nodig had. Een onaantrekkelijke, pokdalige eunuch.


    Ze streek met haar wijsvinger over zijn voorhoofd. “Wees maar niet bang”, zei ze rustig. “Het komt allemaal goed. U doet het heel goed, hoor.” Ze legde een hand onder zijn kin. “De schapen kunnen u hier niets doen.”
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    “Het komt allemaal goed”, herhaalde ze.


    Bram geloofde haar. Uit de grond van zijn hart. Hij voelde zich namelijk heel prettig. Hij had een kudde schapen verjaagd, hij kon zijn been nog buigen en strekken en een aantrekkelijke jonge vrouw streek met haar hand over zijn voorhoofd. Wat wilde hij nog meer?


    Hij moest wel toegeven dat de jonge vrouw in kwestie dacht dat hij stapelgek was, maar dat was een kleinigheid. Vlak na de knal had hij, heel egoïstisch, meteen aan zijn eigen been gedacht. Hij was heel bang geweest dat hij door die lompe reddingspoging zijn been weer had verwond. Als dit allemaal was gebeurd voordat hij door zijn been was geschoten, had hij de jongedame wel op een elegantere manier van dat pad afgehaald. Ze had geluk gehad dat hij aan de kant van het pad had gestaan en niet zoals de anderen onder aan de heuvel. Anders was hij nooit op tijd geweest om haar te redden.


    Hij had meteen geprobeerd of hij zijn been nog kon buigen en strekken en pas toen dat het geval bleek te zijn, was hij zich om haar gaan bekommeren. Haar ogen waren zo blauw als... blauwe ogen. Ze had naar een tuin geroken. Naar bloesems en kruiden en naar groene blaadjes en vruchtbare aarde. En ze was de perfecte zachte ondergrond geweest om op te landen. En het was al zo lang geleden dat hij boven op een vrouw had gelegen en zo zacht gestreeld werd.


    Had hij haar heus gekust?


    Ja, dat had hij echt gedaan. En ze mocht van geluk spreken dat hij het bij een kus had gelaten. Door de klap was hij wel even versuft geweest. Óf was zij daar de oorzaak van geweest?


    Ze duwde zichzelf een stukje overeind, waarbij een paar losse lokken in haar gezicht vielen. Ze had goudkleurige haren waarover een rode gloed lag.


    “Weet u welke dag het is?” vroeg ze, terwijl ze hem onderzoekend aankeek.


    “Nee, u?”


    “Hier in Spindle Cove doen de vrouwen alles volgens een vast schema. Op maandag gaan we wandelen. Op dinsdag gaan we zwemmen in zee. Op woensdag tuinieren we.” Ze legde de achterkant van haar hand op zijn voorhoofd. “Wat doen we dus op maandag?”


    “We hebben donderdag nog niet gehad.”


    “Wat we op donderdag doen is niet belangrijk. Ik test uw geheugen. Weet u nog wat we op maandag doen?”


    Hij probeerde niet te lachen. Wat was het heerlijk om door haar aangeraakt te worden. Als ze door bleef gaan met hem te strelen, zou hij nog eens echt gek worden.


    “Hoe heet u?” vroeg hij. “Ik weet zeker dat ik uw naam niet zal vergeten.” Was dat niet een beetje te vrijpostig? Maar de kans om op een normale, beleefde manier kennis met haar te maken was door het ontploffende buskruit toch al onmogelijk gemaakt.


    Over het ontploffende buskruit gesproken: daar had je het meesterbrein achter het verjagen van de schapen. “Gaat het wel goed met u, juffrouw?” vroeg Colin.


    “Met mij wel”, antwoordde ze. “Maar ik vrees dat dat niet voor uw vriend geldt.”


    “Bram?” Colin porde met zijn laars in Brams zij. “Je ziet er nog helemaal heel uit.”


    Bram bedacht dat dit niet aan zijn neef te danken was.


    “De arme ziel is helemaal in de war.” Het meisje tikte tegen zijn wang. “Komt het door de oorlog? Hoelang is hij al zo?”


    “Zo?” vroeg Colin grijnzend. “O, al zijn hele leven.”


    “Zijn hele leven?”


    “Hij is mijn neef, dus ik kan het weten.”


    Ja, dat had hij echt gedaan. En ze mocht van geluk spreken dat hij het bij een kus had gelaten. Door de klap was hij wel even versuft geweest. Óf was zij daar de oorzaak van geweest?


    Ze duwde zichzelf een stukje overeind, waarbij een paar losse lokken in haar gezicht vielen. Ze had goudkleurige haren waarover een rode gloed lag.


    “Weet u welke dag het is?” vroeg ze, terwijl ze hem onderzoekend aankeek.


    “Nee, u?”


    “Hier in Spindle Cove doen de vrouwen alles volgens een vast schema. Op maandag gaan we wandelen. Op dinsdag gaan we zwemmen in zee. Op woensdag tuinieren we.” Ze legde de achterkant van haar hand op zijn voorhoofd. “Wat doen we dus op maandag?”


    “We hebben donderdag nog niet gehad.”


    “Wat we op donderdag doen is niet belangrijk. Ik test uw geheugen. Weet u nog wat we op maandag doen?”


    Hij probeerde niet te lachen. Wat was het heerlijk om door haar aangeraakt te worden. Als ze door bleef gaan met hem te strelen, zou hij nog eens echt gek worden.


    “Hoe heet u?” vroeg hij. “Ik weet zeker dat ik uw naam niet zal vergeten.” Was dat niet een beetje te vrijpostig? Maar de kans om op een normale, beleefde manier kennis met haar te maken was door het ontploffende buskruit toch al onmogelijk gemaakt.


    Over het ontploffende buskruit gesproken: daar had je het meesterbrein achter het verjagen van de schapen. “Gaat het wel goed met u, juffrouw?” vroeg Colin.


    “Met mij wel”, antwoordde ze. “Maar ik vrees dat dat niet voor uw vriend geldt.”


    “Bram?” Colin porde met zijn laars in Brams zij. “Je ziet er nog helemaal heel uit.”


    Bram bedacht dat dit niet aan zijn neef te danken was.


    “De arme ziel is helemaal in de war.” Het meisje tikte tegen zijn wang. “Komt het door de oorlog? Hoelang is hij al zo?”


    “Zo?” vroeg Colin grijnzend. “O, al zijn hele leven.”


    “Zijn hele leven?”


    “Hij is mijn neef, dus ik kan het weten.”


    Er verscheen een blos op haar wangen. “Als hij uw neef is, zou u beter op hem moeten passen. Hij heeft zojuist de strijd aangebonden met een kudde schapen.”


    Wat lief. Ze maakte zich zorgen om hem. Ze zou er vast en zeker voor zorgen dat hij keurig bij het gekkenhuis werd afgeleverd. Misschien was donderdag de dag dat ze hem zou komen opzoeken om koude lappen op zijn voorhoofd te leggen.


    “Ik weet het, ik weet het”, zei Colin ernstig. “Hij is rijp voor het gekkenhuis. Hij is helemaal de kluts kwijt. En het ergste is dat hij de zeggenschap over mijn kapitaal heeft en dat ik hem dus niet de les kan lezen.”


    “Zo is het wel genoeg”, zei Bram. Aan deze onzin moest snel een einde worden gemaakt. Hij stond zonder al te veel problemen op en nadat hij Susanna ook overeind had geholpen, maakte hij een kleine buiging. “Luitenantkolonel Victor Bramwell. Ik verzeker u dat ik niet alleen in het bezit ben van een uitstekende gezondheid en van al mijn geestvermogens, maar helaas ook van een nietsnut van een neef.”


    “Ik begrijp het niet”, zei ze. “Die explosies...”


    “Alleen een beetje buskruit. We wilden een kudde schapen uiteen jagen.”


    “Heeft u met buskruit geprobeerd een kudde schapen uiteen te jagen?” Ze keek naar de gaten in de weg. “Ik blijf toch twijfelen aan uw geestvermogens.”


    “Ik verzeker u dat het allemaal de schuld van mijn neef is. Lord Payne vindt het namelijk altijd leuk om ten koste van mij grappig te zijn.”


    “En u probeerde door net te doen alsof u gewond was ten koste van mij grappig te zijn.”


    “Kom, kom”, zei hij, terwijl hij zich naar haar toe boog. “U gaat me toch niet vertellen dat u er niet van genoten heeft?”


    Ze keek hem aan alsof ze van plan was giftige pijlen op hem af te schieten. “Ik zal maar net doen alsof ik dat niet heb gehoord.”


    Hij haalde maar eens diep adem. Ze kon wel net doen alsof ze hem niet had gehoord, maar ze kon niet ontkennen dat zij een paar ogenblikken geleden haar hand op zijn voorhoofd gelegd en dat hij haar had gekust. En ook niet dat ze daarvan had genoten. Dat had ze niet kunnen verbergen. Het was sensueel geweest. Overweldigend sensueel, zelfs. Wat ze ook niet kon verbergen waren haar haren. O, die haren. Goudblonde, koperrode lokken, glanzend in de middagzon.


    “U heeft me nog steeds niet gezegd hoe u heet”, zei hij. “Juffrouw...”


    Voordat ze antwoord kon geven kwam er over het pad een koets in hun richting rijden. De koetsier minderde geen vaart. Integendeel. De man spoorde de vier paarden die de koets trokken met zijn zweep zelfs aan om nog harder te gaan draven. Om niet omver te worden gereden, moest het gezelschap dan ook naar de zijkant van het pad springen. Bram ging meteen beschermend voor Susanna staan. Terwijl de koets voorbij raasde, zag ze in een flits het wapen op het portier.


    “O nee,” verzuchtte Susanna, “niet de Highwoods.” Ze liep achter de koets aan en riep: “Mevrouw Highwood, wacht! Kom terug. Ik kan het uitleggen. Ga niet weg!”


    “Ze zijn al weg.”


    Ze keek Bram met woedende blauwe ogen aan. “Ik hoop dat u nu uw zin heeft, sir. Als het opjagen van onschuldige schapen en het maken van gaten in de weg al niet erg genoeg is, heeft u nu ook nog de toekomst van een jonge vrouw verknald.”


    “Verknald?” Het was niet zijn gewoonte om de toekomst van jongedames te verknallen - dat was meer de specialiteit van zijn neef - maar als hij al ooit van plan was geweest om daar een gewoonte van te maken, dan zou hij het beslist op een andere manier doen. “Het was maar een kusje”, zei hij. “Of heeft het met uw rok te maken?”


    Ze keek naar beneden. Haar rok had inderdaad zwaar geleden onder hun intieme samenzijn. Hij zat vol grasvlekken en modder. En er zat een scheur in. Net als in het lijfje van haar jurk.


    Bram vroeg zich af of ze in de gaten had dat het niet veel scheelde of haar linkerborst zou uit het gescheurde lijfje tevoorschijn wippen. Hij kon zijn blik er niet van afhouden.


    En dat was misschien maar goed ook. Nu zou ze er op attent worden gemaakt dat het lijfje kapot was en dus gemaakt moest worden. Het was gewoon zijn plicht om naar haar half ontblote borst te kijken en Bram ging zijn verantwoordelijkheden nooit uit de weg.


    “Ahum.” Ze sloeg haar armen over elkaar en kuchte, waardoor hij de taak die hij zo serieus op zich had genomen niet kon voortzetten.


    “Het heeft niets met mij te maken”, zei ze. “En ook niet met mijn jurk. De vrouw in die koets had hulp nodig en...” Ze streek haar haren uit haar gezicht. “En nu is ze weg. Ze zijn allemaal weg.” Ze nam hem van top tot teen op. “Wat wilt u nu verder? Als u me vertelt wat u nodig heeft om hier weg te komen, dan zal ik daar graag voor zorgen.”


    “We willen u niet verder lastigvallen. Als dit de weg naar Summerfield is, da-”


    “Summerfield? Zei u Summerfield?” Het leek erop dat ze boos op hem was en misschien was dat ook wel zijn verdiende loon. Maar hij was echt niet van plan om zich eindeloos uit te putten in verontschuldigingen. Ze zag er zo lief uit. Dat kwam vooral doordat die sproeten van haar zo grappig op en neer wipten als ze boos keek.


    Ze was lang en hij hield van lange vrouwen.


    “Ik zei inderdaad Summerfield. Daar woont sir Lewis Finch toch?”


    “Wat wilt u van sir Lewis Finch?”


    “Dat is een mannenkwestie, dat gaat u niets aan.”


    “Ik woon in Summerfield”, zei ze. “En sir Lewis Finch is mijn vader. Dus, luitenant-kolonel Victor Bramwell,” ze vuurde elk woord afzonderlijk op hem af, “gaat het mij wel degelijk aan.”


    


    “Victor Bramwell, daar ben je eindelijk.”


    Sir Lewis Finch kwam achter zijn bureau vandaan en liep met vastberaden tred door zijn kantoor naar zijn bezoeker. Door hem snel en hartelijk de hand te schudden, gaf hij Bram niet de kans een buiging voor hem te maken.


    “Wat geweldig om je weer te zien. De laatste keer dat we elkaar zagen had je juist Cambridge verlaten en was je tot kapitein bevorderd.”


    “Is het alweer zo lang geleden?”


    “Mijn deelneming met het overlijden van je vader, trouwens.”


    “Dank u.”


    Bram keek met een onderzoekende blik naar de enigszins zonderlinge oude man. Sir Lewis Finch was niet alleen een briljant uitvinder, hij was ook adviseur van de prinsregent. Deze man zou er met één woord voor kunnen zorgen dat hij volgende week weer bij zijn regiment kon zijn. En nu was hij zo dom geweest om boven op de dochter van de man te springen, haar rok en lijfje kapot te scheuren en haar te kussen. Het zag er gelukkig naar uit dat de man zijn verfomfaaide dochter nog niet had gezien. Maar het zou waarschijnlijk wel verstandig zijn om ervoor te zorgen dat hij weg was voordat zijn dochter haar verhaal had kunnen doen.


    Hoe had hij kunnen weten dat zij zijn dochter was? Ze hadden wel allebei blauwe ogen, maar verder leek ze in niets op haar vader. Juffrouw Finch was slank en opvallend lang voor een vrouw. Sir Lewis was klein en gezet, en op zijn hoofd zaten nog maar een paar zilvergrijze haartjes.


    “Ga zitten”, zei de man.


    Bram probeerde niet te laten merken hoe opgelucht hij was en liet zich op een leren stoel vallen. Sir Lewis gaf hem een glas whisky, waar hij voorzichtig aan nipte.


    Intussen keek hij om zich heen. De bibliotheek leek in geen enkel opzicht op een normale bibliotheek. Er stonden natuurlijk wel een bureau en een paar stoelen in. En boekenkasten die van het plafond tot de vloer vol stonden met boeken. Maar de kasten waren van elkaar gescheiden door gipsen pilaren waarop Egyptische farao’s en koninginnen stonden afgebeeld. Het meest opvallende was een enorme, crèmekleurige stenen doodskist, die in een van de hoeken van het vertrek stond. De buitenkant ervan was bewerkt en stond vol met voor Bram onbegrijpelijke symbolen.


    “Is dat marmer?” vroeg hij.


    “Nee, albast. Het is de sarcofaag van koning...” Sir Lewis haalde een hand door zijn dunne, verwarde haar. “Ik ben zijn naam vergeten. Ik moet hem hier ergens hebben.”


    “En die inscripties?”


    “Aan de buitenkant staan een soort toverspreuken. Aan de binnenkant verwijzingen naar de onderwereld.” Hij trok zijn borstelige wenkbrauwen op. “Als je wilt, mag je er wel even in gaan liggen. Goed voor je wervelkolom.”


    “Nee, dank u”, zei Bram huiverend.


    Sir Lewis klapte lachend in zijn handen. “Maar ik denk niet dat je met twee volle karren hiernaartoe bent gekomen om het onder het genot van een glas whisky over Egyptische oudheden te hebben.”


    “Dat klopt. Ik ben inderdaad niet gekomen om zomaar een praatje met u te maken. Maar ik drink wel graag een glas whisky met u mee.”


    “En ik ga ervan uit dat je blijft dineren. Susanna zal wel tegen de kok hebben gezegd dat we een gast hebben.”


    Susanna. Zo heette ze dus.


    Die naam paste bij haar. Eenvoudig, mooi.


    Susanna. Susanna Finch.


    Het leek wel het refrein van een liedje. Een vrolijk, eigenzinnig liedje. Met zo’n melodie die uren, zelfs dagen in je hoofd bleef hangen. Zelfs als je het al lang beu was.


    Susanna. Susanna Finch. Susanna met het koperkleurige haar.


    Hij keek naar het raam dat uitkeek over de onberispelijk onderhouden tuin waarin lavendel, hyacinten en rozen bloeiden en... nog tientallen andere bloemen en planten waarvan hij de naam niet kende. Door het openstaande raam rook hij... haar. En de zachte bries blies door zijn haar, zoals zij door zijn haren had... Hij moest hier mee ophouden. Ze was de dochter van sir Lewis. Hij mocht niet op deze manier aan haar denken. Ook niet op een andere manier, trouwens.


    “Zo,” zei hij tegen sir Lewis, “u heeft mijn brief dus ontvangen.”


    Sir Lewis ging weer achter zijn bureau zitten. “Inderdaad.”


    “Dan weet u dus waarom ik hier ben.”


    “Je wilt het commando over je regiment weer op je nemen.”


    Bram knikte. “En nu ik hier toch ben, zou ik u willen vragen of u een leerling kunt gebruiken. Mijn neef is heel handig in het kapot maken van dingen. En verder nergens in.


    “Heb je het over Payne?”


    “Ja.”


    “Allemachtig. Wil je dat ik een burggraaf als leerling in dienst neem?” vroeg sir Lewis grinnikend.


    “Hij mag dan wel burggraaf zijn, maar de komende maanden ben ik nog steeds verantwoordelijk voor hem. Als er niemand is die hem iets nuttigs te doen geeft, ben ik bang dat hij ons allebei voor het einde van het jaar te gronde heeft gericht.”


    “Waarom geef jij hem niet iets nuttigs te doen?”


    “Ik blijf hier niet”, zei Bram, terwijl hij sir Lewis scherp aankeek. “Of wel?”


    Sir Lewis zette zijn bril af, legde die voor zich op het bureau en wreef met een vermoeid gebaar door zijn dunne haar. Bram vond het geen opwekkend gezicht. Het gebaar zou wel eens kunnen inhouden dat dit gesprek helemaal de verkeerde kant op ging.


    “Luister, Bramwell...”


    “Bram.”


    “Bram, ik was een groot bewonderaar van je vader.”


    “Ik ook. Net als het hele land.” Brams vader was in verband met grote verdiensten voor het land tot majoor-generaal bevorderd en daarvoor uitgebreid geëerd en onderscheiden. “En mijn vader was weer een groot bewonderaar van u en van uw werk.”


    “Dat weet ik, dat weet ik”, zei sir Lewis. “En ik vond het heel verdrietig te vernemen dat hij was overleden. Maar juist door die vriendschap kan ik je niet helpen. Niet op de manier die je zou willen.”


    Bram verstrakte. “Wat bedoelt u?”


    De man haalde weer een hand door zijn warrige haardos. “Bram, je bent in je knie geschoten.”


    “Dat is alweer maanden geleden.”


    “En je weet heel goed dat het minstens een jaar duurt voordat een dergelijke verwonding helemaal is genezen. Als hij al geneest.” Sir Lewis schudde zijn hoofd. “Ik kan je met geen mogelijkheid aanbevelen als commandant. Je bent een officier van de infanterie. Hoe denk je het commando te kunnen voeren over een bataljon infanteristen als je zelf nauwelijks kunt lopen?”


    Die opmerking kwam hard aan. “Ik kan heus wel lopen.”


    “Ik twijfel er niet aan dat je door deze kamer kunt lopen. Misschien kun je zelfs wel tot dat weiland en terug lopen. Maar kun je dagen achtereen vijftien of twintig kilometer per dag door de weilanden sjouwen?”


    “Ja”, zei Bram. “Dat kan ik. Ik kan marcheren, ik kan paardrijden en ik kan een bataljon soldaten leiden.”


    “Het spijt me, Bram. Als ik je in je huidige conditie naar het slagveld stuur, staat dat gelijk aan het tekenen van je doodvonnis. En misschien ook dat van de mannen over wie je het commando voert. Je vader was een te goede vriend van me, ik kan het echt niet doen.”


    Bram voelde dat hij klamme handen kreeg. “Wat moet ik dan doen?”


    “Neem ontslag. Ga naar huis.”


    “Ik heb geen huis.” Hij had wel geld genoeg, maar zijn vader was een tweede zoon geweest. Hij had dus geen bezittingen geërfd en hij had nog geen tijd gehad om een eigen landgoed te kopen.


    “Koop dan een huis. Zoek een leuk meisje om mee te trouwen. Sticht een gezin.”


    Bram schudde zijn hoofd. Geen denken aan. Hij was niet van plan om op zijn negenentwintigste, terwijl Engeland in oorlog was, ontslag te nemen. En hij zou al helemaal niet gaan trouwen. Hij was net als zijn vader van plan tot zijn laatste snik zijn land te dienen. En hoewel officieren door hun vrouw vergezeld mochten worden, vond Bram dat vrouwen niet bij militaire operaties thuishoorden. Zijn eigen moeder was vlak voordat de kleine Bram naar kostschool in Engeland was gestuurd aan de griep bezweken.


    Hij ging op het puntje van zijn stoel zitten. “Sir Lewis, u begrijpt het niet. Ik kon al marcheren voordat ik kon praten. Ik ben er de man niet naar om thuis te gaan zitten. Zolang Engeland in oorlog is zal ik geen ontslag nemen. Het is mijn plicht om voor mijn land te vechten. Het is mijn leven, ik...” Hij schudde vertwijfeld zijn hoofd. “Ik kan niets anders.”


    “Als je geen ontslag wilt nemen, zijn er nog genoeg andere manieren om iets voor je land te betekenen.”


    “Daar heb ik het al uitgebreid met mijn meerderen over gehad. Ik ben niet van plan om op het ministerie van Oorlog een of ander kantoorbaantje aan te nemen.”


    Hij maakte een gebaar naar de albasten sarcofaag in de hoek van de bibliotheek. “Dan kunt u me net zo goed meteen in dat ding stoppen en het deksel verzegelen. Ik ben een militair, geen kantoorklerk.”


    “Je bent een man, Victor. Je bent van vlees en bloed.”


    “Ik ben de zoon van mijn vader”, snauwde Bram, terwijl hij met zijn vuist een klap op het bureaublad gaf. “U kunt me niet in de steek laten.”


    Hij was te ver gegaan, maar dat kon hem niets schelen. Sir Lewis Finch was zijn laatste hoop. De man kon gewoon niet weigeren hem te helpen.


    Sir Lewis bleef lang naar zijn gevouwen handen kijken. Toen zette hij met een kalm gebaar zijn bril op. “Ik ben helemaal niet van plan om je in de steek te laten. Integendeel.”


    “Wat bedoelt u?” vroeg Bram op zijn hoede.


    “Precies wat ik zeg. Ik ben juist van te plan je te bevorderen.”

  


  
    Hoofdstuk 3


    


    


    


    Verman je, Susanna.


    Nadat ze zichzelf had geëxcuseerd haastte ze zich naar haar kamer om haar haren zo goed en zo kwaad als het ging in orde te maken en haar gescheurde, met modder besmeurde rok te verwisselen voor een schone, blauwe katoenen jurk waar ze bijpassende handschoenen bij aantrok. Vervolgens voegde ze zich weer snel bij luitenant Bramwells mannen.


    In de hal keek ze even snel in de spiegel. Ze zag er wel weer keurig uit, maar dat wilde niet zeggen dat ze zich erg op haar gemak voelde.


    Wie was die verschrikkelijke kerel die de schapen zo aan het schrikken had gemaakt? Wie was hij en wat wilde hij van haar vader? Hopelijk kwam hij alleen maar een beleefdheidsbezoekje afleggen. Daar leek die luitenant-kolonel Bramwell haar echt een type voor.


    Een dienstmeisje kwam binnen met een dienblad met thee en zette het op een rozenhouten tafeltje met fraai bewerkte pootjes.


    “Thee, heren?” vroeg Susanna, terwijl ze voorzichtig de theepot pakte. Ja hoor, dat kon er ook nog wel bij! Rustig thee inschenken. Met een zilveren tangetje suikerklontjes pakken en vervolgens met een klein lepeltje de melk door de thee te roeren. Kleine lepeltjes waren helemaal een ramp als je een beetje in de war was en je je niet op je gemak voelde.


    Maar na de thee zou ze de mannen nog wat te eten geven en vervolgens zouden ze weggaan. Dan zou alles weer bij het oude zijn. In elk geval voor haar.


    De man die aanvankelijk halfgekleed was - en die lord Payne bleek te heten - had weer een jasje aangetrokken, een halsdoek omgeknoopt en zijn haar gladgestreken. Hij zag eruit als een aristocraat die zich uitstekend thuis voelde tussen de kastjes van Chinese lak en de geglazuurde groene vazen.


    De korporaal - ze zag aan zijn insignes dat hij korporaal was - die bij het raam stond voelde zich duidelijk minder op zijn gemak. Hij keek naar het tapijt, waarin afbeeldingen van draken waren verwerkt, alsof hij van plan was de beesten elk moment aan te vallen. En dan zou hij ze ongetwijfeld verslaan. “Een kopje thee, korporaal?”


    “Nee.”


    Susanna vermoedde dat dit het eerste en waarschijnlijk ook laatste woord was dat ze van hem zou horen. Hij was zon man aan wie je bij de eerste oogopslag al zag dat hij wel iets te vertellen had, maar ook dat hij dat nooit zou doen. Zelfs niet als ze hem een mes op de keel zou zetten. En zeker niet bij een kopje thee.


    Ze overhandigde lord Payne een kopje thee en hij nam meteen een grote slok. Er verscheen een duivelse grijns op zijn gezicht. “Gunpowder thee? Geweldig, juffrouw Finch. Ik ben dol op vrouwen met gevoel voor humor.”


    Deze man was... een schurk. Dat stond met grote letters op zijn voorhoofd geschreven. Hij had het net zo goed met gouddraad op zijn dure vest kunnen laten borduren. Ze wist meteen wat voor vlees ze in de kuip had. De ene helft van de jongedames van Spindle Cove smachtte naar dit soort mannen, de andere helft ging ze liever uit de weg. Susanna keek naar de deur van haar vaders bibliotheek en vroeg zich af waar hij zo lang bleef. Deze mannen moesten zo snel mogelijk weg, dan kon ze weer rustig ademhalen.


    Payne leunde achterover in zijn stoel en keek naar de koperen kandelaar die op de tafel stond. “Wat een fraaie kamer”, zei hij. Hij wees naar een uitstalkast die tegen de muur stond. “Zijn dat...” Hij boog zich naar voren. “Wat zijn dat?”


    “Raketwapens uit de Ming-dynastie. Mijn vader is een enthousiast verzamelaar van antiquiteiten. Hij is vooral geïnteresseerd in oud wapentuig.” Terwijl ze voor zichzelf een kopje thee inschonk voegde ze eraan toe: “De vertrekken van Summerfield hebben verschillende thema’s. Deze kamer is in Chinese stijl ingericht. Er is een Australische kamer, een Ottomaanse salon en een Italiaans terras. Mijn vaders bibliotheek is geïnspireerd op Egypte en de bibliotheek van Alexandrië. Zijn verzamelingen uit de middeleeuwen staan in de hal. O ja, en in de tuin staat een Grieks koepeltje.”


    “Dan zal sir Lewis wel veel reizen.”


    Susanna schudde haar hoofd en deed een klontje suiker in haar thee. “Nee, niet echt. Hij zou het wel graag willen, maar hij heeft er nooit de gelegenheid voor gehad. Daarom heeft mijn vader de wereld maar naar Summerfield gebracht.”


    Dat was een van de redenen waarom ze zoveel van hem hield. Sir Lewis Finch was dan misschien wel geen erg zorgzame vader, maar als ze hem echt nodig had, dan was hij er voor haar. Voor Susanna’s gezondheid en geluk had hij zijn bezittingen en zijn werkplaats naar Summerfield overgebracht en de ontelbare uitnodigingen die hij uit het buitenland had ontvangen afgeslagen.


    “Aha, daar zijn jullie.” Haar vader kwam, slordig als altijd, uit zijn werkplaats tevoorschijn. Susanna glimlachte vertederd en onderdrukte de neiging om zijn dunne haar glad te strijken.


    Luitenant-kolonel Bramwell liep met een gezicht als een donderwolk achter hem aan. Susanna had geen enkele neiging om hm aan te raken. Als dat wel zo was, zou ze het in elk geval niet toegeven. Terwijl hij door de kamer liep, viel het haar op dat hij licht met zijn linkerbeen trok. Dat kwam waarschijnlijk omdat hij haar op de grond had gegooid.


    “Ik wil jullie iets meedelen”, zei haar vader, terwijl hij met een stapel papieren zwaaide die er nogal officieel uitzagen. “Nu Bramwell niet erg enthousiast reageerde, dacht ik dat ik het goede nieuws maar aan jullie moest meedelen.” Hij zette zijn bril op. “Als blijk van waardering voor zijn waardevolle bijdrage aan de bevrijding van Portugal is Bramwell in de adelstand verheven en heeft hij de titel van graaf gekregen. Ik heb hier de officiële brief van de prins-regent. Hij zal voortaan als lord Rycliff door het leven gaan.”


    Susanna verslikte zich in haar thee. “Wat? Lord Rycliff? Maar die titel bestaat niet meer. Er was ooit een graaf Rycliff, maar dat was i-”


    “In 1354. Inderdaad. De titel is de afgelopen vijf eeuwen niet gebruikt, maar hij bestaat nog wel. Toen ik de prinsregent op de hoogte stelde van Bramwells prestaties, stemde hij enthousiast in met mijn voorstel de titel weer in ere te herstellen.”


    Sprakeloos van verbazing keek Susanna naar de officier in kwestie. Voor iemand die zojuist in de adelstand was verheven zag hij er niet bepaald vrolijk uit.


    “Allemachtig”, zei Payne. “Graaf? Dat kan niet waar zijn. Alsof het nog niet erg genoeg is dat hij over mijn kapitaal beschikt, is hij nu ook nog in de adelstand verheven. Wat houdt die grafelijke titel precies in?”


    “Niet veel. Er is geen landgoed aan verbonden. Allee-”


    “Het kasteel”, viel Susanna haar vader in de rede.


    Haar kasteel.


    Het kasteel van Rycliff was wel niet echt van haar, maar voor haar gevoel was dat wel zo. Niemand had zich immers ooit voor de ruïne geïnteresseerd. En toen ze hier waren komen wonen en ze heel erg ziek was geweest, had haar vader gezegd dat het kasteel van haar was. ‘Nu moet je snel beter worden, Susanna Jane’, had hij gezegd. ‘Want je moet nu voor je eigen kasteel zorgen.’


    “Susanna, laat de graaf de maquette maar eens zien.” Haar vader keek naar de hoogste plank van een van de kasten die in het vertrek stonden.


    “Maar ik denk dat de kolonel helemaal niet geïnteresseerd zal zij-”


    “Hij is nu lord Rycliff en hij zal ongetwijfeld in zijn kasteel geïnteresseerd zijn.”


    Zijn kasteel. Ze kon haar oren niet geloven. Waarom had haar vader haar dit niet verteld?


    “De maquette, lieverd”, zei haar vader. “Ik zou hem zelf wel willen pakken, maar jij bent zo lang dat je hem zonder trap van de plank kunt halen.”


    Susanna stond zuchtend op en liep naar de kast waarin het door haarzelf van klei gemaakte schaalmodel van het kasteel stond. Wat kon het leven soms onvoorstelbaar wreed zijn. Binnen een paar tellen zouden deze drie vreemde mannen niet alleen zien hoe belachelijk lang ze was, maar ook dat ze een maquettemaakster van niks was. Wat zou er nog meer komen? Misschien zou haar vader de mannen ook nog uitnodigen om haar sproeten te tellen. Daar zouden ze wel even mee bezig zijn.


    Opeens stond Bramwell naast haar.


    “Is dat het?” vroeg hij, terwijl hij naar de maquette wees.


    O, wat zou ze het graag ontkennen. “Ja, dat is het.”


    Terwijl hij de maquette van de plank pakte, keek ze tersluiks naar hem. Ze moest toegeven dat de titel van Rycliff wel bij hem paste. Als je hem een maliënkolder aantrok, zou je hem met gemak voor een middeleeuwse krijger kunnen verslijten die opeens in de moderne tijd terecht was gekomen. Dat kwam vooral omdat hij zo lang was en zulke brede schouders had. En natuurlijk door zijn krachtige kaken met die stoppelbaard. Hij bewoog zich eerder krachtig dan soepel en hij had lang zwart haar dat achter in zijn nek was samengebonden met een leren veter. En de blik waarmee hij haar vlak voordat hij haar had gekust had aangekeken - alsof hij haar had willen verslinden - kwam regelrecht uit de duistere middeleeuwen.


    Terwijl hij het afgebrokkelde, door de zon uitgedroogde hoopje klei van de plank haalde, kon Susanna de neiging om het stof eraf te blazen nauwelijks onderdrukken. Het was duidelijk dat de dienstmeisjes er ook niet bij konden.


    “Vinden jullie dit niet prachtig?” Haar vader nam het schaalmodel van Bram over en stak het in de lucht. “Dit heeft Susanna gemaakt toen ze vijftien was.”


    “Veertien”, verbeterde ze haar vader. Waarom zei ze dat? Alsof dat het minder erg maakte.


    Met een zwierig gebaar zette haar vader het model op de tafel. De mannen gingen er aarzelend omheen staan. Bramwell keek met een enigszins dreigende blik naar het treurige hoopje klei.


    “Je zou het misschien zo niet zeggen,” zei haar vader, “maar het kasteel van Rycliff is heel beroemd. Het is door Willem de Veroveraar zelf gebouwd en daarna uitgebreid door Hendrik de Achtste. Het ligt op een steile rots aan zee. Daaronder is een kleine baai, zien jullie wel? In werkelijkheid is het water heel mooi blauw van kleur. Niet zo somber grijs.”


    “Het was ooit blauw, maar de kleur is verschoten”, zei Susanna bits.


    Sir Lewis ging onverdroten verder. “De baai vormde ooit een drukke middeleeuwse haven. In de dertiende eeuw heeft een aardbeving een groot deel van het kasteel verwoest. Maar kom, Bramwell, kijk eens een beetje vrolijker. Heb je niet altijd graag een kasteel willen hebben?”


    Susanna zag dat een hand van de man zich tot een vuist balde. Ze hoorde de botjes kraken.


    “Sir Lewis, ik ben zeer vereerd en ik stel het gebaar op prijs, maar dit”, - hij wees naar de maquette - “is niet wat ik in gedachten had. Ik ben niet geïnteresseerd in het spelen met ridders en draken.”


    Sir Lewis deed net alsof hij Bram niet had gehoord. “Het dorp zou ongeveer hier moeten liggen”, zei hij, terwijl hij naar een plekje ten westen van het kasteel wees. “Een heel idyllisch plaatsje.” Hij draaide zich om en wees naar een van de hoeken van de kamer. “En daar waar die erepenning ligt bevindt zich Cherbourg, aan de noordkust van Frankrijk.”


    Bramwell volgde sir Lewis’ vinger en keek hem vervolgens vragend aan.


    Sir Lewis sloeg een arm om zijn schouders. “Je wilde toch zo graag het commando voeren over een legeronderdeel, Bramwell? Je hebt zojuist aan de zuidkust van Engeland een kasteel gekregen dat op ongeveer tachtig kilometer afstand van de vijand ligt. Als de nieuwe eigenaar zul je dus een leger moeten vormen om het te verdedigen.”


    “Wat?” riep Susanna verbijsterd uit. “Een leger? Hier?”


    Ze had het waarschijnlijk niet goed verstaan of in elk geval niet goed begrepen. Deze mannen kregen een kopje thee en misschien een goede maaltijd, en zouden daarna weer vertrekken. Ze zou ze nooit meer zien. Ze kon toch geen buurvrouw worden van iemand die schapen opblies? En dan... een leger! Hoe moest het dan met de meisjes en met het pension van mevrouw Nichols? Dit soort mannen kende men niet in Spindle Cove, dat was nu juist het aantrekkelijke van het dorp.


    “Papa, wilt u ophouden met ons zo te plagen”, zei ze luchtig. “We moeten de heren niet langer ophouden. U weet heel goed dat het zinloos is om hier een leger te stationeren.”


    “Zinloos?” zei Bramwell. “Legers zijn nooit zinloos. Integendeel, ze zijn juist heel zinvol. En voor het geval u het nog niet wist, juffrouw Finch, Engeland is in oorlog.”


    “Dat weet ik heus wel, maar iedereen weet dat de Fransen geen echte bedreiging meer vormen. Sinds Trafalgar is hun zeemacht verzwakt en Bonaparte is sinds Rusland ongevaarlijk geworden. Hij kan op het ogenblik alleen nog proberen Spanje te blijven bezetten, maar nu Wellington op weg is naar het zuiden, zal dat ook niet lang meer duren.”


    Er viel een stilte en Bramwell keek haar lang en verbaasd aan. “U bent goed op de hoogte”, zei hij.


    “Ik ben een Engelse die geïnteresseerd is in het verloop van de oorlog. Ik doe inderdaad mijn best om op de hoogte te zijn.”


    “Als u dan zo goed op de hoogte bent, zou u ook moeten weten dat we niet alleen met Frankrijk in oorlog zijn, maar ook met Amerika. En bovendien zit de kust vol met piraten en smokkelaars.” Hij trok met één vinger de maquette naar zich toe. “Het verbaast me dat het kasteel van Rycliff al zo lang niet beschermd of verdedigd wordt.”


    “Zo vreemd is dat anders niet. Zoals mijn vader al zei heeft er een aardbeving plaatsgevonden. Alleen kleine vissersbootjes kunnen hier nog binnenvaren. Er hebben al heel veel schepen schipbreuk geleden in de baai. Zelfs smokkelaars durven het niet aan om hier binnen te varen. De natuur zorgt voor voldoende bescherming. We hebben hier geen geüniformeerde mannen nodig.”


    Susanna keek hem diep in zijn groene ogen en ze vroeg zich af wat er nu door hem heen ging. Waarschijnlijk overwoog hij deze keer niet om haar te kussen.


    “Ik vrees”, zei sir Lewis grinnikend, “dat we hier met een stevig meningsverschil te maken hebben.”


    “Maar ik heb gelijk”, zei Susanna.


    “Nee, liefje. Jullie hebben allebei gelijk.”


    “Wat bedoelt u?”


    Haar vader gebaarde hen allemaal te gaan zitten. “Susanna, je hebt gelijk”, zei hij, toen iedereen zat. “De kans dat de vijand Spindle Cove aanvalt is heel klein. Echter...”


    Op dat moment verslikte lord Payne zich in zijn thee en hij zette zijn kopje met een klap terug op het schoteltje.


    “Wat is er met jou aan de hand?” vroeg Bram.


    “Niets, niets”, zei Payne, terwijl hij probeerde met zijn zakdoek zijn vest droog te deppen. “Sir Lewis, zei u Spindle Cove?”


    “Ja.”


    “Zijn we hier in Spindle Cove?”


    “Ja”, zei Susanna. “Hoezo?”


    “Niets. Zomaar.” Payne veegde zijn mond af en probeerde zijn lach in te houden. “Gaat u alstublieft verder.”


    “Zoals ik al zei”, vervolgde sir Lewis, “is de kans dat de vijand hier binnenvalt uitermate klein. Maar op verschillende punten langs de kust bevinden zich verdedigingsforten die door plaatselijke vrijwilligers worden verdedigd. Spindle Cove mag niet de zwakke schakel in die keten zijn. En daar gaat Bram voor zorgen.”


    “Maar ons dorp is volkomen veilig, papa. Dat weet iedereen. Als hier soldaten worden gelegerd, zal onze reputa-”


    “Susanna, liefje”, onderbrak haar vader haar. “Zo is het wel genoeg.”


    Het was helemaal niet genoeg! Zou haar vader wel weten wat voor man Victor Bramwell was? Hij blaast met buskruit onschuldige schapen van de weg en kust al minstens zo onschuldige vrouwen! Hij is een schurk. We kunnen hem hier niet hebben. Dat kan echt niet!


    Alleen een diep respect voor haar vader weerhield haar ervan om dit te zeggen.


    “Eerlijk gezegd,” vervolgde sir Lewis, “is er nog een andere reden. Eigenlijk zou ik deze taak op me moeten nemen. De hertog van Tunbridge is verantwoordelijk voor het vrijwilligersleger van Sussex en hij zeurt al meer dan een jaar wanneer ik mijn verantwoordelijkheid nu eindelijk eens neem. Dus heb ik hem beloofd dat ik het bij het zomerfeest geregeld zal hebben.”


    “Bij het zomerfeest? Maar dat is al over een maand”, riep Susanna ontzet uit. “En we organiseren dan voornamelijk kinderspelletjes. Boogschieten en met de oude ballista meloenen in zee schieten.”


    “Dat weet ik, kindje. Maar dit jaar zullen we onze buren - en de hertog - trakteren op een heuse militaire parade.” Hij boog zich naar voren. “Als Bramwell het ermee eens is, natuurlijk. Als hij de titel afwijst en niet de leiding wil nemen over het vrijwilligersleger... dan zal ik het zelf moeten doen.”


    “Maar dat kan helemaal niet, papa!” Susanna werd al misselijk van de gedachte. Dat kon haar vader helemaal niet. Daar was hij veel te oud voor en zijn hart veel te zwak. En hij was haar enige nog levende familielid. Ze had om meer dan een reden haar leven aan hem te danken. En het vooruitzicht om deze verschrikkelijke Bramwell en zijn vrienden in hun veilige gemeenschap te moeten opnemen vervulde haar met afschuw. Maar als het de enige mogelijkheid was om te voorkomen dat haar vaders gezondheid gevaar zou lopen, wat moest ze dan tegen het voorstel inbrengen? Het antwoord op die vraag was duidelijk. Dat kon ze niet.


    Haar vader wendde zich tot de nieuwe graaf. “Bramwell, je hebt het commando over een heel regiment gevoerd. Ik vraag je nu om een groep van vierentwintig vrijwilligers op te leiden. Geloof me, ik weet heus wel dat dit gelijk staat aan het vragen aan een Afrikaanse leeuw om voor een huiskat te zorgen, maar ik vraag het toch. Het is maar voor een maand. Als je het goed doet... dan zou dat wel eens tot meer kunnen leiden.”


    De beide mannen wisselden een veelbetekenende blik uit en Bramwell - nu lord Rycliff, dacht Susanna - zweeg een hele poos. Susanna hield haar adem in. Een halfuur geleden had ze niets liever gewild dan Bramwell zo snel mogelijk te zien vertrekken.


    Maar nu hoopte ze dat hij zou blijven.


    Eindelijk stond hij op. “Goed, ik doe het.”


    “Geweldig!” Haar vader stond op en wreef zich vergenoegd in zijn handen. “Ik zal het meteen aan de hertog laten weten. Susanna, jij wandelt zo graag en het duurt nog wel even voordat we gaan eten. Waarom laat je de graaf het kasteel niet even zien?”


    


    “Deze kant op”, zei Susanna, terwijl ze de mannen voorging over een met gras begroeid pad waarover ze sinds ze in Spindle Cove woonde al zeker duizend keer had gelopen. Ze kende elke bocht en hobbeltje in het pad. Ze had hier zelfs heel vaak midden in de nacht zonder een misstap te maken gelopen.


    Maar vandaag lukte dat niet. Ze struikelde.


    En opeens was hij daar en hij voorkwam dat ze zou vallen door haar bij haar elleboog te pakken. Ze had niet in de gaten gehad dat hij zo vlak achter haar liep. Toen ze dacht dat ze weer veilig op haar benen stond, werd ze door zijn warmte en nabijheid meteen weer uit balans gebracht.


    “Gaat het weer?”


    “Ja, ik denk het wel.” Ze probeerde met een grapje haar verlegenheid te verbergen.


    “‘s Maandags gaan we wandelen, dinsdags gaan we zwemmen in zee...”


    Hij glimlachte er zelfs niet om, maar liet haar zonder iets te zeggen los en ging voor de anderen uit lopen. Hij nam grote passen, maar ze zag dat hij nog steeds met zijn linkerbeen trok.


    Ze hoopte dat het pijn deed. Maar dat was natuurlijk niet aardig. Misschien had hij wel voorkomen dat ze een paar tenen had gebroken! Maar als hij er niet was geweest, zou ze hier niet hebben gelopen en zou ze zeker niet zijn gestruikeld. Als hij er niet was geweest, zou ze nu de Highwood- meisjes hun kamer in het pension van mevrouw Nichols laten zien. Arme Diana. Arme Minerva, ook. Charlotte was gelukkig nog jong en veerkrachtig.


    Ze liepen zwijgend verder. Boven op de heuvel bleef Susanna staan.


    “Hier is het, milord. Dit is het kasteel van Rycliff.”


    Het moest ooit een schitterend kasteel zijn geweest, maar het enige wat er nog van over was waren vier torens, een paar arcades en de resten van een stevige ommuring. Op de achtergrond schitterde de blauwe zee in de namiddagzon.


    Zwijgend namen de mannen het tafereel in zich op. Susanna zei ook niets, maar ze probeerde met een frisse blik naar het geheel te kijken. Als jong meisje had ze de ruïne altijd heel romantisch gevonden. Het had vooral haar fantasie geprikkeld. Nu ze ouder was, leek het kasteel - of wat er nog van over was - haar niet bepaald een ideaal huis om in te wonen.


    “En het dorp?” vroeg Bramwell.


    “Dat kunt u van hieraf zien.” Ze ging de mannen voor naar een grasveld dat ooit de binnenplaats van het kasteel was geweest. Wat leek het dorp vanaf hier opeens klein en onbeduidend. Met een beetje geluk zou hij het niet eens zien.


    “Ik zal het morgen nog eens goed gaan bekijken”, zei hij.


    “Maar het niets bijzonders. Het is een gewoon Engels dorpje, niet de moeite waard. Een paar huisjes, een kerk en een paar winkels.”


    “Er is toch zeker wel een kroeg?” vroeg lord Payne. “Er is een pension”, zei Susanna. “De Robijn van de Koningin. Maar dat is in deze tijd van het jaar altijd helemaal volgeboekt. Er komen elk jaar veel zomergasten naar Spindle Cove om te genieten van de zee.”


    En omdat er geen mannen zoals jullie rondlopen, dacht ze. “Een kroeg is niet nodig.” Lord Rycliff liep op zijn gemak door de ruïne. Hij legde zijn hand op een muurtje alsof hij wilde voelen of het nog stevig genoeg was en zei: “We blijven hier.”


    Die mededeling werd door alle aanwezigen met groot ongeloof ontvangen. Zelfs de stenen leken de woorden terug te kaatsen omdat ze ongeloofwaardig klonken.


    “Hier?” zei de korporaal.


    “Ja, hier”, zei lord Rycliff. “En als we voor het donker onze tenten willen opslaan, moeten we opschieten. Ga de karren halen, Thorne.”


    “Dat meen je niet, zei lord Payne. “Heb je wel goed om je heen gekeken?”


    “Ja”, antwoordde Rycliff. “En als echte burgerwachten gaan we hier kamperen.”


    “Ik ben geen burgerwacht,” zei Payne, “dus ga ik hier niet kamperen.”


    Dat verbaasde Susanna niets. Niet met die dure laarzen aan, in elk geval.


    “Je bent wel een burgerwacht,” zei Rycliff, “dus ga je hier kamperen.”


    “Denk nog eens goed na, Bram. Dit kun je niet menen.”


    “Je hebt geen keus. Het is de hoogste tijd om jou eens een beetje discipline bij te brengen en daar lijkt dit me de ideale gelegenheid voor.” Hij keek nog eens om zich heen. “Je bent toch zo dol op vuurtjes stoken? Ik zou zeggen, doe je best.” Susanna legde een hand op lord Rycliffs arm. “Neem me niet kwalijk, maar u hoeft hier helemaal niet te kamperen. Mijn vader heeft het misschien niet met zoveel woorden gezegd, maar ik weet zeker dat hij u op Summerfield onderdak zal willen bieden.”


    Bram keek haar aan en liet zijn blik over haar gezicht dwalen. “Dat is heel aardig van uw vader, maar ik zal de uitnodiging niet aannemen.”


    “Waarom niet?”


    “Omdat ik word geacht de kust te verdedigen. Dat lijkt me lastig als ik een kilometer landinwaarts verblijf.”


    “Maar u begrijpt toch wel dat dat hele burgerwachtgedoe onzin is? Mijn vader is helemaal niet bang voor een vijandelijke aanval.”


    “Dat zou hij misschien wel moeten zijn.” Hij keek naar zijn neef, die dode takjes van een struik stond te af te breken. Hij maakte een kort gebaar met zijn hoofd ten teken dat hij haar even apart wilde nemen.


    “Juffrouw Finch, officieren moeten niet onder hetzelfde dak verblijven als ongetrouwde jongedames. Als uw vader niet aan uw reputatie denkt, zou u het zelf moeten doen.”


    “Sinds wanneer maakt u zich zorgen over mijn reputatie?” vroeg ze verbaasd. “U heeft me de berm in geduwd, bent boven op me gesprongen en heeft me vervolgens gekust.”


    “Juist.” Zijn ogen werden opeens heel donker.


    Ze schrok. Hij zou toch niet suggereren...


    Nee, hij suggereerde niets. Zijn smaragdgroene ogen zeiden onverbloemd: ik ben precies zo gevaarlijk als u denkt. Misschien nog wel gevaarlijker.


    “Vergeet uw allervriendelijkste uitnodiging maar. Als soldaten en vrouwen onder één dak verblijven, kunnen er dingen gebeuren die niet door de beugel kunnen. Stel je voor dat u weer onder mij komt te liggen, dan...” - hij liet zijn blik hongerig over haar lichaam glijden - “... dan komt u misschien niet meer zo gemakkelijk weg.”


    “Weet u wat u bent? U bent een beest!”


    “Ik ben gewoon een man, juffrouw Finch. Gewoon een man.”
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    Toen Bram juffrouw Finch over het rotspad naar beneden had zien lopen, had hij zichzelf wijsgemaakt dat hij haar had willen beschermen. Maar dat was niet waar. Hij had zijn ogen niet van haar afkunnen houden en dat kwam door de manier waarop ze zo lichtvoetig over het pad naar beneden was komen lopen.


    Hij wist zeker dat hij vannacht van haar borsten zou dromen. Hoe warm en zacht ze hadden gevoeld toen hij boven op haar had gelegen.


    Barst. Deze dag was heel anders gelopen dan hij had bedacht. Hij zou eigenlijk op weg moeten zijn naar de kazerne in Brighton, om zich daar klaar te maken voor de overtocht naar Portugal. In plaats daarvan was hij opeens graaf geworden, zat hij vast in de ruïne van een kasteel en was hem verzocht om het militaire equivalent van het lesgeven aan een kleuterklas op zich te nemen. Om het allemaal nog erger te maken was hij in de ban geraakt van een vrouw die hij niet kon krijgen. En die hij zelfs niet aan mocht raken, als hij tenminste het commando over zijn regiment terug wilde krijgen.


    Colin leek in de gaten te hebben in wat voor hachelijke situatie Bram verkeerde, want hij schoot in de lach.


    “Wat is er zo leuk?”


    “Heb je dan niet in de gaten dat je voor de gek gehouden bent? Heb je niet gehoord wat ze zeiden? We zijn hier in Spindle Cove. Spindle Cove!”


    “Dat zeg je steeds alsof ik die naam zou moeten kennen. Maar dat is niet zo.”


    “Dan zal ik je even helpen. Spindle Cove is een vakantiedorp aan zee. Gegoede families sturen hun dochters met een zwakke gezondheid of met wie ze geen raad weten, hiernaartoe in de hoop dat de zeelucht ze goed zal doen. Toen de zus van Carstairs, een vriend van mij, te veel interesse toonde in de staljongen, heeft hij haar hiernaartoe gestuurd.”


    “Dus?”


    “Dus is jouw burgerwacht-opdracht al mislukt voordat hij begonnen is. Die families sturen hun dochters hiernaartoe omdat het hier veilig is. En het is veilig omdat er geen mannen zijn.”


    “Natuurlijk zijn hier mannen. In elk dorp zijn mannen.”


    “Misschien zijn er een paar bedienden en werklui. En nog een paar oude mannetjes. Maar er zijn hier geen echte mannen. Dat heeft Carstairs me zelf verteld. Hij kon het zelf ook niet geloven, maar volgens hem zijn de vrouwen hier mannenverslindsters.”


    Bram luisterde amper, maar probeerde nog een laatste glimp van juffrouw Finch op te vangen. Ze leek met haar koperrode haar op een zonsondergang. Vurig. Vlammend. En toen ze uiteindelijk helemaal uit het zicht was verdwenen, kreeg hij het opeens koud.


    Pas toen wendde hij zich tot zijn zeurende neef. “Zei je iets?”


    “Bram, we moeten hier weg voordat ze onze ballen eraf snijden en ze als speldenkussens gaan gebruiken.”


    Bram leunde even tegen een muurtje. Door het beklimmen van de heuvel had hij pijn in zijn knie gekregen, maar dat wilde hij niet laten merken. “Wil je soms zeggen dat we hier weg moeten omdat het dorp vol ongetrouwde vrouwen zit? Sinds wanneer klaag jij over de aanwezigheid van vrouwen?”


    “Dit zijn geen gewone ongetrouwde vrouwen. Deze vrouwen luisteren niet. En ze zijn heel hoog opgeleid.”


    “Aha, je bent bang. Niet voor een aanval van de Franse cavalerie, maar wel voor hoogopgeleide, ongetrouwde vrouwen.”


    “Je moet niet met me spotten. Wacht maar. Je zult er nog wel achter komen wat dit voor vrouwen zijn.”


    “Ik houd me niet met deze vrouwen bezig.”


    Behalve dan met een van hen, en zij woonde niet in het dorp, maar op Summerfield. Ze was de dochter van sir Lewis en dus verboden terrein. Ook al wist hij dat juffrouw Finch in bed wel eens juffrouw Feeks zou kunnen worden.


    Colin kon nog zo zijn best doen om spottende opmerkingen over ongetrouwde juffrouwen te maken, Bram wist maar al te goed dat intelligente vrouwen uitstekende minnaressen konden zijn. Hij hield vooral van vrouwen die over iets meer konden praten dan over mode en theater. Hij was dan ook zeer onder de indruk geweest van de uiteenzetting die juffrouw Finch had gegeven over Napoleons verzwakte positie. Hij had het zelfs opwindend gevonden. Hij had zich tijdens haar uiteenzetting namelijk voorgesteld hoe ze er naakt uit zou zien. Met haar glanzende koperrode haren die over haar lelieblanke huid golfden en...


    Om deze erotische gedachtestroom te onderbreken kneep hij even in zijn linkerbeen. De pijn die dit veroorzaakte, verdreef voor even de hevige lust die door hem heen was getrokken. Hij haalde een flacon whisky uit zijn zak en nam een slok. “Ik houd me niet met deze vrouwen bezig”, herhaalde hij. “Ik ben hier om de mannen van het dorp te trainen. En er zullen hier heus wel ergens mannen te vinden zijn. Als het waar is wat je zegt en er zijn zoveel bazige vrouwen hier... dan zullen die mannen maar al te graag hun spieren willen trainen om zichzelf te bewijzen.” Net als hij.


    Bram liep naar de toegangspoort van het dorp en zag tot zijn opluchting hun karren met spullen aankomen. Hij kon zich hier niet langer verliezen in wellustige fantasieën, er was werk aan de winkel. Er moesten tenten worden opgezet, de paarden moesten eten en drinken en er moest een vuur worden aangelegd.


    Hij nam nog een slok, deed de dop op de flacon en stopte die weer in zijn zak. “Laten we voor het donker wordt deze plek maar eens goed gaan bekijken.”


    Terwijl Bram rondliep en naar de afgebrokkelde muren keek, kon hij nog vrij goed zien waar ze ooit gestaan hadden en waarvoor ze hadden gediend.


    “Hier moet de slottoren hebben gestaan”, mompelde hij, toen hij onder een hoge boog door liep.


    “De trap is nog intact”, zei Colin. “Dat komt omdat hij van steen is. Maar de houten vloeren zijn natuurlijk vergaan.” Hij keek naar boven, een donker gat in. “Indrukwekkende verzameling spinnenwebben. En hoor ik daar zwaluwen?”


    “Ik denk dat het vleermuizen zijn”, zei Bram.


    “Juist. Vleermuizen. Die dikke laag drab waar ik in sta is dus... Geweldig!” Hij liep terug naar de binnenplaats en veegde zijn laarzen schoon aan de bemoste ondergrond. “Mooi plekje, neef.”


    Het was mooi. Terwijl de lucht langzaam oranje kleurde verschenen er duizenden fonkelende sterren aan de hemel. Bram was ervan overtuigd dat hij de juiste beslissing had genomen om de uitnodiging om naar Summerfield te komen af te slaan. Hij had zich in die stoffige Engelse herenhuizen nooit op zijn gemak gevoeld. De lateien waren te laag en de bedden te klein. Dat soort huizen waren niets voor hem en daarmee uit.


    Hier op het platteland hoorde hij thuis. Hij had Summerfield helemaal niet nodig. Maar zijn lege maag begon te knorren en hij begon er toch wel een beetje spijt van te krijgen dat hij de uitnodiging van sir Lewis om te blijven eten had afgeslagen.


    Opeens werd zijn aandacht getrokken door een zacht geblaat. Hij keek naar beneden en zag een lammetje staan dat aan de veters van zijn laars stond te knabbelen.


    “Kijk,” zei Colin, “hij heeft ook honger.”


    “Waar komt dat beest vandaan?”


    “Hij is ons gevolgd”, zei Thorne, die juist aan kwam lopen. Bram vermoedde dat het zijn moeder was kwijtgeraakt. Het lammetje keek hem aan en begon weer zacht te blaten. “Kunnen we het niet opeten?” vroeg Colin.


    “Natuurlijk niet”, zei Bram. “Het beestje is waarschijnlijk van een boer hier uit de buurt.”


    “Die zal het heus niet missen”, zei Brams neef met een kwaadaardige glimlach op zijn gezicht.


    Bram schudde zijn hoofd. “Geen denken aan. Hou op met die fantasieën over lamskoteletten. Het beestje is verdwaald. Morgen brengen we het wel naar huis.”


    “Maar we zullen toch iets te eten moeten hebben en ik zou niet zo gauw iets anders weten.”


    Op dat moment kwam Thorne aangelopen met een paar dode hazen in zijn hand. “Hier heb je iets anders.”


    “Hoe kom je daar aan?” vroeg Colin.


    “Gevangen op de hei.” Thorne haalde een mes uit zijn laars en begon de beesten vakkundig te villen. De geur van bloed vermengde zich al snel met de geur van rook en as.


    Colin keek naar de officier. “Thorne, ik durf best toe te geven dat ik een beetje bang voor je ben.”


    “Je zult hem nog wel naar waarde leren schatten”, zei Bram. “Thorne zorgt altijd voor eten. We hadden op het Iberisch schiereiland de best gevulde officierskeuken van allemaal.”


    “Nu kunnen we gelukkig deze honger wel stillen,” zei Colin, “maar ik heb ook nog een onverzadigbare honger naar vrouwen. Ik ben niet van plan om alleen te gaan slapen.” Hij keek van Bram naar Thorne. “Jullie zijn net terug van het Iberisch schiereiland. Ik zou zo zeggen dat jullie ook nauwelijks kunnen wachten.”


    “Er zijn daar ook vrouwen”, bromde Thorne. Hij legde een gevilde haas opzij en pakte de andere. “En ik heb er hier ook al een gevonden.”


    “Wat?” riep Colin ongelovig uit. “Wie? Wanneer?”


    “De weduwe bij wie ik eieren heb gekocht. Zij wil wel.”


    Colin keek naar Bram met een blik alsof hij hem vroeg of hij dat wel moest geloven.


    Bram haalde zijn schouders op. Je kon van Thorne zeggen wat je wilde, maar vindingrijk was hij in elk geval. Overal waar ze hun tenten hadden opgeslagen had Thorne wel ergens een vrouw vandaan gehaald. Hij had zich nooit aan een van de dames gebonden. Of misschien hadden die dames zich nooit aan Thorne gebonden.


    Verbintenissen aangaan was nooit Thornes sterkste kant geweest. Hij was officier en rijk, en voordat hij een vrouw besprong wilde hij altijd graag een goed gesprek hebben. Dat alles bij elkaar opgeteld maakte van hem de ideale partij, maar tot nu toe had Thorne zich nog niet op een romantische manier aan een vrouw gebonden.


    “Wacht eens even”, zei Colin, overduidelijk geërgerd. “Ik vind het niet erg om te verliezen met jagen, maar als het jagen op vrouwen betreft, laat ik me niet zomaar opzij zetten. Je wist het misschien nog niet, Thorne, maar mijn reputatie op het gebied van vrouwen is fabelachtig. Fabelachtig. Geef me één dag. Het kan me niet schelen of de vrouwen in het dorp hanig gedrag vertonen. Ik zal eerder dan jij en zelfs vaker dan jij een vrouwtje onder de rokken zitten.”


    “Jullie houden de knopen van je gulp dicht”, zei Bram, terwijl hij het slapende lammetje op zijn schoot zacht aaide. “De enige manier om hier zo snel mogelijk weer weg te zijn is door samen te werken met de mannen van het dorp. En dat doen die mannen niet als we hun zusters en dochters verleiden.”


    “Wat wil je daarmee zeggen, Bram?”


    “Wat ik wil zeggen is: geen vrouwen.” Hij keek naar Thorne. “Dat was een bevel.”


    De luitenant zei niets, maar stak de twee gevilde hazen aan een tot een scherpe spies geslepen tak.


    “Sinds wanneer volg ik bevelen van jou op?” vroeg Colin.


    “Sinds mijn vader is overleden en ik terugkwam van het Iberisch schiereiland en jou hier diep in de schulden aantrof. Ik doe het niet graag, maar ik zal de komende maanden je kapitaal beheren. En zolang ik jouw rekeningen betaal, doe jij wat ik zeg. Tenzij je gaat trouwen. In dat geval bespaar je ons allebei een heleboel ellende.”


    “O ja. Alsof het huwelijk een man ellende zou besparen.” Colin liep boos het donker in.


    “Waar ga je naartoe?” riep Bram hem na. Colin mocht gerust als een klein kind pruilen, hij moest wel oppassen. Het kasteel stond immers op een behoorlijk steile rots. “Ik ga plassen, beste neef. Of moet ik daarvoor de knopen van mijn gulp ook nog dicht houden?”


    Bram was ook niet blij met de regeling die hij met Colin had getroffen. Het was toch te gek voor woorden dat een man van zesentwintig, die ook nog burggraaf was, iemand nodig had die toezicht op hem hield? Maar om ervoor te zorgen dat er zo snel mogelijk een erfgenaam geproduceerd zou worden, was in het testament bepaald dat Colin pas over zijn erfenis kon beschikken als hij zevenentwintig was, of trouwde. Tot die tijd moest Bram zijn kapitaal beheren.


    Dus was hij verantwoordelijk voor Colin. En daarom had hij het een goed idee gevonden om een soldaat van zijn neef te maken. Hij had wel minder veelbelovende kerels discipline en plichtsbesef bijgebracht. Deserteurs, schuldenaren, criminelen... de man die tegenover hem aan het vuur zat, was daar een voorbeeld van. Als er van Samuel Thorne een goede kerel gemaakt kon worden, dan was er voor elke man hoop.


    “Morgen gaan we vrijwilligers werven”, zei Bram tegen de korporaal.


    Thorne knikte en draaide de hazen nog maar eens rond aan het spit.


    “Laten we maar bij het dorp beginnen.”


    Weer knikte de ander.


    “Schaapshonden”, mompelde Thorne even later. “Die hebben we ook nodig.”


    “Geen honden”, zei Bram. Hij hield niet van huisdieren. “We blijven hier hoogstens een maand.”


    Er klonk geritsel in het struikgewas achter hen. Misschien was het een vleermuis. Of een slang. Waarschijnlijk gewoon een rat.


    “Wat we hier nodig hebben”, zei Thorne, “is een kat.”


    “Allemachtig, Thorne”, zei Bram boos. “Ook geen kat.”


    Thorne keek naar het wollige beestje op Brams schoot. “Zo te zien wil je anders wel een lammetje.”


    “Dat is morgen weer weg.”


    “En als dat niet zo is?”


    “Dan eten we het op.”
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    In een dorp vol vrouwen zijn geheimen een korter leven beschoren dan muggen.


    Dus toen Susanna de volgende ochtend de deur van Brights Allerhande Spullen opendeed, werd ze meteen bestookt met alle mogelijke vragen. Dat had ze kunnen verwachten. De jonge meisjes kwamen op haar af als kippen op graankorrels.


    “Klopt het wat we hebben gehoord? Is het waar wat ze zeggen?” Sally van negentien, de op twee na oudste van de Bright-kinderen, boog zich nieuwsgierig over de toonbank.


    “Dat hangt ervan af.” Terwijl Susanna het lint van haar hoed losmaakte, steeg de temperatuur in de winkel tot ongekende hoogte.


    “Waar hangt het vanaf?”


    “Van wat jullie precies hebben gehoord en wie die ‘ze’ zijn”, zei Susanna kalm. Iemand moest immers rustig blijven.


    “Ze zeggen dat we bezet zijn!” zei Violet Winterbottem. “Door mannen!”


    “Waar anders door? Door wolven?” Om haar gedachten op een rijtje te krijgen liet Susanna haar blik door de winkel dwalen. Al vanaf de eerste keer dat ze Brights Allerhande Spullen had “bezocht, had ze het gevoel gehad dat ze in Ali Baba’s schatkamer was beland. De hele winkel stond stampvol met alle mogelijke verschillende spulletjes. Inktflesjes met ganzenveren, knopen en gekleurde steentjes, houtskool en kleurpotloden, snoepjes en tafelzuur, tandpasta, talkpoeder en nog veel en veel meer.


    “Het keukenmeisje van het pension heeft het van haar broer gehoord.” Sally’s wangen waren rood van opwinding. “Er zou een groepje officieren bij de ruïne van het kasteel zijn neergestreken.”


    “Is het waar dat een van hen een lord is?” vroeg Violet.


    Susanna zette haar hoed af en legde die op de toonbank. “Ja, er zijn inderdaad een paar officieren die hun kamp bij de ruïne hebben opgeslagen. En nee, er bevindt zich niet één lord onder hen.” Ze wachtte even. “Maar twee.”


    De kreten van opwinding deden pijn aan Susanna’s oren. Ze keek naar Sally. “Wil je me dan nu die kant laten zien waar ik afgelopen donderdag ook al naar heb gekeken? Ik kan geen keu-”


    “Vergeet die kant”, zei Sally. “Vertelt u ons alstublieft meer over die mannen. We sterven van nieuwsgierigheid.”


    “Juffrouw Finch!” Geheel onverwachts baande mevrouw Highwood zich een weg door de kirrende meisjes. “Juffrouw Finch, hoor ik u daar iets over lords zeggen?”


    “Mevrouw Highwood?” Susanna keek de weduwe met het kanten kapje verbaasd aan. “Wat doet u hier nog?”


    “We zijn niet weggegaan”, zei Minerva, die gearmd met Charlotte achter haar moeder stond. Diana stond bij de toonbank en zwaaide naar Susanna.


    Blijkbaar had Susanna ze door de drukte over het hoofd gezien.


    “Maar... ik heb jullie rijtuig gisteren toch weg zien rijden?”


    “Mama heeft de koetsier opdracht gegeven om onze spullen te gaan halen”, zei Charlotte. “We blijven de hele zomer in Spindle Cove! Is dat niet geweldig!”


    “Ja”, zei Susanna opgelucht. “Ja, dat is het zeker. Ik ben blij dat te horen.”


    Zelfs mevrouw Highwood glimlachte. “Ik wist gewoon dat dit de juiste beslissing was. Mijn vriendinnen zeggen ook altijd dat niemand zo’n goede intuïtie heeft als ik. Ik heb gehoord dat er vanochtend twee lords in Spindle Cove zijn aangekomen. Dus nu we hier zijn kan Diana herstellen. En trouwen.”


    Daar was Susanna nog niet zo zeker van.


    “Vertelt u ons eens iets over de heren”, zei Sally.


    “Er valt niet zoveel over hen te vertellen. Er zijn gisterenmiddag drie heren naar Spindle Cove gekomen. Luitenant-kolonel Bramwell, korporaal Thorne en een neef van Bramwell, lord Payne. Voor zijn verdiensten voor het vaderland heeft Bramwell de titel graaf van Rycliff gekregen. Het kasteel is nu van hem.” Ze wendde zich tot Sally. “Wil je me nu de kant laten zien?”


    “Is het kasteel van hem?” vroeg Violet. “Hoe is dat mogelijk? Hij komt het dorp binnenwandelen en opeens is het kasteel van hem.”


    Mevrouw Lange schraapte zachtjes haar keel. “Dat is echt een man voor jou. Een man die zonder te vragen gewoon neemt.”


    “Hij is niet zomaar in de adelstand verheven”, zei Susanna. “Hij is van grote waarde voor het vaderland geweest. Bovendien is het de bedoeling dat hij een vrijwilligersleger op de been brengt en een parade organiseert. Die parade zal de plaats innemen van het jaarlijkse midzomerfeest.”


    “Wat zegt u?” riep Charlotte ontzet uit. “Is er dit jaar geen zomerfeest? Maar daar had ik me nu juist zo op verheugd!”


    “Dat weet ik, meisje. We hadden ons er allemaal op verheugd. Maar wees maar niet bang, we vinden wel iets anders.”


    “Daar twijfel ik niet aan”, zei Sally, en ze keek met een veelbetekenende blik naar Susanna.


    “Twee lords en een officier. Geen wonder dat u vandaag kant komt kopen, juffrouw Finch. Nu die heren in het dorp zijn, willen alle vrouwen er natuurlijk zo mooi mogelijk uitzien.”


    Een aantal vrouwen ging in een kring om Sally heen staan en bekeek haar spullen met hernieuwde belangstelling.


    Kate Taylor voegde zich echter niet bij de dames, maar liep naar Susanna. Ze was de muzieklerares van Spindle Cove en een van de weinigen die het hele jaar in mevrouw Nichols pension verbleven. Ze was ook heel praktisch en verstandig, en een van Susanna’s beste vriendinnen.


    “Is er iets? Je kijkt zo bezorgd”, zei Kate.


    “Ik maak me helemaal geen zorgen, hoor”, jokte Susanna. “Ik zal erop toezien dat dat stelletje kerels hier geen verdeeldheid komt zaaien.”


    Kate keek om zich heen. “Ik vrees dat dat al gebeurd is.”


    De aanwezige vrouwen waren inderdaad al in twee groepen opgesplitst. Aan de ene kant stonden de wat brutalere meisjes, die nu al koortsachtig in Sally’s schoonheidsproducten stonden te graaien, en aan de andere kant stonden de verlegen meisjes, die bedeesd stonden toe te kijken.


    “Diana moet nieuwe linten hebben”, zei mevrouw Highwood. “Roze. Roze staat haar goed. En voor Charlotte moet ik donkergroene hebben.”


    “En voor juffrouw Minerva?” vroeg Sally.


    “Geen linten voor Minerva. Ze maakt ze steeds in de war omdat ze voortdurend haar bril op en af zet.”


    Susanna keek bezorgd in de richting van het meisje met de bril. Gelukkig stond ze in de hoek van de winkel naar de inktpotten te kijken. Het middelste meisje van de Highwoods was wel niet wat je noemt een klassieke schoonheid, maar ze keek door haar brillenglazen met een intelligente blik de wereld in en dus had ze geen linten nodig om toch heel bijzonder te zijn.


    “Hoe zien die mannen eruit?” vroeg Charlotte aan Susanna. “Zijn ze erg knap?”


    “Wat doet dat er toe?”


    Mevrouw Highwood knikte instemmend. “Charlotte, juffrouw Finch heeft gelijk. Het gaat erom dat ze rijk zijn. Schoonheid verdwijnt, rijkdom blijft.”


    “Mevrouw Highwood, de meisjes moeten zich niet afvragen of de heren knap of rijk zijn, en ook niet van welke kleur linten ze houden. Ik geloof niet dat ze van plan zijn zich onder de plaatselijke bevolking te begeven.”


    “Wat zegt u? Maar dat zullen ze toch zeker wel doen? Ze kunnen toch niet alsmaar in dat sombere kasteel blijven zitten?”


    “Wat mij betreft wel”, zei Susanna zachtjes, maar niemand hoorde haar omdat op dat moment Finn en Rufus Bright de winkel kwamen binnenlopen.


    “Ze zijn er!” riep Finn. “We hebben ze-”


    “Gezien”, maakte zijn tweelingbroer de zin af. “Wij gaan voor hun paarden zorgen.” En weg waren ze weer.


    Susanna was er nu stellig van overtuigd dat als je ervoor openstond, je elke dag nieuwe dingen kon leren. Vandaag leerde ze bijvoorbeeld hoe het moest zijn om midden in een meute wilde beesten te staan die op de vlucht sloegen. De vrouwen in de winkel leken opeens op hol te slaan en duwend en trekkend renden ze naar buiten in de hoop een glimp van de mannen op te vangen.


    Susanna drukte zich plat tegen de muur en wachtte tot de storm geluwd was en het stof was neergedaald.


    “Wat zijn ze verschrikkelijk knap”, hoorde ze Sally zeggen.


    “O!” zei mevrouw Highwood, die blijkbaar zo overweldigd was door wat er gebeurde dat ze alleen nog eenlettergrepige woorden kon uitbrengen. “O!”


    “Ik zie niets”, jammerde Charlotte stampvoetend. “Minerva, je elleboog zit in mijn oor.”


    Susanna hoefde niet veel moeite te doen om iets te zien. Soms was het best handig om lang te zijn. Daar waren de mannen. Ze sprongen op het grasveld in het midden van het dorp van hun paard en gaven de leidsels aan Finn en Rufus Bright.


    Om haar heen hoorde Susanna de dames commentaar geven op de charmante lord Payne en zijn knappe uiterlijk. Ze kon het echter niet laten om meteen naar de angstaanjagende lord Rycliff te kijken, die er met zijn ongeschoren kaken en zijn lange haar in een staart nog meer als een duistere, middeleeuwse ridder uitzag dan gisteren. Ze kon haar ogen niet van hem afhouden. En ze kon ook niet naar hem kijken zonder... hem weer te voelen. Zijn warme lichaam tegen het hare. Zijn warme hand onder haar elleboog. Zijn warme lippen op de hare.


    “Allemachtig”, fluisterde Kate in haar oor. “Ze zijn behoorlijk... mannelijk, vind je ook niet?”


    Dat vond Susanna ook.


    “En die donkere lijkt me helemaal... mannelijk.”


    “Je moest eens weten.”


    Kate keek haar met grote ogen aan. “Wat zei je?”


    “Eh... ik zei dat je dat niet kunt weten.”


    “Nee, je zei ’je moest eens weten.” Ze keek haar vriendin met een ondeugende twinkeling in haar ogen aan.


    “Nee hoor, hoe zou ik dat kunnen weten?” zei Susanna, en ze bloosde tot diep in haar hals.


    “Vooruit dan maar”, zei Kate en tot Susanna’s opluchting keek ze weer naar de mannen.


    “Nu hebben we vanmiddag zeker geen les?” vroeg Violet hoopvol.


    “Natuurlijk wel”, zei Susanna. “Ik zie geen enkele reden om onze plannen te wijzigen. De mannen zullen ons waarschijnlijk niet storen. Maar als graaf Rycliff en zijn mannen zin hebben in thee... dan moeten we ze natuurlijk met open armen ontvangen.”


    Deze mededeling werd met een golf van enthousiasme, maar ook met een golf van ontzetting ontvangen.


    “Juffrouw Finch, ze zullen net als de mannen in de stad de draak met ons steken.”


    “Ik heb niets om aan te trekken.”


    “Ik overleef het niet. Heus, ik overleef het niet.”


    “Meisjes,” zei Susanna met stemverheffing, “jullie hoeven je nergens zorgen over te maken. We doen gewoon alles zoals altijd. Over een maand is dat hele gedoe met dat vrijwilligersleger voorbij en zijn die mannen weer weg. Daarna zal alles in Spindle Cove weer bij het oude zijn.”


    Ze moest dit zeggen, maar ze wist dat het niet waar was. Het zou nooit meer hetzelfde zijn in Spindle Cove.


    Zij zou in elk geval nooit meer hetzelfde zijn.


    


    “Leuk dorpje”, zei Bram, nadat hij van zijn paard was gesprongen. “Heel idyllisch.”


    “Ja, ik weet het”, zei Colin, en hij vloekte maar eens stevig. Ze stonden in het midden van het grote grasveld dat omzoomd werd door bomen. Aan de overkant van de straat lag een rij huizen waarvan het grootste ongetwijfeld de kroeg was. Toen Bram zich omdraaide, zag hij de kerk, die nogal groot was voor zo’n klein dorp als Spindle Cove. “Schoon, ook”, zei Colin. “Te schoon. En te rustig. Dat klopt niet. Ik krijg er de rillingen van.”


    Bram moest toegeven dat het dorp inderdaad smetteloos schoon en griezelig stil was. Elke kei lag te glimmen in de zon. Alle straatjes waren schoon geveegd. En voor elke etalage stond een plantenbak vol bloeiende geraniums.


    “Mogen we voor de paarden zorgen, lord Rycliff?” vroegen een paar jongens.


    Lord Rycliff? Ze wisten dus al wie hij was. Nieuws verspreidde zich dus snel in zon klein dorp.


    Bram gaf de leidsels van zijn paard aan een van de twee knapen. “Hoe heten jullie, jongens?”


    “Ik heet Rufus Bright”, zei een van de twee, “en dit is Finn.”


    “Wij zijn een tweeling”, zei Finn.


    “Dat kun je wel zien”, zei Bram tegen de twee blonde jongens. Tegen Colin zei hij: “Zie je nu wel? Ik zei toch dat er heus wel mannen in het dorp zouden zijn.”


    “Dit zijn geen mannen”, zei Colin. “Dit zijn jongens.”


    “Ze zijn niet uit de grond komen groeien. Als er jongens zijn, dan zijn er ook mannen.” Hij wenkte de jongens om dichterbij te komen. “Is jullie vader in de buurt?”


    “Eh...”, mompelde een van de jongens. “Eh... nee, die is niet in de buurt.”


    De twee jongens keken elkaar even aan, waarna Rufus zei: “We weten niet waar hij is, milord. Errol - onze oudste broer - zorgt voor de bevoorrading van onze winkel. Dat is Brights Allerhande Dingen aan de overkant. Maar onze vader... die hebben we al een poosje niet gezien.”


    “De laatste keer was twee jaar geleden”, zei Finn. “Hij kwam om weer een baby bij mijn moeder te maken en om ons een paar klappen te verkopen. Hij houdt meer van de drank dan van zijn kinderen.”


    Rufus gaf zijn broer een por. “Zo is het wel genoeg. Straks ga je ook nog vertellen waarom onze broek vol lapjes zit.”


    “Hij vroeg naar onze vader en toen heb ik antwoord gegeven.”


    En dat was geen leuk antwoord. Niet omdat de jongens hun vader moesten missen, maar ook omdat Bram een nuchtere meneer Bright goed voor zijn leger had kunnen gebruiken.


    “Kunnen jullie ons naar de smederij brengen?” vroeg Bram.


    “Heeft uw paard een hoef verloren, milord?”


    “Nee, maar ik wil de smid graag spreken.” Hij had sterke mannen nodig en de smederij was waarschijnlijk de juiste plek om die te vinden.


    


    Naarmate de ochtend vorderde begreep Bram steeds beter waarom meneer Bright aan de drank was geraakt.


    Hij had verwacht dat dit een eenvoudige opdracht zou zijn. Als luitenant-kolonel had hij wel duizend soldaten op de been gebracht. Hier hoefde hij slechts een vrijwilligerlegertje van vierentwintig mannen te vormen. Na een uur kon hij het aantal mogelijke kandidaten dat hij had gevonden op één hand tellen. En dan hield hij nog vingers over. De afwezigheid van meneer Bright was de eerste teleurstelling. De tweede kreeg hij te verwerken toen hij in de smederij kwam. Aaron Dawes, de smid, was een stevige kerel die door zijn uiterlijk een zeer geschikte kandidaat zou kunnen zijn. Maar toen Bram de smederij binnenkwam, was de man geen hoefijzer aan het smeden of met een hamer op een aambeeld aan het slaan. Hij zat heel rustig in een hoekje een heel fijn gouden medaillon te bewerken.


    Dan had je nog de dominee. Bram was naar de kerk gegaan in de hoop dat de geestelijke hem misschien zou kunnen helpen met het werven van vrijwilligers. Maar de man, ene meneer Keane, bleek wel een jonge, slimme kerel, maar het enige waar hij over kon praten was over het borduurwerk van de kussens van de kerkbanken.


    “Heb ik je niet gewaarschuwd?” zei Colin, na het niet bepaald bemoedigende gesprek met Keane.


    “Welke dominee draagt nu een roze vest?”


    “De dominee van Spindle Cove. Ik heb het je toch gezegd, Bram. Hier wonen alleen dorre takken en uitgedroogde besjes.”


    “Er moeten ook nog andere mannen zijn. Echte mannen. Ergens.”


    Dat kon toch niet anders? De vissers zaten natuurlijk op zee en de boeren waren op het land.


    Daarom leek het Bram voorlopig een goed idee om naar de enige plek te gaan waar op dit moment zeker mannen te vinden waren.


    “Laten we maar eens naar de kroeg gaan”, zei hij. “Ik kan wel een drankje gebruiken.”


    “En ik een biefstuk”, zei Thorne.


    “En ik een lichtekooi”, zei Colin. “Die zitten toch altijd in de dorpskroegen van vissersplaatsjes?”


    Ze liepen over het grasveld naar een gezellig uitziende kroeg met een uithangbord boven de ingang.


    Gelukkig. Dat zag er heel vertrouwd uit. Een echte Engelse kroeg, met plakkerige vloeren en donkere hoekjes waar ongetwijfeld een paar echte kerels bier zaten te drinken. Toen Bram de kroeg naderde, begon hij echter langzamer te lopen. Bij nader inzien zag de kroeg er heel anders uit dan een normale kroeg. Er hingen kanten gordijnen voor het raam. En er klonk pianomuziek. En op het uithangbord stond...


    “Zeg dat er niet staat wat ik denk dat er staat.”


    “Het Blozende Viooltje,” las zijn neef vol afschuw in zijn stem voor. “Theesalon en banketbakkerij.”


    Bram vloekte hartgrondig.


    Mooi was dat. Toen hij de deur openmaakte, zag hij dat het inderdaad ‘mooi’ was. Het was zelfs mooier dan een beetje kerel ooit zou kunnen verdragen.

  


  
    Hoofdstuk 6


    


    


    


    “Het spijt me, neef.” Terwijl ze naar binnen gingen, sloeg Colin Bram stevig op zijn schouder. “Ik weet dat je het verschrikkelijk vindt als ik gelijk heb.”


    Bram keek om zich heen. Geen plakkerige vloeren, geen donkere hoekjes en geen bierdrinkende mannen.


    Maar wel tafeltjes gedekt met wit damasten kleedjes waarop vaasjes stonden met wilde bloemetjes. Aan elk tafeltje zaten jonge meisjes met veel kant, veel linten en veel brillen, die allemaal verbijsterd naar de mannen keken.


    De pianomuziek hield plotseling op en er viel een doodse stilte. En opeens, alsof iemand een teken had gegeven, sprongen de meisjes allemaal tegelijk op en renden naar het midden van de zaak waar, ze om hun leider gingen staan. Om juffrouw Susanna Finch, dus.


    Allemachtig. Zou juffrouw Finch de bijenkoningin zijn? Haar koperkleurige haar glansde als een baken in een zee, vergeleken bij haar tamelijk oppervlakkige schoonheid. De over haar hele gezicht verspreide sproeten vielen volledig uit de toon bij de verder zo harmonieuze omgeving. Bram probeerde uit alle macht zo onverschillig mogelijk naar haar te kijken, maar hij kon niet voorkomen dat zijn hart als een razende tekeerging.


    “Lord Rycliff. Lord Payne. Korporaal Thorne. Wat een verrassing.” Ze stond op en maakte een reverence. “Komt u bij ons zitten?”


    “Laten we dat maar doen”, mompelde Colin. “Dan krijgen we misschien nog iets te eten.”


    “Ga toch zitten.” Juffrouw Finch wees naar een nog leeg tafeltje dat tegen de muur stond.


    “Jij bent de leider.” Colin duwde Bram naar voren. “Jij eerst.”


    Bram liep naar het lege tafeltje en voelde zich net een olifant in een porseleinkast. Overal zaten elegante jonge meisjes met theekopjes van breekbaar porselein in hun delicate handjes. En ze keken hem allemaal met grote ogen aan. Bram kreeg opeens het gevoel of hij met één klap alles en iedereen in duizend stukken zou kunnen slaan.


    “Ik zal iets te drinken voor jullie halen”, zei juffrouw Finch.


    O nee. Z zou hem toch niet met dit breekbare, broze spul alleen laten? Hij trok een stoel naar achteren en bood die haar aan. “Dat doet mijn neef wel. Gaat u toch zitten, juffrouw Finch.”


    Terwijl ze ging zitten keek ze hem verbaasd aan. Bram ging naast haar zitten. Hij wist dat er iets heel vreemds aan de hand was in dit dorp en juffrouw Finch zou hem nú gaan vertellen wat dat precies was.


    Maar toen ze naast hem zat, voelde hij zich opeens een stuk minder zelfverzekerd. Het tafeltje was zo klein dat hij met zijn schouder bijna de hare raakte. En hij kon het niet laten weer te denken aan hoe het was toen ze onder hem had gelegen.


    De pianomuziek werd hervat en er werd een pot thee op tafel gezet. Juffrouw Finch boog zich voorover en Bram snoof weer haar bloemengeur op. “Melk en suiker?” vroeg ze.


    Alle donders. Ze gaf hem een kopje thee, maar zijn lichaam reageerde alsof ze met een suikerpot in haar ene hand en een kannetje room in de andere naakt voor hem stond en vroeg welke van de twee hij het liefst van haar lichaam af wilde likken.


    Allebei. Allebei, graag.


    “Geen van beide.” Hij haalde zijn flacon tevoorschijn en schonk een flinke scheut whisky in de thee. “Wat is hier aan de hand?”


    “Dit is onze wekelijkse bijeenkomst. Zoals ik u gisteren al vertelde houden de dames in Spindle Cove zich aan een vast schema. ’s Maandags wandelen, dinsdags zwemmen in zee, woensdag tuinieren en...”


    “Ja ja”, zei hij, en hij krabde aan zijn ongeschoren wang. “Ik weet het nog. Ik hoop dat u op donderdag voor lammetjes zorgt die wees geworden zijn.”


    Ze deed net alsof ze hem niet had gehoord. “Naast de groepsactiviteiten hebben de dames natuurlijk hun eigen hobby’s. Kunst, muziek, poëzie. ’s Zaterdags laten we elkaar zien of horen wat we die week gedaan hebben. Door deze bijeenkomsten proberen we het zelfvertrouwen van de meisjes te op te krikken.”


    Bram kon zich niet voorstellen dat het meisje dat nu pianospeelde, gebrek aan zelfvertrouwen zou kunnen hebben. Hij was zelf wel niet muzikaal, maar hij kon goed horen wanneer iemand dat wel was. Dit meisje haalde iets uit een piano waarvan hij niet wist dat het erin zat. En het was nog een knap meisje ook. Ze had dik kastanjebruin haar en een fraai, fijn getekend profiel. Ze was niet het soort vrouw waar Bram op viel, maar ze bezat een schoonheid waar geen enkele man weerstand aan kon bieden.


    En terwijl het meisje speelde kreeg Bram het zelfs voor elkaar om even geen wellustige fantasieën over juffrouw Finch te hebben.


    “Dat is juffrouw Taylor”, zei ze zacht. “Onze muzieklerares.”


    Op dat moment zette Colin een dienblad op de tafel. “Zo.” zei hij. “Eten.”


    Bram keek naar de lekkernijen op het blad. Het stond vol met verschillende soorten taartjes en cakejes die allemaal waren bedekt met kleurig glazuur en versierd met roosjes en suikerpareltjes.


    “Dit is geen eten.” Bram pakte een met lavendelkleurig glazuur bestreken gebakje tussen zijn duim en wijsvinger en keek ernaar. “Dit is... eetbare versiering.”


    “Het is eetbaar en verder interesseert het me niet.” Colin propte met smaak een cakeje in zijn mond.


    “De taartjes zijn de specialiteit van meneer Fosbury.” Susanna keek naar het gebakje in Brams hand en pakte er zelf ook een. “Ze zijn gevuld met onze eigen bessenjam. Goddelijk.”


    “Heeft een man dit gemaakt?” Bram keek nog eens goed naar het gebakje in zijn hand.


    “Ja, natuurlijk. Deze zaak is al generaties in zijn familie. Vroeger was het een kroeg.”


    Dus het was wel degelijk een kroeg geweest. Waar bier werd geschonken. En waar je nierpasteitjes kon eten. En biefstuk die zo rauw was dat je de koe nog kon horen loeien. Brams maag begon hoorbaar te knorren.


    “Waarom zou een kroegbaas zich op gebak gaan toeleggen?” Hij keek om zich heen en zag hoe fraai en smaakvol de zaak gemeubileerd was. Voor het raam hingen kanten gordijnen die de spot leken te drijven met hem en zijn lavendelkleurige taartje.


    “Tijden veranderen. Toen steeds meer dames de zaak gingen bezoeken was het logisch dat er een ander zakenplan werd verzonnen.”


    “Aha. Dus toen is de kroeg in een theesalon veranderd. En in plaats van stevig eten worden er nu pastelkleurige gebakjes geserveerd. En u heeft van een hardwerkende, ruige kroegbaas een zielig mannetje gemaakt dat in zijn levensonderhoud voorziet met het maken van marsepeinen roosjes.”


    “Onzin. Ik heb helemaal geen zielig mannetje van meneer Fosbury gemaakt.”


    “Nee, het is nog veel erger. U heeft hem gereduceerd tot een zielig mannetje.”


    Bram zette vol afkeer het gebakje terug op het blad en zocht naar iets om het lavendelkleurige glazuur van zijn vingers te vegen. Toen hij dat niet vond, smeerde hij het kleverige spul aan het damasten tafelkleed af. Terwijl hij dat deed, genoot hij van de kreet van afgrijzen die aan de keel van juffrouw Finch ontsnapte.


    “Wat een ouderwetse opvatting”, zei ze beledigd. “Wij zijn hier in Spindle Cove heel modern. Waarom zou een man als hij dat leuk vindt geen kruidkoek of taartjes mogen maken? En waarom zou een vrouw geen medicijnen kunnen studeren als dat haar interesseert?”


    “Ik houd me niet met vrouwen bezig.” Bram keek nog eens om zich heen. “Waar zijn dan al die moderne mannen als ze geen kroeg hebben om elkaar te ontmoeten?”


    Ze haalde haar schouders op. “Thuis, denk ik. Dat wil zeggen, de paar die nog over zijn.”


    “Ze zijn zeker weggevlucht?” schamperde Bram. “Dat kan ik me wel voorstellen.”


    “Sommigen zijn in het leger gegaan. Anderen hebben in de stad werk gezocht. Er zijn niet veel mannen meer in Spindle Cove. Ik besef dat dit voor u heel lastig is, maar om eerlijk te zijn ervaren wij het niet als een gemis.” Ze nam een slokje thee. Het verbaasde Bram dat haar dit lukte, ondanks het quasi-ondeugende glimlachje dat zich om haar mond plooide.


    Terwijl ze haar kopje weer op het schoteltje zette, keek ze Bram met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Ik weet heus wel waar u op uit bent, lord Rycliff.”


    “Dat betwijfel ik ten zeerste.” Zo’n levendige fantasie kon ze onmogelijk hebben.


    Ze pakte weer een gebakje en hield het tussen haar duim en wijsvinger. “U zou liever willen dat we u een groot stuk vlees zouden aanboden. Een stuk vlees waarin u met een vork kunt prikken en waarin u met een mes kunt snijden. Een stuk vlees dat u op een woeste manier te lijf kunt gaan. Dat u kunt bedwingen. Een man ziet zijn eten als iets wat veroverd moet worden. Maar voor een vrouw betekent eten iets heel anders. De dames van Spindle Cove proeven hier hun vrijheid. En wel met kleine hapjes.”


    Ze bracht langzaam een geglazuurd gebakje naar haar mond en nam een hap. Ze likte een restje room van haar lippen, en zuchtte zacht van genot. Bram begon bijna te kreunen. Hij concentreerde zich snel weer op de getalenteerde juffrouw Taylor. Juist op dat moment begon iedereen te klappen en Bram klapte enthousiast mee. De enige die niet klapte was Thorne. Die stond met zijn armen over elkaar geslagen bij de deur. Bram vermoedde dat klappen, net als dansen, lachen en meer met je gezicht doen dan knipogen, een te groot vertoon van emotie voor Thorne betekende. De man was emotioneel gezien van steen. Maar dan van in ijzer gegoten steen dat door een laag ijs was bedekt. Dus toen Bram de korporaal opeens zag verstijven, wist hij dat er iets aan de hand was. Niemand had het gezien. Het was dan ook niet meer dan een licht naar achteren trekken van zijn schouders. Maar dat was voor Thorne hetzelfde als het totaal in paniek raken van een ander.


    Bram probeerde erachter te komen wat zijn vriend zo van zijn stuk had gebracht. Juffrouw Taylor was van haar pianokruk opgestaan en maakte glimlachend een reverence voor de toehoorders. Nu zag Bram wat hij zo-even niet gezien had. Toen juffrouw Taylor zich omdraaide, bleek dat de rechterhelft van haar fijne gezicht werd ontsierd door een donkerrode moedervlek.


    Wat jammer. Wat ontzettend jammer voor zo’n mooi meisje.


    Juffrouw Finch leek zijn gedachten te lezen. “Juffrouw Taylor is een van mijn beste vriendinnen”, zei ze. Haar stem klonk zo scherp als een pas geslepen mes. “Ik ken niemand die zo aardig en zo mooi is als zij.”


    Durf eens iets onaardigs over mijn vriendin te zeggen, zei die stem.


    Het werd Bram steeds duidelijker wat er in dit merkwaardige dorp speelde en waarom juffrouw Finch zich zo hevig verzette tegen het vrijwilligersleger.


    Ze had zichzelf tot beschermvrouwe uitgeroepen van een vreemd groepje excentrieke dames, en in haar ogen was Bram - of welke andere viriele kerel dan ook - de vijand. Interessant. Bram had wel bewondering voor wat ze deed. Ze zag zichzelf ongetwijfeld als de grote problemenoplosser. Maar aan haar wiskunde moest nog wel wat gesleuteld worden, want je kon mannen niet zomaar uit een vergelijking schrappen. Het was de taak van een man om dit dorp te beschermen. Om precies te zijn was het Brams taak. En juffrouw Finch met haar kroost kuikentjes bemoeilijkte die taak.


    Op dat moment verplaatste de aandacht van de aanwezigen zich van juffrouw Taylor naar een jonge vrouw met een bril. Zij ging echter niet achter de piano zitten, maar liet de doos die ze bij zich had rondgaan. De andere dames toonden echter niet veel belangstelling. Bram probeerde te zien wat er in de doos zat en zag dat het klontjes aarde waren. Daarom toonde niemand belangstelling.


    “Wat doet dat meisje in hemelsnaam?” mompelde Colin, terwijl hij aan zijn derde taartje begon. “Het lijkt wel of ze van plan is een lezing over modder te gaan geven.”


    “Dat is Minerva Highwood.” Weer die messcherpe toon. “Ze is geoloog.”


    Colin begon geamuseerd te lachen. “Daarom zit er zeker opgedroogde klei aan de zoom van haar jurk.”


    “Ze is hier met haar zussen Diana en Charlotte en ze blijven de hele zomer.” Juffrouw Finch wees naar een groepje blonde jongedames die aan een ander tafeltje zaten.


    “Zo zo,” mompelde Colin, “die zijn nog eens interessant.”


    Er nam nu een ander jong meisje achter de piano plaats en Colin ging op de vrijgekomen stoel zitten. Die toevallig in de buurt van Diana Highwood stond.


    “Wat doet hij daar?” vroeg juffrouw Finch. “Juffrouw Highwood is herstellende. Uw neef is toch zeker niet van plan om...” Ze wilde opstaan, maar Bram hield haar tegen. “Laat hem maar. Ik houd mijn neef wel in de gaten. Laten wij maar eens even met elkaar praten, u en ik.”


    Terwijl ze weer ging zitten duwde hij tegen de poot van haar stoel zodat ze tegenover hem kwam te zitten. Ze keek naar zijn hand, die haar arm boven haar handschoen aanraakte.


    Hij liet hem daar liggen. Haar huid voelde als satijn. De knoopjes waren uitermate verleidelijk.


    Alles aan haar was verleidelijk.


    Met grote tegenzin liet hij haar los. “Ik wil graag zeker weten of ik u goed begrijp, juffrouw Finch. U heeft een grote groep ongetrouwde vrouwen om u heen verzameld en vervolgens alles wat maar vaag naar man rook uit Spindle Cove verdreven. En nu beweert u dat u die mannen in het geheel niet mist.”


    “Nee, totaal niet. Sterker nog, ik vind het hier ideaal zonder mannen.”


    “Weet u wel dat dit-”


    “Bedreigend klinkt?” onderbrak ze hem. “Ik kan me voorstellen dat u er zo over denkt.”


    “Ik was van plan om te zeggen: saffisch klinkt.”


    Haar rode wellustige lippen plooiden zich tot een verbaasde glimlach.


    Mooi. Hij begon zich al af te vragen hoe hij ooit vat op haar zou kunnen krijgen. “Schrikt u daarvan, juffrouw Finch?”


    “Om eerlijk te zijn: ja. Niet omdat u het over de liefde tussen vrouwen heeft, hoor. Maar omdat het me verbaast dat u de Griekse lesbische dichteres Sappho blijkt te kennen.”


    “Ik heb drie semesters aan de universiteit van Cambridge gestudeerd.”


    “O ja?” Ze keek hem spottend aan. “Drie hele semesters, nog wel? Dat is indrukwekkend.” Haar stem klonk zo verleidelijk laag dat alle haartjes op zijn onderarm omhoog gingen staan.


    Hij vroeg zich af of ze wel in de gaten had dat ze met hem zat te flirten. Net als gisteren, toen hij zich had afgevraagd of ze wist dat haar borsten bijna uit haar lijfje sprongen.


    Hij zei niets, maar hij keek haar alleen maar aan. Hij keek haar net zo lang in haar blauwe ogen tot ze zich er wel degelijk van bewust werd dat er een zinderende spanning tussen hen hing.


    Ze begon steeds oppervlakkiger adem te halen en liet haar blik van zijn ogen naar zijn mond dwalen. Het leek net alsof ze die mond kuste.


    Zijn blik zei haar dat hij ook wilde dat ze dat zou doen.


    Terwijl hij haar in de ogen keek, zag hij het allemaal. Ze was een vrouw met wie hij nachtenlang zou kunnen praten. Met tussenpozen, natuurlijk. Er moest ook tijd worden gemaakt voor veel zuchten en kreunen.


    Maar een stem schreeuwde in zijn oor dat ze de dochter van sir Lewis Finch was. Helaas trok de rest van zijn lichaam zich daar niet veel van aan.


    Ze verbrak de betovering door te kuchen en te zeggen: “Mevrouw Lange, zou u misschien een gedicht willen voordragen?”


    Bram zag een slanke vrouw met donker haar met een papier in haar hand naar het podium lopen. Ze zag er schuchter en bedeesd uit.


    Dat wil zeggen totdat ze haar mond opendeed.


    “‘O, gij verrader! Schender van uw plechtige gelofte! Om wie vergat gij uw belofte?’”


    Ze had meteen de aandacht van alle aanwezigen.


    ‘“Mijn woede klinkt als de donder. O, u, over wie ik mij nog elke dag verwonder. Welk beest is in u gevaren? Wie zal mij dat ooit kunnen verklaren?’”


    Juffrouw Finch boog zich naar hem toe en fluisterde: “Mevrouw Finch is van haar man gescheiden.”


    “Het is niet waar”, fluisterde hij op zijn beurt. Hij wilde gaan klappen, maar mevrouw Lange was nog niet klaar. Nog lang niet.


    Het leek erop dat ze nog wel een paar coupletten nodig zou hebben om haar frustratie te uiten. En hoe langer ze voordroeg, des te scheller haar stem klonk. En hoe heviger haar handen trilden.


    ‘“Gij beschaamde mijn vertrouwen. Door te gaan naar andere vrouwen.”’


    Iedereen hield de adem in.


    “Ik heb u deze daad betaald gezet. En u met een dienblad op uw hoofd gemept. Uw bloed heeft zo hevig gelekt dat het mijn nieuwe jurk heel ernstig heeft bevlekt.” Ze sloot haar ogen. “Ik zie de vlekken nog elke keer. En ik zeg u... nooit, nooit...”


    Iedereen hield de adem in.


    ... weer.


    Stilte.


    “Bravo!” Colin sprong overeind. “Heel goed gedaan. Nog een gedicht, alstublieft.”


    Vanuit een ooghoek zag Bram dat juffrouw Finch door haar lippen op elkaar te persen uit alle macht probeerde niet in lachen uit te barsten. En Bram moest moeite doen om die lippen niet te gaan kussen. Hij wilde weer de smaak van haar zoete lippen proeven. Hij wilde haar bezitten zoals hij wist dat ze bezeten wilde worden.


    Dus stond hem nog maar één ding te doen.


    Hij schoof zijn stoel naar achteren, waarbij de stoelpoten een snerpend geluid over de houten vloer maakten. Alle vrouwen keken geërgerd op. Hij stond op en mompelde nors: “Goedemiddag.” Zonder nog op of om te kijken liep hij naar de deur.


    


    Susanna liep achter hem aan.


    Voordat ze wist wat ze deed was ze opgestaan en achter die onmogelijke man aangelopen. Ze wilde wel dat hij wegging, maar niet op deze manier.


    “Kon dat niet anders?” Ze tilde haar rok een stukje op en liep achter hem aan naar het grasveld in het midden van het dorp. “De meisjes hebben u heel gastvrij ontvangen. Had u niet een beetje beleefder weg kunnen gaan?”


    Hij had trouwens ook best zo’n heerlijk lavendelkleurig cakeje kunnen opeten. Hij had de uitnodiging om op Summerfield te komen eten niet moeten afslaan. En hij had haar in het bijzijn van al haar beschermelingen niet zo moeten laten blozen.


    Bovendien had hij zich wel eens kunnen scheren!


    Waarom gedroeg hij zich zo onfatsoenlijk? Zijn neef was burggraaf. Hij zou toch zelf ook wel een keurige opvoeding hebben genoten?


    “Spindle Cove is een vakantieoord, lord Rycliff. Er komen mensen van heinde en ver om hier te genieten van de gezonde zeelucht. Ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt als ik zeg dat de aanwezigheid van een norse, chagrijnige lord niet bepaald een goede reclame voor ons dorp is.”


    “Daar zou u wel eens gelijk in kunnen hebben.” Rycliff nam de leidsels van zijn paard van Rufus Bright over.


    “Dat ik in dat Blozende Viooltje niet thuishoor, wist ik wel. De vraag is echter wat u in dit dorp doet, juffrouw Finch.”


    “Dat heb ik u al een paar keer geprobeerd uit te leggen. De vrouwen in Spindle Cove vormen een hechte gemeenschap. We steunen elkaar, stimuleren elkaar op intellectueel gebied en proberen zo gezond mogelijk te leven.”


    “Ik kan me voorstellen dat dit reuze interessant is voor een kleurloos, saai jong ding dat niets beters te doen heeft, maar de vraag is wat ú hier doet.”


    Ze keek hem verbluft aan. “Ik ben hier gelukkig.”


    “Heus?” vroeg hij. Zelfs zijn paard leek ongelovig te hinniken. “Een vrouw als u?”


    Wat voor soort vrouw dacht hij wel niet dat ze was?


    “Als u zichzelf wijsmaakt dat u zonder man in uw leven gelukkig kunt zijn, dan bewijst dat één ding, juffrouw Finch.” Met een soepele beweging sprong hij op zijn paard. Hij keek nu op haar neer, waardoor ze zich opeens heel klein voelde. “Het bewijst dat u tot nu toe de verkeerde mannen heeft ontmoet.”


    Hij gaf zijn paard de sporen en reed weg.


    Susanna draaide zich om en stond oog in oog met korporaal Thorne. Vanachter een raam was Thorne een indrukwekkende verschijning. Van dichtbij was hij angstaanjagend. Maar Susanna was zó boos dat ze dat voor het gemak maar even vergat.


    “Wat is er met die man aan de hand?” vroeg ze aan de korporaal.


    Hij keek haar met kille ogen aan.


    “Met die man.” Ze wees in de richting waarin Bram vertrokken was. “Rycliff. Bramwell. Uw meerdere.”


    Hij klemde zijn kaken op elkaar.


    “U moet hem kennen. Misschien werkt u al heel lang voor hem en kent u hem door en door. Laat maar eens horen. Komt het door zijn jeugd? Heeft hij van zijn ouders geen liefde ontvangen? Heeft zijn gouvernante hem geslagen? Heeft hij opgesloten gezeten in een kelder?”


    Het gezicht van de man veranderde nu in steen. Het was een onvriendelijk gezicht met een harde lijn waar zijn mond zou moeten zitten.


    “Of komt het door de oorlog? Wordt hij geplaagd door gruwelijkheden die hij op het slagveld heeft gezien? Is hij door de vijand gevangen genomen? Ik hoop dat hij op een of andere manier een excuus voor zijn gedrag heeft.”


    Ze zweeg en wachtte. Het gezicht van de korporaal verraadde nog steeds geen enkele emotie.


    “Hij is bang voor thee!” zei Susanna boos. “Voor kleine ruimtes. Voor spinnen. Als het antwoord ‘ja’ is, knippert u dan één keer met uw ogen. Twee keer als het ‘nee’ is.”


    Hij knipperde helemaal niet.


    “Laat maar”, zei ze getergd. “Ik zal het zelf wel uit hem proberen te krijgen.”


    Ze draaide zich om bereikte even later hijgend en puffend het kasteel van Rycliff. Lord Rycliff was er natuurlijk al. Zijn paard stond in de wei te grazen.


    “Lord Rycliff?” riep ze.


    Geen antwoord.


    Ze vormde met haar handen een kommetje, zette het aan haar mond en riep: “Lord Rycliff, kan ik u even spreken?”


    “Juffrouw Finch?” hoorde ze ergens in de verte. “Wat verschaft mij het genoegen?”


    Ze liep in de richting van waaruit de stem had geklonken. “Waar bent u?”


    “In de wapenkamer.”


    De wapenkamer?


    Ze liep naar de ingang van de slottoren en liep de ruimte in die waarschijnlijk ooit de wapenkamer was geweest. Het was er koud, donker en vochtig.


    Ze bleef even staan om haar ogen aan het donker te laten wennen. Toen dat lukte, zakte de moed haar in de schoenen.


    Ze had gehoopt dat Bramwell zijn opdracht om een vrijwilligersleger te vormen niet al te serieus zou nemen, maar dat bleek een vergissing te zijn. Toen ze zag hoeveel wapentuig hij in de wapenkamer had verzameld, moest ze wel tot de conclusie komen dat hij de opdracht zelfs erg serieus nam.


    Rycliff stond met zijn rug naar haar toe in de hoek van het vertrek. Hij had geen jasje aan en geen halsdoek om, en was slechts gekleed in een openhangend overhemd en een broek. Het vage licht bescheen de contouren van zijn gespierde gestalte. Susanna was geen dokter, maar ze kende de menselijke anatomie heel goed. Zo goed, dat ze wist dat deze man een heel bijzonder exemplaar van de menselijke soort was.


    “Lord Rycliff?”


    Hij draaide zich niet om. Ze haalde diep adem en probeerde het nog eens. Nu een beetje harder. “Lor-”


    “Ik weet dat u er bent, juffrouw Finch.” Hij draaide zich niet om, maar bukte zich. “Wilt u even wachten? Ik sta kruit af te wegen.”


    Susanna deed een stap naar voren.


    Even later vroeg hij zonder zich om te draaien: “En, juffrouw Finch? Wat kan ik voor u doen?”


    Wat een gevaarlijke vraag. Ze deed van schrik een stap naar achteren en voelde opeens de koude stenen muur in haar rug. Dus deed ze maar weer een paar stappen naar voren. Opeens hoorde ze iets blaten. “Hoor ik daar een lammetje?” vroeg ze verbaasd.


    “Ja, dat is ons diner.”


    Ze aaide het beestje even. “Hallo, Diner. Wat ben jij lief.”


    “Nee, het héét geen Diner. Het is een diner.” Hij draaide zich eindelijk om en veegde zijn handen af aan een lap. “Als u me iets komt vertellen, doe het dan. En anders moet u maar weer gaan.”


    Wat was hij toch een... man. Eerst met veel zorg kruit afwegen en haar vervolgens afblaffen. Verschrikkelijk! “Lord Rycliff, ik vind het van het grootste belang dat het hier in het dorp rustig blijft en ik vrees dat we niet zoals het goede buren betaamt zijn begonnen.”


    Hij sloeg zijn armen over elkaar. “En toch bent u hier.”


    “Ja, omdat ik niet op deze manier behandeld wens te worden. En ik wens ook niet dat mijn vriendinnen zo behandeld worden. Ik heb steeds geprobeerd aardig tegen u te zijn, maar u gedraagt zich hoogst onfatsoenlijk. Ik denk bijvoorbeeld aan de manier waarop u gisteren tegen mij sprak. De manier waarop u zich in de theesalon heeft gedragen. En zelfs nu, op dit moment... U doet er alles aan om mij zoveel mogelijk te intimideren. Maar kijk eens.” Ze wees naar het lammetje. “Zelfs Diner is niet bang voor u. En ik ook niet.”


    “Dan zijn jullie allebei heel dom. Ik zou jullie namelijk allebei met huid en haar kunnen verorberen.”


    Ze schudde haar hoofd. “Dat denk ik niet. Weet u wat ik van u vind, lord Rycliff? Ik vind u net een slechtgehumeurde leeuw met een splinter in zijn poot. Als die er eenmaal uitgehaald is, zult u vanzelf uw goede humeur terugkrijgen.”


    “En bent u nu van plan om die splinter uit mijn poot te halen?”


    “Niet direct”, zei ze blozend.


    Hij begon te lachen en deed een stap naar achteren. “U moet gaan. Ik heb geen zin meer in dit gesprek.”


    “Is het zo pijnlijk?” vroeg ze. “Wordt u gekweld door nare herinneringen? Bent u verbitterd uit de oorlog gekomen?”


    “Nee, nee en nog eens nee. Het enige waardoor ik word gekweld bent u.”


    “Ik? Maar dat is belachelijk. Ik ben geen splinter.”


    “Nee, u bent iets veel ergers.”


    “Een klit, misschien? Of een doorn? Rozen hebben doornen, maar ik ben niet mooi genoeg om met een roos te worden vergeleken.”


    Toen hij daar niet om moest lachen, zei ze: “Lord Rycliff, ik zou heus niet weten hoe ik u zou kunnen kwellen.”


    “Dan zal ik u dat uitleggen”, zei hij met een diepe stem. “Ik zou op dit moment op weg moeten zijn naar Spanje om me daar bij mijn legeronderdeel te voegen. In plaats daarvan ben ik graaf geworden, iets waar ik niet om gevraagd heb. Ik ben de eigenaar geworden van een kasteel dat ik niet wil hebben en zit opgescheept met een neef van wie ik gek word. Nu heeft uw vader me de kans gegeven om hier weg te komen. Het enige wat ik daarvoor moet doen is vierentwintig mannelijke vrijwilligers verzamelen, ze van wapens voorzien en ze opleiden tot een geducht leger. Moet kunnen, zou je denken. Maar er zit een addertje onder het gras. Er zijn hier namelijk geen mannen. Dat wil zeggen, geen èchte mannen. Alleen blauwkousen, taartjes en poëzie.”


    “Er zijn hier wel degelijk mannen, en als u hulp nodig heeft om ze te vinden, dan zegt u het maar.”


    “Ja hoor”, merkte Bram schamper op. “‘Vraag het maar aan juffrouw Finch’ Heeft u er enig idee van hoe vaak ik dat vanochtend al niet heb horen zeggen?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Ontelbare keren.” Hij begon met grote stappen om haar heen te lopen. “Toen ik aan de Bright-tweeling vroeg of er in de buurt een naaister te vinden was om onze uniformen te maken, zeiden ze: ’Vraag het maar aan juffrouw Finch’. Toen ik aan de smid vroeg waar ik een metselaar kon vinden om wat werk aan het kasteel te doen zei hij: ‘Vraag het maar aan juffrouw Finch’. Toen ik wilde weten waar ik een lijst met de namen kon vinden van de mensen die in deze parochie wonen, zei het fatje van een dominee: ‘Vraag. Juffrouw. Finch.’ U wilt toch niet ontkennen dat het hele dorp om u draait?” Eindelijk bleef hij staan. Vlak voor haar.


    Niet doen! Niet dichterbij komen!


    “Ik probeer behulpzaam te zijn”, zei ze. “Daar is toch niets mis mee? En de mensen behandelen me met de nodige achting. Dat doen ze uit respect voor mijn vader, die nu eenmaal de plaatselijke edelman is.”


    “Zo zo, is uw vader de plaatselijke edelman? Nou, ik ben de plaatselijke lord.”


    “Nu begrijp ik het”, zei Susanna. “Dat is het probleem. U voelt zich gekrenkt. U voelt zich in uw eer aangetast. U bent teleurgesteld omdat u wel die titel heeft gekregen, maar er niet veel mee kunt doen. Maar ik ben ervan overtui-”


    “Ik voel me absoluut niet gekrenkt en ik ben ook niet teleurgesteld. En speld me al die emoties niet als roze linten op mijn jasje. Ik ben niet een van uw kwetsbare vriendinnen, juffrouw Finch. Dit heeft niets met gevoeligheden te maken. Ik heb hier zaken te doen en u...” - hij porde met een vinger in haar schouder - “... u valt mij daarbij lastig.”


    “Lord Rycliff,” zei ze op haar hoede, “u raakt me aan.”


    “Ja, ik raak u aan. Ik raak u zonder het te vragen aan. Ik vraag niets aan juffrouw Finch. Ziet u dat? Ik beveel haar om ver uit mijn buurt te blijven. U zit me in de weg, juffrouw Finch. Nee, u bent geen splinter en geen klit en ook geen doorn. U bent een kruitvat vol kruit en elke keer als ik bij u in de buurt kom, explodeert u. En wel zo hevig dat de vonken er vanaf springen.”


    “Ik begrijp niet waar u het over heeft.”


    “O jawel, u weet heel goed waar ik het over heb.” Hij liet zijn arm vallen, maar niet zonder haar arm aan te raken.


    Ze kon een rilling van genot niet onderdrukken.


    “Ziet u wel? U bent een vat vol energie en passie. U denkt misschien dat u dat voor de buitenwereld verborgen weet te houden. U houdt het misschien zelfs voor uzelf verborgen. Maar ik hoef alleen maar naar u te kijken om het te zien.” Hij liet zijn blik over haar lichaam dwalen. “Ik zou u niet aan moeten raken, maar ik kan het gewoon niet laten.” Hij streek met zijn hand over het bovenste randje van haar handschoen en voelde haar satijnzachte huid.


    Ze voelde een ongekende maar verrukkelijke sensatie door haar hele lichaam trekken. Wat een opwindende gedachte dat hij haar streelde met handen waaraan nog steeds een beetje buskruit zat.


    “Begrijpt u het nu?” vroeg hij, terwijl hij haar zachte huid bleef strelen. “Dit is heel gevaarlijk. Als u verstandig bent, gaat u nu weg.”


    Ze kon zich niet eens bewegen, laat staan weggaan. Haar lichaam luisterde helemaal niet meer naar haar. Alleen haar hart ging als een razende tekeer. “Ik weet wel wat u doet. U probeert gewoon van onderwerp te veranderen. Ik heb gezegd dat u zich gekrenkt voelt. Waarom geeft u niet toe dat ik gelijk heb? Als u probeert om mij weg te krijgen, dan kan ik u meteen wel zeggen dat u dat niet zal lukken.”


    “O nee?” Hij legde een vinger onder haar kin. “Hiermee heb ik al eens eerder succes gehad.”


    Hij boog zich voorover en streek met zijn lippen over de hare.


    Lichtflitsen. Ze had kunnen zweren dat ze lichtflitsen zag. Oranjerode lichtflitsen.


    “Wat vindt u hiervan?” vroeg hij. Nog een kus. “En hiervan?”


    Zijn lippen streken over de hare en hij plaagde haar met vederlichte kussen. Maar er zat een betekenis achter die kussen. Het waren net kleine woordjes in... het Duits, of Frans. Een van die talen waarvan ze nooit de moeite had genomen om ze te leren. Hoe moest ze hierop reageren? Waren het beschuldigingen? Of waarschuwingen? Of smeekbeden om meer?


    Ze wist het niet, maar wat ze wel wist was dat ze hem niet zou laten winnen.


    “En?” vroeg hij. “Heb ik mijn bedoelingen duidelijk gemaakt?”


    “Het spijt me u te moeten teleurstellen,” zei ze, “maar er komt heel wat meer bij kijken om mij af te schrikken.”


    Met een snelle beweging trok hij haar tegen zich aan en hij fluisterde met zijn mond heel dicht bij de hare: “Ik hoopte al dat u dat zou zeggen.”
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    Bram wist dat deze kus het einde kon betekenen.


    Hij stond hier hartstochtelijk juffrouw Susanna Finch te kussen. Hij drukte haar slanke lichaam tegen zich aan en genoot van de zoete smaak van haar lippen. Dit zou het einde van alles kunnen betekenen. Bijvoorbeeld van zijn militaire loopbaan. Misschien zelfs het einde van hemzelf. En als dat zo was, als hij dan toch zijn hele toekomst op het spel zette voor een verboden kus... dan zou hij het net zo goed grondig kunnen doen.


    Hij streek langzaam met zijn lippen over de hare. Ze was nog niet vaak gekust. Niet goed, in elk geval. Dat merkte hij aan de manier waarop ze zijn kus beantwoordde. Ze was dan wel onervaren, maar beslist een natuurtalent.


    “Rustig aan, liefje. Ik zal je laten zien hoe het moet”, fluisterde hij.


    Hij streek nog een keer met zijn lippen over de hare. En nog een keer. En nog een keer. Hij daagde haar uit haar lippen van elkaar te doen. Ze schrok toen ze zijn tong voelde, maar ze liet hem begaan. En toen proefde hij hoe zoet haar tong was.


    Zonder woorden moedigde hij haar aan. Ga door. Ja, ga zo door.


    Vanaf hun eerste ontmoeting had hij geweten dat ze een geboren verleidster was. En hij had gelijk gekregen. Haar onervarenheid maakte het allemaal nog spannender dan het toch al was. Ze trok aan zijn overhemd en streek met een vinger - ze had haar handschoenen nog aan - over zijn wang. Dit had ze nog nooit met een andere man gedaan. Ze deed het alleen voor hem.


    Hij verdiepte zijn kus en speelde plagend met haar tong. Zo zou hij ook de liefde met haar kunnen bedrijven. En toen hij dat eenmaal had gedacht, wist hij zeker dat hij dit ook zou gaan doen. Ooit zou hij de liefde met haar bedrijven. Maar nu nog niet. Nu zou hij haar leren hoe ze moest kussen. Ze was nog niet klaar voor meer.


    Bram wel. Hij was er zelfs helemaal klaar voor. Zonder er nog een tel over na te denken trok hij haar tegen zijn opgewonden lid. Ze duwde hem niet van zich af. Integendeel, ze drukte haar warme borsten zonder enige terughoudendheid tegen hem aan.


    Hij kuste haar hals en verloor zich in haar zoete geur. Ze rook naar kruiden en groen gras. En ze smaakte naar... een herinnering. Een herinnering aan een lang vervlogen zomerdag. Ze was warm als de zon, maar ook zo koel als een lentebries. Ze smaakte en rook naar alles wat goed en onbedorven was. En haar naam klonk als een lieflijke melodie.


    “Susanna”, fluisterde hij in haar oor.


    Ze sloeg met een zucht haar armen om zijn nek en genoot van de manier waarop hij haar naam zei.


    Dus zei hij nog een keer: “Susanna. Susanna, lief.” Toen hij haar oorlelletje tussen zijn lippen nam en er even op sabbelde, kreunde ze zacht.


    Ze verlangde naar hem. Heel hevig, zelfs.


    Hij kuste haar weer en nam uitgebreid de tijd om van haar zachte lippen te genieten. Ze begon te spinnen als een poes en hij voelde dat ze zijn kussen steeds wellustiger beantwoordde. Hij gleed met zijn hand over haar arm naar haar handschoen. De kuise satijnen handschoenen met de lange rij knoopjes wonden hem nog meer op. Wat zou er gebeuren als hij die knoopjes losmaakte? Met een snelle beweging van zijn duim maakte hij het bovenste knoopje los.


    “Lord Rycliff”, hoorde hij haar met omfloerste stem zeggen.


    “Bram”, verbeterde hij haar, terwijl hij een tweede knoopje losmaakte. “Na zo’n kus moet je me Bram noemen.”


    “Bram, alsjeblieft...”


    “Met genoegen.” Hij kuste haar weer en gleed met zijn vingers onder het satijn van haar handschoen.


    “Lord Rycliff, alstublieft.”


    De wanhopige klank in haar stem verbaasde hem en toen hij naar haar keek, zag hij dat haar onderlip trilde en dat ze haar ogen had neergeslagen.


    Bram besefte meteen dat er iets mis was. Tot nu toe had ze hem met haar grote blauwe ogen onbevreesd aangekeken. Maar dat deed ze nu niet meer.


    En hij had nog wel gedacht dat ze ervan genoot. Hij was er de man niet naar om een onwillige vrouw tegen zich aan te drukken en te kussen.


    “Susanna?” Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. Hij verlangde wel intens naar haar, maar hij wilde haar niet ongelukkig maken. Was dat zo? Natuurlijk was dat zo, het betekende simpelweg dat hij een echte man was.


    “Ik...”, begon ze. Haar lippen gingen van elkaar alsof ze iets wilde gaan zeggen. En dus moest hij naar haar en niet naar het hevige bonzen van zijn hart luisteren.


    “Mijn vader”, bracht ze met moeite uit.


    Haar vader. Zijn maag draaide om en hij liet haar onmiddellijk los. Op slag was zijn lust verdwenen. Hij was sir Lewis Finch vergeten. De vriend van zijn overleden vader. Een nationale held. De man in wiens handen zijn toekomst lag. Hoe was het mogelijk dat hij hem had vergeten? Het antwoord op die vraag was eenvoudig. Toen hij eenmaal had besloten om Susanna te kussen, om haar ècht te kussen, had niets of niemand hem nog tegen kunnen houden. Maar dit zou nooit meer mogen gebeuren.


    “O, hemel”, mompelde ze, terwijl ze probeerde haar haren weer in model te krijgen. “Wat is er gebeurd?”


    “Geen idee, maar het zal niet weer gebeuren.”


    “Natuurlijk niet. Dat is onmogelijk.”


    “U moet bij me uit de buurt blijven.”


    “Wees maar niet bang, ik zal zo ver mogelijk bij u uit de buurt blijven. En u moet ervoor zorgen dat uw mannen uit de buurt van mijn meisjes blijven.”


    “Natuurlijk. Afgesproken.”


    “Mooi.” Ze maakte met trillende vingers de knoopjes van haar handschoen weer vast.


    “Kan ik u helpen?”


    “Nee”, antwoordde ze kortaf.


    “Bent u...” Hij schraapte zijn keel. “Bent u van plan dit aan uw vader te vertellen?”


    “Dit?” Ze keek hem verbijsterd aan. “Nee, natuurlijk niet! Bent u gek geworden? Hij mag dit absoluut niet weten.”


    “Ik vraag het omdat u zojuist over hem begon.”


    “Is dat zo?” Ze dacht even na. “Ja, u heeft gelijk. Mijn vader mag het niet weten. Hij is al op leeftijd en zijn gezondheid laat toch al te wensen over. Ik mag het misschien niet vragen, maar ik doe het toch. Belooft u me dat u dit niet aan mijn vader zult vertellen?”


    “Dat beloof ik.”


    “Dank u.”


    Na die woorden draaide ze zich om en verdween.


    


    Die avond dineerde Susanna, zoals gewoonlijk, alleen. Na het eten maakte ze zich klaar om naar bed te gaan.


    Omdat ze wist dat ze niet zou kunnen slapen besloot ze een slaapverwekkend middeleeuws verhaal te gaan lezen. Ze probeerde het wel, maar het lukte niet. Nadat ze meer dan een uur naar dezelfde pagina had zitten staren, stond ze op en liep naar beneden.


    “Papa? Zit u nog steeds te werken?”


    Ze zag bij het licht van een kaars op de klok in de hal dat het al na middernacht was.


    “Papa?” Ze bleef staan in de deuropening van haar vaders werkkamer, die op de begane grond van Summerfield lag. Het dienblad met zijn eten stond onaangeroerd op de tafel bij de deur.


    “Papa. U moet echt een beetje eten. U kunt toch niet van de lucht leven?”


    “Ben jij dat, Susanna?” Haar vader tilde zijn hoofd met het dunne zilvergrijze haar op, maar keek niet naar haar.


    “Ja, ik ben het.”


    Hij vroeg haar niet om verder te komen, dus bleef ze staan. Ze had als kind al geleerd dat als haar vader zat te werken, hij niet gestoord wilde worden. Alleen als hij met iets onbelangrijks bezig was, had ze binnen mogen komen. Dan had hij haar opgetild en op schoot genomen. Ze had dan de ingewikkelde tekeningen en berekeningen gezien die hij had gemaakt. Hoewel ze er niets van begreep had ze het altijd heerlijk gevonden om zo bij hem op schoot te zitten.


    “Wat is er?” vroeg hij afwezig.


    “Ik wilde u niet storen, maar ik heb lord Rycliff vandaag in het dorp ontmoet en ik heb met heb gepraat.” En daarna ben ik met hem naar zijn kasteel gegaan waar hij zijn lippen op de mijne heeft gedrukt. En daarna nog een paar keer.


    Ze moest steeds aan hem denken. Aan de stoppelbaard op zijn kaken. Aan zijn lippen en aan zijn handen, die haar arm hadden gestreeld. En ze dacht aan hoe hij smaakte. Ze leerde elke dag wel iets nieuws, maar vandaag had ze geleerd hoe een man smaakte. Maar het moest geheim blijven. Ze zou het aan niemand kunnen vertellen. Ze had geen moeder en geen zussen. Het dorp zat vol vrouwen naar wiens vertrouwelijkheden ze eindeloos had geluisterd, maar als zij op een onbewaakt ogenblik aan hen onthulde wat zij had meegemaakt, zouden ze hier niet mogen blijven. Dan zou ze al haar vriendinnen verliezen.


    “Het lijkt erop dat lord Rycliffs plannen al aardig vorderen. Ik dacht dat u het misschien leuk zou vinden om dat te horen.”


    Haar vader scheurde een stuk papier doormidden en pakte een nieuw blaadje van een stapel. “Dat is zeker fijn”, zei hij afwezig.


    “Hoe kent u hem, papa?”


    “Wie? Bramwell?”


    Bram. Na de kus die ze hadden gedeeld had ze hem Bram mogen noemen.


    Er ging een rilling door haar heen. “Ja.”


    “Zijn vader was een oude schoolvriend van me. Hij is generaal geworden en heeft hoge onderscheidingen gekregen. Hij heeft het grootste deel van zijn leven in India doorgebracht en is daar onlangs overleden.”


    Susanna kreeg opeens medelijden met Bram en vroeg zich af of hij misschien nog steeds verdriet had om het verlies van zijn vader.


    “Wanneer precies?”


    Haar vader keek op en staarde naar een denkbeeldig punt in de verte. “Ik denk ongeveer een jaar geleden.”


    Niet onlangs, dus. Maar iemand kon best een jaar verdriet hebben. Als haar eigen vader onverwachts overleed, zou ze wel meer dan een jaar om hem rouwen.


    “Kende u mevrouw Bramwell ook?”


    “Toen Victor nog klein was, heb ik haar een paar keer ontmoet. Later zijn ze naar India vertrokken, en daar is zij aan dysenterie overleden.”


    “Wat vreselijk.”


    “Ja, die dingen gebeuren.”


    Ze beet op haar lip en dacht aan haar eigen moeder. Die was al meer dan tien geleden samen met haar baby bij de bevalling gestorven, maar Susanna was Anna Rose Finch, haar knappe en lieve moeder, nog steeds niet vergeten. Om van onderwerp te veranderen vroeg ze: “Zal ik Gertrude vragen om een pot thee te brengen? Of koffie of chocolademelk?”


    “Ja, ja”, mompelde haar vader. “Ik vind het best.”


    Weer verscheurde hij een blad papier. Het was duidelijk dat ze hem stoorde. Ze zou weg moeten gaan, maar iets weerhield haar daarvan. Dus bleef ze in de deuropening naar haar vader staan kijken.


    “Aha.” Zijn hand bewoog nu snel over het nieuwe vel papier. Opeens was hij zo enthousiast bezig dat niets hem nog uit zijn concentratie zou kunnen halen. Behalve misschien als ze opeens: ‘Brand!’ zou roepen. Of ‘Olifanten!’


    “Weet u wat er is, papa”, zei ze alsof het de normaalste zaak van de wereld was. “Hij heeft me vandaag gekust. Ik bedoel lord Rycliff.” Ze zweeg even. “Bram.”


    “Hmm.”


    Zo! Dat was eruit. Ze had het aan iemand verteld. “Papa?”


    Het enige antwoord dat ze kreeg was het geluid van haar vaders pen die over het papier kraste.


    “Maar om eerlijk te zijn heeft Bram me gisteren ook al een keer gekust.” Ze beet op haar lip. “En vandaag... zelfs een paar keer.”


    “Mooi”, mompelde haar vader afwezig, terwijl hij een hand door zijn dunne haar haalde. “Mooi, mooi.”


    “Ik weet niet zo goed wat ik van hem moet denken. Hij is nors en slecht gemanierd, en hij raakt me aan op plekjes waar hij me helemaal niet zou mogen aanraken. Ik ben niet bang voor hem, maar als hij heel dichtbij komt... ben ik een beetje bang voor mezelf. Ik krijg dan het gevoel of ik uit elkaar zou kunnen springen.”


    Ze zweeg weer even.


    “Maar u hoeft zich geen zorgen te maken. Het zal niet weer gebeuren. Ik ben niet zon zwijmelend meisje dat meteen in vuur en vlam staat als ze een man in uniform ziet. Ik zal hem niet toestaan me nogmaals te kussen en ik ben slim genoeg om ervoor te zorgen dat ik niet verliefd op hem word.”


    “Ja,” mompelde haar vader, “zo is het.”


    Ja, zo is het.


    Hoe hevig ze ook onder de indruk was van lord Rycliff en hoe hartstochtelijk hij haar ook gekust had... ze moest bij hem uit de buurt blijven. Dat was niet alleen beter voor haarzelf, maar ook voor de meisjes in Spindle Cove die afhankelijk van haar waren.


    Ze haalde opgelucht adem. “Ik ben zo blij dat we hierover hebben kunnen praten, papa.”


    Ze pakte de vork en het mes van het dienblad, sneed het vlees dat erop lag in fijne plakjes. Ze legde het met een boterham op een bord, liep op haar tenen naar haar vader en zette het voor hem neer op zijn bureau.


    “Welterusten, papa.” In een opwelling boog ze zich voorover en kuste haar vader op zijn kale hoofd. “Zult u niet vergeten te eten?”


    Toen ze weer bij de deur stond, hoorde ze hem afwezig zeggen: “Welterusten, lieverd. Slaap lekker.”


    


    Toen Susanna weer naar haar slaapkamer liep, wist ze dat ze zich over lord Rycliff geen zorgen hoefde te maken. Ze hadden afgesproken dat ze de mannen en vrouwen gescheiden zouden houden. Met een beetje geluk zouden ze het allebei heel druk hebben en elkaar pas bij het midzomerfeest weer zien.


    Ze had echter niet aan de kerk gedacht. De volgende ochtend was het dus meteen raak. Daar zat hij, op nog geen twee meter afstand van haar, aan de andere kant van het middenpad.


    En vandaag had hij zich geschoren.


    Dat was het eerste wat haar opviel. Daarna viel haar onmiddellijk op hoe onvoorstelbaar knap hij was. Het licht viel door een hoog kerkraam naar binnen en bescheen de glimmend gepoetste koperen knopen van zijn schitterende uniform. Het deed bijna pijn aan haar ogen om naar hem te kijken.


    Vanaf de andere kant van het middenpad keek hij naar haar.


    Susanna stak meteen haar neus in haar gebedenboek en besloot haar gedachten alleen nog op de dienst te houden. Dat lukte niet. Ze was steeds een tel te laat met opstaan en ging steeds een tel te laat weer zitten. En wat de dominee ook voor mooie dingen zei, het was niet aan haar besteed. Elke keer als ze er de kans toe kreeg, bijvoorbeeld als er een denkbeeldige vlieg langs vloog, keek ze naar hem. En ze was niet de enige. Alle andere parochianen deden hetzelfde. Maar Susanna wist dat zij de enige was die aan die heimelijke blikken zulke schandalige herinneringen koppelde. Ze keek naar de sterke handen waarmee hij zijn gebedenboek vasthield. Die handen had hij gisteren over haar lichaam laten dwalen.


    Ze keek naar zijn gladgeschoren mannelijke kaken. Gisteren had ze daar met haar gehandschoende hand overheen gestreken.


    Ze zag zijn sensuele lippen de gebeden prevelen. Gisteren had hij met die lippen de hare gekust. Hartstochtelijk. Hij had hees haar naam gefluisterd. ‘Susanna. Susanna, lief.’


    Toen de dienst bijna was afgelopen deed ze haar ogen dicht. En ze bad dat ze verlost mocht worden van deze kwelling. Het was duidelijk, ze was verliefd aan het worden op deze verschrikkelijke man.


    Maar waarom op hem? Waarom was ze niet zoals veel van de andere meisjes verliefd op de dominee? Dominee Keane was jong en welbespraakt en kleedde zich goed. En als ze viel voor brute mannelijke kracht, waarom hing ze dan niet vaker bij de smederij rond?


    Diep vanbinnen wist ze het antwoord. Die andere mannen daagden haar niet uit. Ze had met lord Rycliff gemeen dat ze net als hij een sterke eigen wil had. En als dochter van een wapensmid wist ze dat je stevig met een vuursteen op metaal moest beuken om de vonken er vanaf te laten slaan. Toen de dienst was afgelopen, wilde Susanna de kerk zo snel mogelijk verlaten. Haar vader ging zelden mee naar de kerk, maar hij vergezelde haar wel soms bij de lunch. Met name als ze gasten hadden.


    “Meneer Keane”, riep ze, terwijl ze zich een weg door de kerkgangers baande. “Mijn vader en ik zouden het op prijs stellen als u bij ons zou willen komen lunchen.”


    De dominee draaide zich om, waardoor Susanna zag met wie hij stond te praten.


    Lord Rycliff.


    Verdorie. Te laat. De dominee maakte een kleine buiging en Susanna maakte snel een reverence. “Kunnen we op u rekenen, meneer Keane?” Ze wendde zich tot lord Rycliff en voegde er koeltjes aan toe: “Lord Rycliff, u bent natuurlijk ook van harte welkom.”


    “Hartelijk dank voor de uitnodiging, juffrouw Finch”, zei de dominee glimlachend. “Maar hoe moet het dan met de vrijwilligers die we vandaa-”


    “Vandaag?” onderbrak Susanna hem. “Ik wist niet dat lord Rycliff vandaag al van plan was om vrijwilligers op te roepen.”


    Keane schraapte zijn keel. “Eh... dat heb ik zojuist tijdens de dienst gezegd.”


    “O ja?” Vanuit haar ooghoek zag ze dat lord Rycliff het gesprek geamuseerd volgde. “O, dat. Ja, ja. Ja, natuurlijk, meneer Keane. Ik heb het u inderdaad horen zeggen.”


    “Helaas kan de dominee uw uitnodiging dus niet aannemen, juffrouw Finch. Hij geeft zich namelijk op als vrijwilliger”, zei lord Rycliff.


    “O ja?” vroeg de dominee verbaasd. En met een blos op zijn wangen voegde hij eraan toe: “Het zou natuurlijk kunnen, maar ik weet niet of het wel passend is voor een dominee om dienst te nemen bij het leger. Daar zal ik toch eerst even over moeten nadenken. Misschien is het een goed idee om het aan juffrouw Finch te vragen.”


    Na die laatste woorden hoorde Susanna Rycliff geërgerd snuiven.


    Glimlachend zei ze: “Volgens mij is het een uitstekend idee van lord Rycliff. U zou daarmee immers meteen het goede voorbeeld geven. En u zou mijn vader een groot plezier doen. Hij zou u heel dankbaar zijn.”


    “Als u het zegt, doe ik het, juffrouw Finch.”


    Susanna keek naar lord Rycliff. “Is dat geen goed nieuws, milord?”


    Brams ogen vernauwden zich tot spleetjes. “Inderdaad!”


    Toen Susanna de kerk verliet, kwam Sally Bright opgewonden achter haar aan hollen. “Juffrouw Finch! Wilt u alstublieft even meekomen? Het gaat niet goed met mijn moeder.”


    “Wat is er aan de hand? Is kleine Daisy ziek geworden?”


    “Nee, nee. Het gaat om Rufus en Finn. Die twee kwajongens willen zich als vrijwilliger opgeven voor het leger van lord Rycliff.”


    “Maar ze zijn nog veel te jong”, zei Susanna. “Ze zijn nog geen vijftien.”


    “Dat weet ik en dat weet u. Maar ze zijn van plan erover te jokken. Hoe kunnen we ze nog tegenhouden?” Ze schudde bezorgd haar hoofd. “Stel je voor! Rufus en Finn met een geweer in hun hand! Mijn moeder is in alle staten.”


    “Maak je maar geen zorgen, Sally. Ik zal wel even met lord Rycliff praten.”


    Het kostte weinig moeite om hem te vinden. Met zijn lange gestalte torende hij boven alle andere kerkgangers uit.


    “Lord Rycliff?”


    “Juffrouw Finch, heeft u niets anders te doen? Moet u zich niet aan een of ander vast programma houden?”


    “Het is zondag. Op zondag houden we ons niet aan een vast programma. Ik zou u graag even willen spreken.”


    “Ik dacht dat wij een afspraak hadden. Ik zou mijn mannen bij uw meisjes weghouden en u zou bij mij uit de buurt blijven. Het is duidelijk dat u zich niet aan de afspraak houdt.”


    “Dat klopt, maar het is maar voor heel even.”


    “Voor heel even?” Hij bladerde even snel door de papieren die hij in zijn hand had. “En hoe zat het dan met zo-even in de kerk?”


    “Ja, toen ook.”


    Hij keek haar met zijn groene ogen doordringend aan. “Juffrouw Finch, ik heb de afgelopen nacht alleen maar over u gedroomd. Ik denk overdag alleen maar aan u. Soms heeft u dan niet eens kleren aan. U overrompelt, overdondert, overvalt me! Heeft u daar een excuus voor?”


    “Ik... overdonder u helemaal niet”, stamelde ze.


    “Hmm.” Hij keek haar weer doordringend aan. “Overvalt u me dan misschien?”


    Susanna onderdrukte een zucht. Zo kende ze hem weer. Hij probeerde haar weer op het verkeerde been te zetten. Ze zou weg moeten gaan, maar ze was niet van plan zich zomaar door hem te laten intimideren. De moeder van Rufus en Finn rekende op haar.


    “Ik moet u spreken over de Rufus en Finn”, zei ze. “Hun zus vertelde me dat ze van plan zijn zich voor het vrijwilligersleger aan te melden, maar u mag ze niet aannemen.”


    “O nee?”


    “Ze zijn nog te jong. Als ze iets anders zeggen, jokken ze.”


    “Waarom zou ik u wel en hen niet geloven? Als ik een behoorlijk leger op de been moet brengen, zal ik iedereen moeten aannemen die ik kan krijgen. En, juffrouw Finch, het is mijn leger, dus neem ik de beslissingen. Daar heb ik u niet bij nodig. Zorgt u nu maar voor de vrouwen in het dorp, dan zorg ik wel voor de mannen.”


    “Rufus en Finn zijn geen mannen. Het zijn jongens.”


    “Als ze bij het leger gaan, maak ik mannen van ze.” Hij keek even om zich heen. “Juffrouw Finch, ik sta op het punt om vrijwilligers op te roepen. Ik zou u dan ook willen verzoeken het grasveld te verlaten en naar de dames te gaan die daar staan. Dat is dan ook meteen de plek waar u thuishoort. Tenzij u zich ook voor het leger wilt aanmelden, natuurlijk.”


    “Zoals u wilt”, zei Susanna. Ze was woest, maar ze wist zo snel niets anders te zeggen.


    “En?” vroeg Sally, toen ze was aangekomen bij de vrouwen die aan de rand van het grasveld stonden. “Was hij het ermee eens? Zag hij de redelijkheid van mijn vraag in?”


    “Volgens mij ziet deze man nergens de redelijkheid van in.” Met een nijdig gebaar trok ze haar handschoenen recht. “Maar maak je geen zorgen, Sally. Ik zal ervoor zorgen dat hij naar me luistert.”


    


    Terwijl Bram de aandacht van de dorpelingen vroeg, zette hij Susanna - en ook alle andere vrouwen - uit zijn hoofd en zocht tussen de aanwezigen naar mannen. Hij zag een paar jongens die ongeveer even oud waren als de tweeling en een paar kale, tandenloze mannen.


    De edelsmid stond naast de fatterige dominee en uit de theesalon kwam Fosbury, de taartenbakker, tevoorschijn. Hij had een schort voor dat onder de gekleurde suiker zat. Bram klemde zijn kaken op elkaar. Uit dit hopeloze stelletje mannen zou hij met geen mogelijkheid een goed getraind leger kunnen samenstellen. Dus zou hij in Engeland moeten blijven. Verslagen en gedegradeerd tot een nutteloos wrak.


    “Goedemorgen”, zei hij met stemverheffing. “Ik denk dat de meesten van u wel weten wie ik ben. Ik ben lord Rycliff, de nieuwe graaf, en ik ben hier om het kasteel te verdedigen. Daar heb ik gezonde, sterke mannen voor nodig van tussen de vijftien en vijfenveertig jaar.”


    Iedereen luisterde naar hem.


    “U moet goed beseffen dat Engeland in oorlog is. Ik heb sterke en enthousiaste mannen nodig die bereid zijn te vechten. Als er dus echte kerels in Spindle Cove zijn die de uitdaging willen aannemen, meldt u zich dan aan!”


    Omdat hij nu een enthousiaste en instemmende reactie van de toehoorders verwachtte, zweeg hij even.


    Er viel helaas een stilte. Iedereen bleef wel aandachtig luisteren, maar niemand reageerde.


    Bezielende toespraken waren helaas niet zijn sterkste kant. Hij trok zijn jasje recht en ging met de moed der wanhoop verder. “De training zal ongeveer een maand in beslag nemen. Voor uniformen en wapens wordt gezorgd en jullie krijgen een soldij van acht shilling per dag.”


    Er klonk een opgewonden geroezemoes. Acht shilling was voor de meeste werklui meer dan een weekloon en gelukkig kwamen er nu een paar mannen naar voren.


    “Gaat u maar in de rij staan”, zei Bram. “U kunt zich bij lord Payne inschrijven en korporaal Thorne zorgt voor uw uitrusting.”


    Rufus en Finn Bright stonden al meteen vooraan.


    “Namen?” vroeg Colin.


    “Rufus Ronald Bright.”


    “Phineas Philip Bright.”


    “Geboortedatum?”


    “Wij zijn ouder dan vijftien”, zei Rufus.


    Bram keek de jongens streng aan. “Weten jullie dat zeker?”


    “Ja, milord.” Finn ging rechtop staan en legde zijn rechterhand op zijn borst. “Ik ben ouder dan vijftien en de duivel mag me komen halen als het niet zo is.”


    Susanna had gelijk, de jongens jokten. Het waren geen mannen, maar jongens. Hij keek naar hun nog roze wangen die nog nooit door een scheermes waren aangeraakt. Maar hij zag ook dat er achter de jongens een rij van nog geen twintig man stond.


    “En?” vroeg Colin aan Bram.


    “Je hebt gehoord wat ze zeggen, ze zijn ouder dan vijftien.”


    De jongens beantwoordden grijnzend de rest van Colins vragen en gingen vervolgens naar Thorne om hun wapens af te halen. Bram voelde zich absoluut niet schuldig. Als de jongens nog niet wisten hoe je met een wapen moest omgaan, werd het de hoogste tijd om hun dat te leren.


    Colin schreef de rest van de mannen in en terwijl de ochtend vorderde, begon Brams knie steeds meer pijn te doen.


    Toen Colin klaar was met de volgende rekruut, nam hij zijn neef dan ook even terzijde. “Het gaat te langzaam. Ga jij Thorne maar helpen.”


    Hij ging op Colins kruk zitten en probeerde niet aan de steeds heviger wordende pijn in zijn knie te denken.


    Hij doopte de veer in de inkt en zei zonder op te kijken: “Naam?”


    “Finch.”
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    Bram verstijfde en kon alleen nog hopen dat hij het verkeerd had verstaan.


    “Finch. F-I-N-C-H”, spelde ze behulpzaam.


    Hij keek op. “Susanna, wat doe jij hier in hemelsnaam?”


    “Ik weet niet wie Susanna is. Ik ben Stuart James Finch en ik wil me graag als vrijwilliger aanmelden voor het leger.” Weg was de beeldschone groene jurk met stroken die ze in de kerk had gedragen. In plaats daarvan droeg ze een nauwsluitende broek die haar opvallend goed stond en een katoenen overhemd. Op haar hoofd had ze een kobaltblauwe hoed gezet, die schitterend kleurde bij haar hemelsblauwe ogen. En ze had natuurlijk handschoenen aan. Mannenhandschoenen. Nee, juffrouw Finch zal heus niet zonder handschoenen in het openbaar verschijnen.


    “Ik ben op vijf november 1788 geboren. En dat is de waarheid en niets dan de waarheid, milord.”


    Ze had haar haren in haar nek tot een staart samengebonden en ze droeg mannenkleren, maar verder was alles vrouwelijk aan haar. Haar stem, haar houding... en natuurlijk haar geur. Zelfs een blinde zou ze niet kunnen misleiden.


    Niet dat Bram dacht dat ze hem wilde misleiden. De kleine feeks wilde gewoon duidelijk maken wie hier de baas was. En nog wel voor het oog van het hele dorp. Iedereen was benieuwd hoe dit zou aflopen. En iedereen vroeg zich af wie als overwinnaar uit de strijd zou komen.


    Als hij niet zorgde dat hij die overwinnaar was, zou hij nooit door zijn mannen gerespecteerd worden.


    “Schrijft u mijn naam maar op”, drong ze aan.


    “Nee, alleen mannen kunnen zich inschrijven.”


    “Ik ben een man”, zei ze.


    Bram knipperde even met zijn ogen, maar maakte geen aanstalten haar naam op te schrijven.


    “Als u Rufus en Finn op hun woord gelooft, waarom mij dan niet?”


    “Omdat ik uit eerste hand weet dat het niet waar is wat je zegt”, zei hij zacht. “Zal ik aan alle aanwezigen vertellen hoe ik weet dat je een vrouw bent?”


    “Ga je gang”, fluisterde ze. “Als je tenminste een huwelijk in plaats van een leger wilt organiseren. In een dorp als dit, waarin zoveel vrouwen wonen, zal een dergelijke aankondiging flink wat stof doen opwaaien.”


    Ze keken elkaar zwijgend aan.


    ‘Als je Finn en Rufus aanneemt, moet je mij ook aannemen.”


    “Goed”, zei hij, terwijl hij de veer weer in de inkt doopte. Hij zou wel eens zien hoe ver ze met dit toneelstukje wilde gaan. “Stuart James Finch, geboren in november 1788.” Hij schoof het papier naar haar toe. “Hier tekenen.”


    Ze pakte de veer uit zijn hand en zette met een zwierig gebaar een handtekening in sierlijke letters.


    Hij wees naar Thorne. “Nu moet je daarheen voor een uniform.”


    “Goed.”


    Bram liep met haar mee naar de andere tafel en griste het meetlint uit Thornes handen. “Ik zal zelf de maten van deze rekruut opnemen.” Hij stak het meetlint in de lucht. “Geen bezwaar, Finch?”


    “Helemaal niet”, zei Susanna, terwijl ze haar kin in de lucht stak.


    “Doe dan je jas maar uit.”


    Ze gehoorzaamde zonder een woord te zeggen.


    Hemeltje lief!


    Wie had gedacht dat Susanna Finch’ vormen zo perfect zouden uitkomen in mannenkleren? Het geleende vest kon door haar volle borsten aan de bovenkant niet dicht, maar het sloot weer wel strak om haar middel, waardoor haar slanke taille en de zachte ronding van haar heupen fraai werden benadrukt. Haar broek kwam niet verder dan haar knieën. De witte kousen die ze droeg, zaten strak om haar fraai gevormde kuiten en enkels.


    “Draai je om”, beval hij.


    Ze gehoorzaamde. En terwijl ze dat deed, zwaaide haar staart naar voren, zodat Bram haar rug en de rest van haar... achterkant kon zien. De broek sloot strak om haar prachtige achterste. Allemachtig, ze was gewoon gemaakt voor zijn handen. En nu had ze hem ook nog een excuus gegeven om haar aan te raken.


    Hij begon bij haar schouders. Ze begon te beven toen ze zijn handen met het lint voorzichtig over haar schouderbladen voelde strijken.


    “Vijftig centimeter”, zei Bram. Vervolgens nam hij de lengte van haar armen op.


    “Rechtop staan, Finch.”


    Ze rechtte haar schouders en Bram legde het meetlint tegen haar rug, waarbij hij haar ruggenwervels een voor een aanraakte. Toen hij onderaan was gekomen, hield Susanna haar adem in.


    “Vijftig centimeter lengte voor het jasje”, zei Bram. “En kijk me eens aan, Finch.”


    Ze draaide zich om en keek Bram met een sensuele blik in haar ogen aan.


    “Armen omhoog!” beval hij. “Ik ga nu je borstomvang meten.”


    Alleen al van de gedachte om haar borsten aan te raken begon zijn bloed sneller te stromen. Ze sloeg echter haar armen over elkaar. “Dat hoef je niet op te meten. Dat weet ik wel. Dat is vijfentachtig centimeter.”


    Waarom mocht hij haar boezem niet opmeten? Dat had hij zo graag willen doen!


    “Zijn we klaar?” vroeg ze, terwijl ze haar jasje weer aantrok.


    “Nu de wapens nog”, zei hij. “Ik zal een musket voor je uitzoeken, Finch.”


    Nu kreeg hij de kans om haar een toontje lager te laten zingen. De meeste vrouwen waren immers bang voor wapens.


    Hij zocht een musket uit en gaf het haar.


    “Dit is een vuursteengeweer”, zei hij op vaderlijke toon. “De kogel komt uit dit gaatje. Dit hier in het midden is de trekker. En het andere einde leg je tegen je schouder. Kijk, zo.”


    “O ja?” vroeg ze onder de indruk. “Mag ik het eens proberen?”


    “Voorzichtig.” Hij ging achter haar staan. “Ik zal je laten zien hoe je het moet vasthouden.”


    “Dat is niet nodig”, zei ze glimlachend. “U heeft het zo duidelijk uitgelegd.”


    En terwijl Bram, Thorne, Colin en de hele bevolking van Spindle Cove toekeken, pakte Susanna Finch een patroon van de tafel, trok met haar tanden het slaghoedje ervan af en spuugde zowel het slaghoedje als de kogel op de grond. Ze haalde de haan half over, gooide een beetje kruit in de kruitpan en deed hem dicht. Daarna strooide ze het overgebleven kruit in de loop van het geweer een stampte het aan met de laadstok.


    Bram had de echtgenotes van soldaten wel eens wapens zien schoonmaken, maar dit had hij nog nooit gezien. Susanna kende niet alleen de juiste volgorde van de handelingen, maar ze begreep ook wat ze deed. Ze voerde de handelingen met haar gehandschoende handen niet alleen heel zelfverzekerd, maar tegelijk ook heel elegant uit. Zijn mannelijkheid begon dezelfde afmeting aan te nemen als de loop van Susanna’s musket.


    Ze legde de musket op haar schouder, haalde de trekker over en vuurde. Het wapen sloeg hard terug tegen haar schouder, maar ze vertrok geen spier.


    “Denkt u dat ik het al onder de knie heb?” vroeg ze quasi- onnozel, terwijl ze de musket liet zakken.


    Bram moest de neiging om te gaan klappen onderdrukken. Hij had de tijd niet opgenomen, maar hij schatte dat ze het in minder dan twintig tellen voor elkaar had gekregen. Misschien zelfs wel in minder dan vijftien. Alleen uitmuntende schutters konden dat.


    “Van wie heb je dat geleerd?”


    “Van mijn vader natuurlijk.” Ze haalde even licht haar schouders op. “Dat soort dingen leren de meeste mannen toch van hun vader?”


    Inderdaad. De meeste mannen. Bram had het ook van zijn vader geleerd. Zijn vaders schietlessen behoorden tot zijn meest dierbare herinneringen. Zou dat ook voor haar gelden? Zou zij zich ook heel dicht bij haar vader hebben gevoeld als hij vertelde over de werking van een geweer?


    Bram voelde zich nu heel dicht bij haar. Het was een vreemd, maar ook heel ongemakkelijk gevoel.


    “Zal ik u laten zien hoe ik een bajonet opzet?” vroeg ze.


    “Dat lijkt me niet nodig.”


    Ze had de musket weer tegen haar schouder gelegd en stond in een perfecte houding klaar om weer te schieten. Hij overwoog even of hij met deze komedie moest doorgaan en haar te straffen door haar als een van zijn meest veelbelovende rekruten in dienst te nemen.


    Maar ze zou de mannen veel te veel afleiden. Hemzelf het meest. Stel je voor dat hij haar de hele dag zou zien rondlopen in die strakke broek!


    Hij zou haar van haar verplichtingen moeten ontheffen, zonder Rufus en Finn kwijt te raken.


    Hij keek naar de tafel en daar lag glimmend en scherp de oplossing voor zijn probleem.


    “Er is nog één ding, juffr... Finch. Ik stel aan de vrijwilligers namelijk nog een eis.”


    “O ja? En dat is?”


    Bram wendde zich tot de vrouwen die aan de rand van het grasveld zaten. “Dames, ik heb uw hulp nodig. Willen jullie zo snel mogelijk alle scharen die in het dorp te vinden zijn verzamelen en hiernaartoe brengen?”


    De vrouwen keken elkaar eerst even verbaasd aan, maar al snel kwamen ze in beweging. Toen ze even later voorzien van de scharen terug waren, vroeg Sally: “Wat wilt u dat we met de scharen doen, lord Rycliff?”


    “Jullie moeten ze gebruiken”, antwoordde hij. “Alle vrijwilligers moeten kort haar hebben. Kort in de nek en kort boven de oren.”


    Hij keek naar Susanna. Ze trok wit weg en haar sproeten leken opeens van haar gezicht verdwenen. Bram wendde zich tot de rekruten. “De dames hebben hun wapen gekozen. Mannen, kies je dame.”


    


    De vrouwen keken elkaar verbaasd aan. De mannen ook. Maar de vrouw die waarschijnlijk mevrouw Fosbury was greep haar man bij zijn arm, duwde hem op een boomstronk en zette de schaar in zijn haar. De ongetrouwde mannen en vrouwen van Spindle Cove stonden elkaar zwijgend aan te kijken.


    Bram wendde zich tot zijn neef. “Ben jij niet altijd degene die het bal opent? Wat dacht je ervan?”


    “Maar ik ben geen vrijwilliger”, zei Colin nukkig.


    “Nee, maar ik wil dat je het goede voorbeeld geeft. En je hebt maar te doen wat ik zeg. Je hebt geen keus.”


    “Vooruit dan maar, maar dan wil ik wel zelf een dame uitzoeken.” Hij stond op, liep naar Diana Highwood, zette met een overdreven gebaar zijn hoed af, ging op een knie zitten en zei: “Juffrouw Highwood, zou u zo goed willen zijn?”


    “Maar natuurlijk, lord Payne”, zei het meisje blozend. “Met alle genoegen.”


    Bram hoopte dat dit tot een verloving zou leiden. Dan zou hij in elk geval van Colin af zijn. Degene van wie hij nog lang niet af was stond op dit moment voor hem. “Je hebt beloofd je mannen bij mijn meisjes uit de buurt te houden.”


    “En wie is als eerste onze afspraak niet nagekomen?” Hij pakte een schaar van de tafel. “En?” vroeg hij met stemverheffing. “Hoe wil je het hebben, Finch?”


    Ze keek met grote ogen naar de schaar. “Zei u niet: kort in de nek?”


    “O ja.”


    “Alle vrijwilligers?”


    “Zonder uitzondering.”


    Ze keek hem smekend aan en fluisterde toen: “Het zijn nog maar kinderen. Finn en Rufus, bedoel ik. Hun moeder is heel boos op ze. Begrijp dat dan toch.”


    “Ik begrijp het ook wel.” Hij begreep dat ze de jongens in bescherming wilde nemen, maar hij begreep ook dat ze haar positie in het dorp wilde behouden. “Maar ik ben hier nu de baas. Het is mijn leger en mijn dorp. En het zijn mijn regels.” Hij stak de schaar in de lucht. “Scheren of geschoren worden.”


    Ze wachtte nog heel lang, maar zette toen haar hoed af. Ze maakte haar staart los en schudde even met haar hoofd zodat haar lange lokken los over haar schouders golfden.


    Op dat moment wist Bram dat hij een grote tactische fout had gemaakt.


    “Vooruit dan maar”, zei ze gelaten. “Het is uiteindelijk maar haar.”


    Allemachtig. De goudkleurige lokken die haar gezicht omlijstten kon je onmogelijk ‘maar haar’ noemen. Het was pure schoonheid. Het was een gouden kroon. Het was... als de ademtocht van een engel. Het was een bijna religieuze ervaring om haar haren over haar schouders te zien golven en hij zou waarschijnlijk ooit zwaar gestraft worden omdat hij het lef had gehad ernaar te kijken.


    Er ontsnapte een vreemd geluid aan zijn keel.


    Knip het af. Je hebt geen keus. Als zij deze strijd wint ben je verloren.


    “Geef mij die schaar maar”, zei ze. “Ik zal het zelf wel doen.” Ze stak haar hand naar de schaar uit.


    Hij pakte haar hand vast en zei uit de grond van zijn hart: “Nee!”


    “Nee?” herhaalde Susanna, die probeerde niet te laten merken hoe bang ze voor de schaar was. Ze moest er niet aan denken om haar haren af te knippen, maar als ze om Rufus en Finn te redden dit offer zou moeten brengen, dan moest het maar.


    “Geef maar hier”, zei ze. “Ik zal het zelf wel doen.” Maar hij gaf haar de schaar niet.


    “Ik zal Rufus en Finn mee laten doen met de exercities en ik zal ze soldij betalen”, zei Bram zo zacht dat alleen zij het kon horen. “Maar ik zal ze geen wapen geven. Ga je daarmee akkoord?”


    Ze keek hem stomverbaasd aan. Hij had haar precies waar hij haar hebben wilde en nu stelde hij een schikking voor? “Ik... denk het wel. Ja, ik ga akkoord.”


    “Goed, dan. Ben je dan nu weer een vrouw?”


    “Ik zal me meteen weer omkleden.”


    “Niet zo snel”, zei hij. “Voordat je weggaat moet je nog iets voor me doen.” Hij wees naar de andere aanwezigen.


    De mannen en vrouwen van Spindle Cove hadden inmiddels paren gevormd. Diana was druk in de weer met lord Payne en de weduwe Watson met de smid. Finn en Rufus maakten ruzie over wie door Sally geknipt mocht worden. “Wil je dat ik je haar knip?” Ze keek naar de lange staart die op zijn rug hing.


    “Ik zei toch dat er geen uitzonderingen worden gemaakt?” Hij drukte de schaar in haar hand. “Vooruit. Ik ben geheel de uwe.”


    Susanna schraapte haar keel. “Ga maar op je knieën zitten.”


    “Ik peins er niet over. Er is maar één reden waarom ik voor een vrouw op mijn knieën zou gaan en dat is niet hiervoor.”


    “Je bedoelt als je haar een huwelijksaanzoek doet?”


    Er verscheen een duivelse blik in zijn ogen. “Nee, dat bedoel ik niet.”


    Ze wist meteen wat hij dan wèl bedoelde. Dit gesprek ging helemaal de verkeerde kant op. “Als je niet wilt knielen,” zei ze, terwijl ze op haar tenen ging staan, “dan zou ik niet weten hoe ik je haar moest knippen. Alle stoelen zijn in gebruik. Ik ben wel lang, maar ik kan er heus niet... lieve help!”


    Hij sloeg zijn handen om haar middel en tilde haar op. Dit was al de tweede keer in drie dagen dat hij haar liet zweven. De derde keer, als ze de kus van gisteren meetelde. Hij zette haar op de tafel, waardoor ze nu boven hem uittorende. “Zit je goed?”


    Ze knikte en hij liet haar los. Weer dacht ze aan wat er gisteren was gebeurd. Aan het gevoel van zijn lichaam tegen het hare...


    Ze keken elkaar nu recht in de ogen.


    Susanna haalde diep adem. “Draai je maar om.”


    Gelukkig. Eindelijk gehoorzaamde hij haar een keer.


    Ze pakte de dikke staart die met een leren bandje was samengebonden in haar hand. Zijn haar was dik en zacht. Waarschijnlijk het enige aan deze man wat zacht was.


    “Waar wacht je nog op?” vroeg hij uitdagend. “Ben je soms bang?”


    “Nee.” Met vaste hand zette ze de schaar in de staart en... knipte. “O, hemel.” Ze zwaaide de afgeknipte staart voor zijn neus heen en weer en liet hem vervolgens met een achteloos gebaar op de grond vallen. “Zonde.”


    Hij begon te lachen, maar ze wist zeker dat er gekwetste trots in zijn lach doorklonk. “Ik zie dat je ervan geniet, Delilah.”


    “Wees maar blij dat ik niet voor Judith speel. Ik heb een schaar in mijn handen, dus als ik jou was zou ik me maar koest houden. Ik moet me concentreren.” Ze legde de schaar even neer, bond haar eigen lokken tot een knotje en hervatte haar werk.


    Terwijl ze knipte, zwegen ze allebei. Af en toe haalde ze haar handen door zijn dikke haar en raakte zijn oren, zijn slapen en zijn kaken aan.


    “Zou het niet beter zijn om je handschoenen uit te trekken?” vroeg hij.


    “Nee.” Door de zacht leren handschoenen kon ze tenminste nog een beetje helder blijven denken. Ze hoorde hem zwaar ademhalen. In en uit. In en uit.


    Haar vingers trilden, waardoor ze even uitschoot met de schaar. Ze schrok, maar hij leek het niet te merken, hoewel er een klein druppeltje bloed op zijn oorlelletje verscheen. Na nog een paar knipjes legde ze de schaar weg en liet nog een keer langzaam haar handen door zijn zachte, dikke haar glijden.


    Terwijl ze dat deed ontsnapte er een geluid aan zijn keel dat nog het meest op zacht kreunen leek.


    “Draai je om”, fluisterde ze.


    Dat deed hij, en ze zag dat hij zijn ogen dicht had.


    De hare waren open. En ze zag een totaal andere man. De stoere soldaat die nog het meest op een middeleeuwse edelman had geleken, zag er nu met zijn korte haar opeens heel kwetsbaar en zelfs een beetje verloren uit. Alsof hij iemand nodig had.


    Alsof hij haar nodig had.


    Nu wist ze wat zijn geheim was.


    Ze zag dat hij geen jeugd- of oorlogstrauma had opgelopen, maar dat hij een intens, diep verlangen naar geborgenheid had. Hij zou nog liever sterven dan het toe te geven, maar het geluid dat aan zijn keel was ontsnapt sprak boekdelen.


    Het was het geluid dat een wild dier maakt als er een doorn uit zijn poot wordt getrokken.


    Deze man wilde aangeraakt worden en verlangde intens naar liefde en tederheid.


    Maar hoeveel zou ze hem kunnen geven? Ze streek over het haar boven zijn oren. Zijn adamsappel wipte op en neer. Ze liet haar vinger over zijn wang glijden.


    “Zo is het wel genoeg.” Hij deed zijn ogen open en keek haar met een koele blik aan.


    Geschrokken door de scherpe toon waarop hij dat had gezegd trok ze haar handen terug.


    “En, juffrouw Finch?” Hij deed een stap naar achteren en haalde een hand door zijn korte haar. “Hoe zien de mannen eruit?”


    Susanna keek om zich heen en zag allemaal kale hoofden. “Als een kudde pas geschoren schapen.”


    “Fout”, zei hij. “Ze zien er niet uit als schapen. Ze zien eruit als soldaten. Mannen die een gezamenlijk doel hebben. Ze vormen nu een hechte groep en binnenkort zullen ze ook als een hechte groep functioneren.”


    Hij legde zijn handen weer om haar middel, tilde haar van de tafel en zette haar op de grond.


    “Kijk maar eens goed naar ze. Over een maand heb ik een leger op de been. Dan zal ik die preutse blauwkousen van u eens laten zien hoe echte mannen eruitzien.” Hij trok heel licht zijn mondhoeken op. “Spindle Cove zal niet meer hetzelfde zijn. En daar zult u me dankbaar voor zijn, juffrouw Finch.”


    Ze schudde haar hoofd. Ze had te veel gezien. Ze zou zich niet meer door hem laten intimideren.


    Ze veegde rustig een paar losse haartjes van haar revers. “Lord Rycliff, ik heb heel erg mijn best gedaan om van deze gemeenschap een hechte gemeenschap te maken. Over een maand zal alles hier dan ook nog precies hetzelfde zijn. Er zal maar één ding veranderd zijn en dat bent u, lord Rycliff. En als u het geluk van mijn meisjes ook maar enigszins bedreigt,” ze legde een vinger tegen zijn wang, ”dan zal ik u alsnog op de knieën krijgen.”
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    “’s Maandags gaan we altijd wandelen.”


    Susanna liep samen met de Highwood-zusjes een eindje achter de rest van de groep over het licht glooiende wandelpad naar boven.


    “De Dowlands zijn schitterend in deze tijd van het jaar. Als we boven zijn, kun je kilometers weg kijken. Dan lijkt het net alsof je op de top van de wereld staat.”


    Tegen Diana zei ze: “Als je ook maar de minste of geringste ademhalingsproblemen krijgt, moet je het zeggen. Dan stoppen we meteen. Ik heb ook nog een speciaal drankje voor je meegenomen.” Susanna haalde een flesje uit haar tasje. “Het is heel sterk, dus je mag het alleen maar nemen als je het echt nodig hebt.”


    Diana pakte het kleine medicijnflesje aan. “Wat zit erin?”


    “Het is van een kruid gemaakt dat de longen opent. De plant groeit alleen in warme streken, maar er heerst hier zo’n gunstig klimaat dat ik het zelf heb kunnen kweken.”


    “Heeft u dat echt zelf gedaan?”


    “Ja”, antwoordde Susanna. “Ik rommel wat aan als amateurapotheker.”


    Minerva keek bedachtzaam naar het flesje en nam Susanna even terzijde. “Neemt u me niet kwalijk, juffrouw Finch, maar mijn zus heeft een zwakke gezondheid. Ik geef haar liever geen drankje van een namaakapotheker.”


    “Je hebt helemaal gelijk, Minerva. Het is heel goed om je zus in bescherming te nemen. Ik had het ook niet zo moeten zeggen. Jij zegt toch ook niet dat je ‘maar wat aanrommelt als geoloog’? Waarom zwakken vrouwen hun prestaties toch altijd af?”


    “Ik weet het niet. Mannen scheppen er juist altijd over op.”


    “Helemaal waar. Dus ik zal het anders zeggen. Ik maak al jaren een serieuze studie van het maken van medicijnen. Ik maak medicijnen voor onze bezoeksters en onze dorpelingen, en ik ben ervan overtuigd dat dit drankje heel goed helpt bij longaandoeningen.”


    “Als dat zo is, vertrouw ik op uw kennis.” Minerva glimlachte. “En mag ik u dan nog een geheimpje vertellen? Ik ben het eerste - en enige - vrouwelijke lid van het Koninklijk Geologisch Genootschap.”


    Susanna keek haar verrukt aan. “Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?”


    “Door niet te zeggen dat ik een vrouw ben. Ik ben voor hen alleen M.R. Highwood, en alles wat ik opstuur gaat via de post. Ik ben gespecialiseerd in fossielen.”


    “Dan ben je hier op de juiste plek. In de kalksteengroeve en in de baai zul je je hart kunnen ophalen.”


    Ze liepen een poosje zonder iets te zeggen verder, tot ze Charlotte opeens hoorden roepen: “Kijk, daar ligt het kasteel! Vinden jullie het niet romantisch!”


    Susanna wist maar al te goed hoe romantisch het kasteel erbij lag, maar ze probeerde kastelen en romantiek nu even zoveel mogelijk uit elkaar te houden.


    “Nu is het uw beurt, juffrouw Finch”, zei Minerva zachtjes. “Wilt u mij geen geheim vertellen?”


    Susanna zuchtte. Ze had inderdaad een geheim. Een schandelijk geheim. Een geheim waarin lord Rycliff een rol speelde. Een geheim waarin kussen in de wapenkamer en een heleboel gevoelens die ze zelf nog niet begreep een rol speelden. Ze zou het best aan Minerva willen vertellen, maar mannen en fossielen waren twee totaal verschillende dingen.


    Ze liepen verder en voegden zich bij de andere vrouwen, die allemaal van het uitzicht stonden te genieten.


    “Moet je daar eens kijken”, riep Violet Winterbottem uit.


    “Wat doen ze daar?” vroeg Kate Taylor verbaasd.


    “Wat is daar te zien?” vroeg Susanna. “Zijn de koeien van meneer Yarborough weer eens uitgebroken?”


    “Nee nee, dit zijn een heel ander soort dieren”, zei Kate lachend.


    Susanna hoorde iemand snerpend op een fluitje blazen en iemand anders hard op een trommel slaan. Ook hoorde ze iemand bevelen schreeuwen en een paard hinniken. Ze duwde de meisjes opzij om de vallei in te kunnen kijken en daar zag ze... de mannen. Bram torende boven ze uit. Deze keer niet omdat hij de langste was, maar omdat hij als enige op een paard zat.


    Hij zag er stoer uit en was zichtbaar druk bezig. Dat was behoorlijk vervelend, want dat waren nu juist de eigenschappen die ze zo aantrekkelijk vond aan een man. Tijdens het Seizoen in Londen had ze alleen maar saaie, passieve mannen ontmoet voor wie ze geen enkel respect had kunnen opbrengen. Ze hield veel meer van ondernemende, actieve mannen.


    “Het ziet er niet naar uit dat het goed gaat”, zei Violet.


    “Ze doen alsmaar hetzelfde”, zei Kate. “Ze marcheren in een rechte lijn naar voren en weer terug. Van deze kant van de wei naar de andere kant.” Ze keek naar Violet. “Hoe vaak hebben ze dat al niet gedaan?”


    “Ik ben bij acht keer opgehouden met tellen.”


    “Waarom zouden we naar ze kijken?” vroeg Susanna.


    “Waarom niet?” zei Kate. “Ze oefenen toch voor de parade?”


    “Dat klopt, maar ik vind toch dat we door moeten lopen.”


    “Maar, juffrouw Finch,” zei Diana, “ik ben ook een beetje moe en ik zou best even willen rusten.”


    Daar kon Susanna niet omheen, dus legde ze haar omslagdoek op de grond en ging erop zitten. De anderen volgden haar voorbeeld. Niemand stelde voor om wilde bloemen te gaan plukken of om naar vogels te kijken. Ze gingen allemaal naar de mannen zitten kijken die Bram zo vakkundig probeerde te drillen.


    Susanna begon zich zorgen te maken. Ze had immers beloofd de vrouwen bij de mannen uit de buurt te houden. Dat deed ze in zekere zin ook wel, maar de dames kregen vanaf deze afstand wel de kans om uitgebreid naar de mannen te kijken en om commentaar te leveren.


    “Die man met die groene hoed moet dominee Keane zijn.”


    “Je zou toch denken dat hij door al dat zingen in de kerk wel een beter gevoel voor ritme zou hebben.”


    “Kijk! Lord Rycliff stijgt af.”


    Susanna besloot om niet te kijken.


    “Hij neemt de musket van een van de mannen af. Misschien gaat hij voordoen hoe je ermee omgaat.”


    Susanna besloot om nog steeds niet te kijken. De grassprietjes voor haar op de grond waren veel boeiender. En, h! Kijk daar eens! Wat een interessant miertje!


    “Wat is dat kleine wollige ding aan zijn voeten? Is dat een hondje?”


    Nu moest ze wel kijken. “Nee, dat is His Lordships schootlammetje. Het beestje loopt overal achter hem aan. Het heet Diner.”


    Alle meisjes begonnen te lachen en toen Susanna eraan dacht hoe verschrikkelijk Bram het vond om met het lammetje geplaagd te worden, lachte ze vrolijk mee. Grappig dat ze steeds aan hem dacht als ‘Bram’.


    “O!” riep Charlotte opeens uit. “Ze trekken hun jasjes uit.”


    “Niet alleen hun jasjes.”


    Terwijl de vrouwen zonder nog iets te zeggen toekeken, trokken de mannen eerst hun jasjes en daarna hun vesten uit.


    “Waarom zouden ze dat doen?” vroeg Charlotte.


    “Ze hebben heel erg hun best gedaan”, antwoordde Diana. “Ik denk dat het beneden heel warm is.”


    “Volgens mij is het hierboven ook steeds warmer aan het worden”, zei Kate lachend.


    “Ze trekken hun jasjes niet uit omdat ze het warm hebben. Ze hebben allemaal een andere kleur jasje aan en lord Rycliff wil dat ze er allemaal hetzelfde uitzien, zodat ze misschien ook allemaal hetzelfde doen.”


    Charlotte pakte Minerva’s bril uit haar hand en zette hem op haar eigen neus. “Ik zie helemaal niets.”


    “Eend!” zei Minerva. “Ik ben verziend. Met mijn bril kun je alleen dichtbij zien. En ik begrijp niet waarom je je zo druk maakt om een paar mannen in hemdsmouwen. Van hieraf zijn het alleen maar vage witte vlekken.”


    Behalve Bram. Er was niets vaags aan hem. Zelfs vanaf deze afstand kon Susanna duidelijk zien hoe gespierd zijn schouders en armen waren. Ze herinnerde zich nog goed hoe het had gevoeld toen ze er met haar handen -


    “We moesten maar eens teruggaan.” Ze stond op, veegde het gras van haar rok en vouwde haar shawl op.


    “Maar, juffrouw Finch,” protesteerde Violet, “we zijn nog nie-”


    “Diana is moe”, onderbrak ze Violet. “Het is mooi geweest voor vandaag.”


    De meisjes stonden op en maakten zich klaar om terug te gaan naar het dorp.


    “Wat denk je, Susanna?” vroeg Kate. “Hoe vaak denk je dat hij ze hetzelfde zal laten doen?”


    Susanna wist niet precies hoe vaak, maar één ding wist ze zeker.


    “Net zo vaak tot ze het goed doen.”


    


    “Ze leren het nooit”, mopperde Thorne. “Wat een hopeloos stelletje!”


    Bram vloekte zacht. Hij was de hele dag bezig geweest om die kerels te leren in een rechte lijn te lopen. Links, rechts. Links, rechts.


    Helaas, tevergeefs.


    In de maat marcheren zou misschien beter lukken als Finn Bright in de maat op zijn trommel zou slaan, maar de jongen bleek geen enkel gevoel voor ritme te hebben. Om nog maar te zwijgen van het valse fluiten van zijn broer.


    “Geef ze maar op de plaats rust”, zei hij tegen Thorne. “Kijken of ze een poosje gewoon kunnen blijven staan zonder op hun achterste te vallen.”


    Bram kon zelf ook wel wat rust gebruiken. Hij keek naar het kasteel aan de andere kant van de kleine baai. Het was warm en hij voelde de zon op zijn rug branden. Het water zag er aanlokkelijk uit.


    Zijn knie deed verschrikkelijk pijn. Het leek net alsof er een hele verzameling glasscherven onder zijn huid en in zijn knie was gekropen. Voor de eerste keer sinds hij gewond was geraakt had hij zonder beugel gelopen. En nu moest hij nog terug naar het dorp. Maar hij zou niets laten merken en zonder met zijn ogen te knipperen met de mannen mee teruglopen naar het dorp.


    Pijn was goed, daar werd hij sterker van. De volgende keer zou hij zijn grens nog verder verleggen.


    Opeens zag hij onder aan de rots iets bewegen. “Wat zie ik daar?”


    “Ik weet het niet zeker, maar volgens mij zijn het vrouwen”, antwoordde Colin.


    Zijn neef had gelijk, het waren de meisjes van Susanna Finch. Ze bleven staan, zetten hun hoeden af en hingen ze aan de takken van een paar bomen. Bram ving een glimp op van een weelderige bos koperrode krullen. Dat haar zou hij uit duizenden herkennen. Het had de afgelopen nacht nog een levendige rol in zijn dromen gespeeld.


    Toen de dames het kiezelstrand hadden bereikt, verdwenen ze uit het zicht.


    “Wat zijn ze daar aan het doen?” vroeg Colin.


    “Het is dinsdag”, zei Bram. “Dan zwemmen ze in zee.”


    ’s Maandag wandelen. Dinsdags zwemmen. ’s Woensdags tuinieren... Dat laatste gaf hoop. Dan zou hij hopelijk even van de ergerlijk aantrekkelijke Susanna Finch verlost zijn. Alsof het nog niet erg genoeg was geweest om haar in die strakke broek te zien, moest hij nu ook verdragen dat ze ergens vlakbij aan het zwemmen was.


    De Bright-tweeling kwam bij hen zitten. “Het heeft geen zin om ze te bespieden”, zei Rufus. “Als ze hun badpak aantrekken, verstoppen ze zich altijd achter de struiken.”


    “Badpak?” bromde Bram. “Echt weer iets voor Engelse vrouwen!”


    “Als u ze wilt zien, moet u daar gaan staan”, zei Finn, terwijl hij naar een punt verderop wees. Toen Bram hem met opgetrokken wenkbrauwen aankeek, zei Finn blozend: “Dat heb ik van Rufus gehoord.”


    Zijn tweelingbroer gaf hem een por in zijn zij.


    Bram wendde zich tot de vissers die zich voor zijn leger hadden aangemeld. “Zijn jullie bootjes zeewaardig?” vroeg hij. “Ik zou graag eens vanaf het water naar de steile rotsen willen kijken.”


    “Maar, milord...”, zei dominee Keane.


    “Wat is er, Keane? Het is prachtig weer en hoog water.”


    “Maar de dames zijn aan het zwemmen, milord.” Keane veegde het zweet van zijn rood aangelopen gezicht. “Ik weet zeker dat juffrouw Finch dit niet op prijs zal stellen.”


    “Beste Keane,” zei Bram ongeduldig, “het doel van ons leger is om juffrouw Finch - en alle andere inwoners van Spindle Cove - te beschermen tegen ongewenste bezoekers. Stel je voor dat er opeens een Frans fregat de baai in komt varen? Of dat Amerikaanse piraten ons komen overvallen? Denk je nu heus dat ze besluiten om Spindle Cove links te laten liggen omdat het dinsdag is? En als ze toch komen, ga jij dan niet met ze vechten omdat de dames aan het zwemmen zijn?”


    De smid krabde achter zijn oren. Bram keek over de rand, waar in het azuurblauwe water een roeiboot dobberde.


    “Maar er is nergens een Frans fregat te bespeuren”, zei Fosbury. “En ik zie ook geen Amerikaanse piraten. Ik vind dat we de dames met rust moeten laten.”


    “Doe niet zo schijnheilig”, zei Bram geërgerd. “Jullie proberen allemaal een glimp van de meisjes op te vangen.”


    Natuurlijk was hij zelf geen haar beter dan de rest. Ze stonden allemaal naar de meisjes te kijken die als zeemeerminnen door het water gleden. Hij telde ze. Een, twee, drie... het waren er elf. En met Susanna Finch erbij twaalf.


    Zelf had Bram ook wel zin in een duik. In gedachten zag hij Susanna samen met hem door het koele water glijden. En het water schuimend opspatten als ze met haar armen kleine cirkeltjes door het water draaide.


    Concentreer je, Bram!


    Sneeuwwitte borsten versierd met parmantige roze knopjes.


    Concentreer je ergens anders op, stommeling!


    Hij ging op een kei zitten en trok zijn laarzen uit. Toen dat was gelukt, stroopte hij zijn mouwen op. Slechts gekleed in een broek en een overhemd liep hij op blote voeten naar het einde van het pad, waarvan hij hoopte dat het naar beneden, naar het strand zou leiden.


    “Wacht”, zei Colin. “Waar ga je naartoe? Ik weet wel dat we met een stelletje sukkels opgescheept zitten en dat het allemaal niet precies volgens plan verloopt, maar zo erg is het nu toch ook weer niet?”


    “Omdat niemand zin heeft in een boottochtje ga ik wel even alleen kijken.”


    “Geen zin is niet de enige reden”, zei Colin. “Het is ook heel gevaarlijk om vanaf die rots naar beneden te klauteren.”


    “Dan blijven jullie maar hier. Het is misschien ook wel goed om niet voortdurend op elkaars lip te zitten.” Bram liep het pad af, maar toen hij aan het einde van het pad naar beneden keek, zag hij dat het inderdaad gevaarlijk en misschien wel onmogelijk was om zonder touwen naar beneden te komen.


    Hij keerde terug naar de mannen en ging zonder uniform, maar met de houding en uitstraling van een generaal voor hen staan.


    “Luisteren, allemaal! Als ik een bevel geef, moet dat opgevolgd worden. Vandaag is de laatste dag dat er nog geaarzeld, gedraald of gelummeld wordt. En wie ik nog één keer: ‘Vraag het maar aan juffrouw Finch’ hoor zeggen, wordt op staande voet ontslagen. Is dat begrepen?”


    Er klonk instemmend gemurmel.


    “Ik ben hier de baas. Als ik zeg dat jullie moeten marcheren, dan marcheren jullie. Als ik zeg dat jullie moeten schieten, dan schieten jullie. En het doet er niet toe wat juffrouw Finch ervan vindt, als ik zeg dat jullie een aanloop moeten nemen en van die rots daar moeten springen, dan springen jullie. En wel met een glimlach op je gezicht.” Hij keek nog eens naar beneden, waar de dames in het kristalheldere, koele water heen en weer zwommen. Een, twee, drie...


    Hij hield op met tellen en keek nog eens goed naar beneden. En zijn hart stond stil, verliet zijn lichaam en tuimelde van de rots af naar beneden. Hij telde er maar elf.


    


    “Wat doet lord Rycliff daar?” vroeg Charlotte, die naar de rots wees. “Zit hij naar ons te kijken? Waar zijn zijn kleren?”


    “Ik weet het niet.” Susanna zag Bram op blote voeten naar de rand van de rots lopen.


    “Hij ziet er heel vastberaden en zelfs een beetje dreigend uit.


    “Zo ziet hij er altijd uit.”


    Van boven hoorden ze lord Payne roepen: “Niet doen, Bram! Je hebt nog zoveel om voor te leven.”


    Maar Rycliff luisterde niet, zakte even door zijn knieën en... sprong!


    “O, hemel!” riep Susanna geschrokken uit. “Hij is erachter gekomen hoe hopeloos onze mannen zijn en dat heeft hem tot zelfmoord gedreven.”


    Inmiddels was Rycliff met een plons in het water terechtgekomen. Susanna bad in stilte dat hij niet met zijn hoofd tegen een rotspunt was geslagen.


    “Ga hulp halen”, zei ze tegen Charlotte. “Roep naar de mannen dat ze zo snel mogelijk naar het strand moeten komen.”


    “Maar ik heb geen kleren aan. Wat zal mijn moeder wel niet zeggen?”


    “Niet zeuren, Charlotte. Dit is een kwestie van leven en dood. Doe wat ik je zeg.”


    Susanna dook weer in het water en zwom met krachtige slagen naar de plek waar ze Rycliff onder het wateroppervlak had zien verdwijnen. Door het kuise badpak dat ze droeg, kwam ze echter niet bepaald snel vooruit.


    “Lord Rycliff!” riep ze. Ze keek om zich heen, maar zag alleen maar rotsen. Niet één ervan leek op een menselijk hoofd. “Lord Rycliff, waar bent u?”


    Geen antwoord.


    “Bram!” riep ze steeds wanhopiger. “Bram, waar ben je? Ben je gewond?”


    Opeens dook hij vlak voor haar op.


    Hij leefde gelukkig nog. “Bram, hoe haal je het in je hoo-”


    Hij negeerde haar volledig. “Waar is ze?” vroeg hij, terwijl hij wild om zich heen keek.


    “Wie?”


    “Nummer twaalf.” Hij haalde diep adem en verdween weer onder water.


    Nummer twaalf? Wat bedoelde hij?


    Weer kwam hij vlak voor haar boven water. “Ik moet haar vinden. Dat meisje met dat donkere haar.”


    Minerva. Nu begreep ze wat hij bedoelde. Hij zocht Minerva Highwood. Hij was van de rots gesprongen om haar te redden. De dappere, heldhaftige, moedige dwaas.


    “Ik ga daar nog even kijken.”


    “Wacht!” riep ze. Ze hield hem tegen door op zijn rug te springen, haar armen om zijn schouders en voor zover haar badpak het toeliet, haar benen om zijn middel te slaan. “Bram, ik kan het uitleggen. Ze is niet verdronken!” schreeuwde ze in zijn oor, terwijl ze hem krachtig door elkaar schudde. “Luister naar me. Nummer twaalf. Minerva Highwood. Ze leeft. Er is niets met haar aan de hand.”


    “Waar is ze?” riep hij naar adem happend.


    “Daar in die grot. Ik heb haar verteld hoe ze er kan komen. Ze bestudeert daar de rotsen. Geologie. Weet je nog?”


    “Geologie.”


    “Het was heel moedig van je om haar te willen redden”, zei ze, terwijl ze haar wang tegen zijn hals drukte.


    “Er is dus niets met haar aan de hand?”


    “Nee.” En met jou gelukkig ook niet, dacht ze.


    Hij haalde nog een paar keer diep adem en zei toen: “Je kunt me rustig loslaten; hoor. Je kunt hier gewoon staan.”


    Ze besefte opeens dat ze als een inktvis op zijn rug zat. Langzaam liet ze zich van hem af glijden.


    Hij draaide zich om en stond nu met het water tot halverwege zijn gespierde torso voor haar. Zijn overhemd hing half open en plakte tegen zijn huid. Ontelbare druppeltjes zeewater glinsterden in zijn zwarte borsthaar en kleine golfjes klotsten tegen zijn donkere tepels, die door het witte katoen van zijn overhemd schemerden.


    Susanna keek hem met een blos op haar wangen aan en zag... dat hij nu naar haar tepels stond te kijken. Echt weer iets voor een man. Zij was bang geweest dat hij dood was en hij bewees haar schaamteloos het tegendeel. Hoe durfde hij!


    “Sufferd!” beet ze hem boos toe. “Zit er in plaats van hersens zaagsel in je hersenpan? Heb je die rotsen niet gezien? Je had wel dood kunnen zijn.”


    “Dat kan ik allemaal net zo goed aan jou vragen. Jij had ook wel kunnen verdrinken.”


    “Nee, want ik kan heel goed zwemmen en ik moest jou redden.”


    “Ik kan ook heel goed zwemmen en ik hoefde niet gered te worden.”


    “O jawel, wacht maar eens af.”


    Opeens voelde ze onder water iets tegen haar middel strijken. Een vis?


    “Niet schrikken, ik ben het maar.” Bram had zijn arm om haar middel geslagen en drukte haar tegen zich aan.


    “Hoe durf j-”


    “Sst. We moeten praten”, zei Bram zacht.


    “Hier? Nu? Kan dat niet ergens anders?”


    Hij haalde zijn vrije hand door zijn donkere, natte haar. “Ik moet steeds aan je denken. Altijd en overal. Ik ben hier om een leger op de been te brengen. Ik moet een kasteel verdedigen. Maar ik kan me niet concentreren omdat ik steeds aan jou moet denken.”


    Susanna begreep nu wel waarom hij haar dit niet thuis bij een kopje thee had kunnen zeggen.


    “Hoe komt dat, Susanna? Je moet heel goed weten dat ik beslist niet van plan ben om een romantische verbintenis met iemand aan te gaan.”


    “Verbintenis?” Susanna schoot in de lach. “Dacht je echt dat ik met jou een romantische verbintenis aan zou willen gaan? Hoeveel potten lijm wil je daarvoor meebrengen?”


    Hij keek haar perplex aan. “Ik vind je zelfs leuk als je me plaagt.”


    Ze moest hier weg. Weg uit zijn armen. Ze probeerde zich los te wurmen, maar hij was duidelijk niet van plan haar te laten gaan.


    “Je mag nog niet weg”, zei hij met een diepe stem. “We gaan dit eerst samen uitpraten. Jij en ik. Hier en nu. Ik ga je vertellen welke erotische, wilde, verderfelijke gedachten ik allemaal heb als ik aan je denk. En daarna ga jij er als een haas vandoor. Je gaat naar je kamer, doet de deur op slot en komt er de komende maand niet meer uit, zodat ik me kan concentreren op die verdraaide taak die ik hier te volbrengen heb.”


    “Dat klinkt als een slecht doordacht plan.”


    “Nadenken is de laatste tijd dan ook niet mijn sterkste punt.”


    Dit werd gevaarlijk. Maar ze zou het natuurlijk ook spannend kunnen gaan vinden. Eerlijk gezegd vond ze dat al. Het was duidelijk dat hij behoefte had aan menselijk contact.


    “Ik verlang naar je”, zei hij eenvoudig, maar wel overtuigend.


    “Ik verlang intens naar je en ik droom over je. Ik verlang er steeds wanhopiger naar om bij je te zijn”, zei hij. “Ik wil je aanraken. Overal.” Hij liet zijn handen over haar armen glijden. “Wat heb je trouwens voor een verschrikkelijk kledingstuk aan?”


    “Dat is een badpak.”


    “Het voelt als een doodskleed.”


    Hij pakte haar hand, trok hem boven water en schudde hem heen en weer. “En wie draagt er bij het zwemmen in hemelsnaam handschoenen?” Ze haalde diep adem.


    “Ik.”


    “Ik word gek van die handschoenen van jou. Ik wil ze uittrekken, je slanke polsen kussen en op al je vingers sabbelen. En dat zou dan nog maar het begin zijn. Daarna wil ik de rest van je zien. Jouw lichaam is ervoor gemaakt om een man te behagen. Het is een misdaad om het verborgen te houden.”


    Dit kon niet waar zijn. Ze had het niet goed gehoord. Ze kneep haar ogen dicht, maar deed ze ook meteen weer open. “Lord Rycliff, u weet niet wat u zegt en u vergeet wie u bent.”


    Hij bleef haar met zijn groene ogen doordringend aankijken. “Ik weet heel goed wat ik zeg en ik weet ook heel goed wie ik ben. Ik ben luitenant-kolonel Victor St George Bramwell en sinds een paar dagen graaf van Rycliff. En jij bent Susanna Jane Finch en ik wil je naakt zien. Naakt, en nat van kleine druppeltjes zeewater die glinsteren in het maanlicht. Dan zal ik het zout van je huid likken en...”


    Hij streek met zijn tong langs zijn lippen en hij zag Susanna’s tepels ondanks haar dikke badpak hard worden.


    “Je bent gek geworden”, hijgde ze.


    “Helemaal niet. Wil je mijn geheugen testen? ’s Maandags maak je een wandeling en dinsdags ga je zwemmen. Morgen kom ik naar de tuin. Daar zal ik je in de struiken trekken.”


    Ze voelde zich een beetje week worden. Hoe zou het zijn als hij op de koude grond met zijn warme lichaam boven op haar lag? In gedachten rook ze gras en aarde.


    “En donderdags...” Hij hield haar een stukje van zich af en keek haar met een ondeugende twinkeling in zijn ogen aan. “Dat is interessant. We zijn nooit aan donderdag toe gekomen. Zeg dat je je donderdags met olie insmeert en aan Grieks worstelen doet.”


    “Je bent verschrikkelijk.”


    “En het ergste is dat je dat heerlijk vindt. Jij wilt het allemaal net zo graag als ik. Er is niemand in het dorp die tegen jou op kan. Je hebt een echte man nodig die de hartstocht die diep vanbinnen in je sluimert tot leven brengt. Je moet uitgedaagd worden. En overmeesterd.”


    Overmeesterd? “En jij zou gekooid moeten worden! Bruut!”


    “Dat is precies waar jij naar verlangt. Naar een bruut die je op de grond gooit, de kleren van je lijf scheurt en zijn gang met je gaat. Ik weet dat ik gelijk heb. Ik ben niet vergeten hoe opgewonden je na die explosie was.”


    Wat een brutaliteit!


    Hoe durfde hij!


    “En ik ben niet vergeten welk geluid je maakte toen ik je voorhoofd aanraakte. Het klonk als een zacht gejammer.” Hij keek haar niet-begrijpend aan.


    “Je had behoefte aan een engel. Een lieve, maagdelijke engel die je zacht zou strelen en die lieve woordjes in je oor zou fluisteren zodat je je weer een beetje mens zou gaan voelen.”


    “Wat een onzin! Je smeekt me bijna om je te leren hoe je een man kunt behagen.”


    “Je wilt je hoofd in mijn schoot leggen en daarna wil je dat ik met mijn vingers over je haar strijk.”


    “Jij wilt stevig genomen worden.”


    “En jij wilt geknuffeld worden.”


    Ze keken elkaar lang en indringend in de ogen.


    “Weet je wat ik denk?” vroeg hij. Ze voelde zijn warme adem langs haar wang strijken. “Volgens mij hebben we weer eens ruzie.”


    “Zo’n ruzie waarbij we allebei gelijk hebben?”


    “Ja, inderdaad.”


    Toen kusten ze elkaar. Aan hun keel ontsnapte een diep, verlangend geluid.


    Bram streek met zijn lippen over de hare en toen zijn tong de hare zocht, voelde Susanna haar hart steeds sneller gaan kloppen.


    O hemel. O hemel. O hemeltjelief.


    Er sluimerde inderdaad hartstocht in haar. Dat voelde ze nu zelf ook. Die lag diep in haar te sluimeren en doordat hij haar met zijn vaardige tong zo plaagde kwam die hartstocht opeens naar de oppervlakte.


    “Bram”, hoorde ze zichzelf fluisteren. Ze haalde haar handen door zijn pas geknipte haar. “O, Bram.”


    Met zijn trage, hartstochtelijke kussen kwam hij steeds dichter bij de stoffige kamers van haar hart, die al zo lang gesloten waren geweest en vol spinnenwebben zaten. Hij was wel dapper genoeg geweest om van een rots af te duiken, maar zou hij ook de moed hebben om de met grote sloten afgesloten kamers in haar hart open te breken?


    Terwijl hij haar bleef kussen drukte hij zijn heupen heel dicht tegen haar aan. Ze kreunde en leek hem zonder iets te zeggen te smeken om meer.


    Die aanmoediging had hij begrepen.


    Hij beet op haar lip. Hard.


    “Au!” Hij liet haar los en verbrak daarmee de betovering. Susanna deed haar ogen open en zag dat zijn gezicht was vertrokken van pijn.


    “Wat was dat?’ vroeg hij.


    “Net goed! Bruut!” Het was Minerva Highwood met iets zwaars in haar hand.


    “Minerva?” Susanna voelde aan haar bloedende lip.


    “Maakt u zich maar geen zorgen, juffrouw Finch. Ik ben bij u.”


    Ze was waarschijnlijk de grot in gezwommen en... had hen gezien.


    “Maak je maar geen zorgen, hoor.” Susanna keek naar het zware voorwerp dat Minerva in haar hand had. Het leek op een soort tasje. “Wat zit daarin?” vroeg ze.


    “Stenen, natuurlijk.”


    Stenen. Allemachtig. Bezorgd keek Susanna naar Bram. Het was een wonder dat hij niet flauwgevallen was. Ze stak haar hand naar hem uit, maar Minerva stortte zich op Susanna.


    “Pas op. Straks doet die bronstige Zeus u weer iets aan.”


    Bram stond nog steeds een beetje verdwaasd over zijn hoofd te wrijven.


    Inderdaad, bronstige Zeus. Hij leek precies op een Griekse god. Een en al mannelijkheid en bezitsdrang. Het was een adembenemend gezicht, en Susanna vroeg zich af of zij misschien ook een klap met dat zakje stenen had gehad. Wat was hij mooi. En onvoorstelbaar mannelijk.


    “Maakt u zich maar geen zorgen.” Minerva hield haar zakje met stenen alweer in de aanslag. “Ik zal u wel beschermen, juffrouw Finch.”


    Susanna stak haar hand uit naar het zakje. “Minerva, nee! Dat hoeft niet. Hij was nie-”


    Plons.
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    Langzaam kwam Bram weer bij bewustzijn. Het was donker, maar hij had het wel heerlijk warm. Zelfs zijn gewonde been deed geen pijn meer.


    Waar was hij? Wie aaide er zo zacht over zijn been? En hoe kon hij ervoor zorgen dat dit nooit meer op zou houden?


    “O, Bram.” Het was de stem van Susanna. “Kijk toch eens.” Hij probeerde overeind te komen, maar meteen vertrok zijn gezicht weer van de pijn. Op de witte lakens lag zijn been. En op zijn been lagen haar handen.


    Ze had geen handschoenen aan.


    Hij liet zich weer achterovervallen. Het was duidelijk dat hij hallucineerde. Of dat hij dood was. Haar strelingen waren hemels.


    “Nu begrijp ik het”, zei ze moederlijk. “Je compenseert dit verlepte aanhangsel.”


    Verlepte aanhangsel? Waar had ze het over? Hij dacht aan wat Colin had gezegd over dorre takjes en uitgedroogde besjes.


    Opeens was hij klaarwakker. “Nu moet je eens goed naar me luisteren. Ik weet niet welke vrijheden jij je veroorloofd hebt toen ik bewusteloos was en ik weet ook niet wat jij je allemaal in je blauwkousenhoofd hebt gehaald, maar ik kan je wel vertellen dat het water heel erg koud was.”


    “Ik heb het over je been.”


    “O.” Zijn been. Dat verlepte aanhangsel.


    Hoelang zou hij bewusteloos geweest zijn? Een uur? Of langer? Susanna had inmiddels haar badpak verruild voor een jurk, maar haar haren waren nog nat.


    Haar handen bleven zijn been strelen. Hij zag dat haar vingers glommen en hij rook een of ander kruidengeurtje. Het was duidelijk dat hij lang zonder vrouw was geweest. Vroeger had hij de aanblik van een naakte vrouw opwindend gevonden. Nu waren een paar strelende handen al voldoende om een hevige lust in hem op te wekken.


    Of zou dat komen omdat hij nog nooit een vrouw zo aantrekkelijk had gevonden als Susanna Finch?


    “Waar ben ik?” vroeg hij, terwijl hij om zich heen keek. Hij lag op een heerlijk zacht matras in een koele, lichte kamer.


    “In Summerfield.”


    “Hoe ben ik hier terechtgekomen?”


    “Met veel moeite. Je bent loodzwaar, maar het zal je goed doen te horen dat je mannen het toch voor elkaar hebben gekregen je hiernaartoe te brengen.”


    Alle donders. Wat een ramp. De tweede dag dat hij het commando had gevoerd over een stel nieuwe rekruten was hij geveld door een tasje met stenen van een schele blauwkous. En daarna hadden ze hem voor het oog van het hele dorp hiernaartoe gesjouwd. Zelfs de schapen hadden de optocht waarschijnlijk blatend van plezier gadegeslagen.


    “Je zal wel genoten hebben toen ik door dat meisje bewusteloos werd geslagen.”


    “Helemaal niet”, zei ze. “Ik vond het verschrikkelijk en ik was doodsbang.”


    Dat was ze nu blijkbaar niet, want ze boog zich over hem heen, waardoor hij een glimp van haar blanke boezem opving. En ze bleef alsmaar over zijn blote been strijken. Ze had hem een bruut genoemd, maar nu behandelde ze hem alsof hij een gewonde vogel met een gebroken vleugel was.


    Hij keek naar zijn gewonde been. Een verlept aanhangsel. Inderdaad.


    “Hier.” Ze drukte hem een kopje in zijn hand. “Drink maar eens op.”


    “Wat is het?” vroeg hij argwanend.


    “Het is een vloeibaar middel tegen de pijn. Ik heb het zelf gemaakt.”


    “Ben je soms zon kruidenvrouwtje dat in het maanlicht kruiden plukt en daarmee mensen denkt te kunnen genezen?”


    “Kruiden kunnen heel heilzaam zijn.”


    Hij nam een slokje. “Bah, wat smerig.”


    “Zal ik er een beetje honing in doen? Dat doe ik ook voor de kinderen in het dorp.”


    Hij dronk de rest van het drankje zonder nog iets te zeggen in één teug op. Hij kón ook niets zeggen, want door het bittere mengel leek zijn keel wel in brand te staan.


    “Wat is er met je been gebeurd?” vroeg Susanna.


    “Iemand heeft een kogel door mijn knie geschoten.”


    “Dan is het een wonder dat je been er nog aan zit.”


    “Dat is geen wonder. Dat is pure wilskracht. Die bloeddorstige legerchirurgen wilden het maar al te graag afzetten.”


    “Dat geloof ik graag. Ik ken ze uit mijn jeugd.”


    “Was je dan ziek als kind?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee.”


    Daarna doopte ze haar vingers in de schaal met olie en ging verder met het masseren van zijn been. Het verzachtte de pijn wel, maar veroorzaakte eveneens gevaarlijke lustgevoelens in zijn kruis. Zou ze weten hoe gevaarlijk het was om een man zo te tergen?


    Hij zou moeten zeggen dat ze op moest houden. Maar hij deed het niet.


    De manier waarop ze hem aanraakte was... Het was precies waar hij al zo lang naar verlangde.


    “Hoe heb je ze van je af weten te houden?” vroeg ze. “Ik bedoel die chirurgen.”


    “Thorne zat met een pistool in de aanslag naast mijn bed.”


    “Volgens mij zou Thorne ze alleen al met zijn blik afkunnen schrikken.” Ze streek met haar vinger over een litteken aan de binnenkant van zijn knie. “Maar hier ben je toch geopereerd. En zo te zien door iemand met verstand van zaken.”


    Hij knikte. “Na lang zoeken hebben we een chirurg gevonden die me wilden opereren, zonder mijn been af te zetten.”


    Ze streek ook met haar vinger over de huid boven het litteken en aan de bovenkant van zijn kuit, waarop geen haar groeide.


    “Je hebt een beugel gedragen”, zei ze.


    Hij reageerde niet.


    “Waarom heb je hem afgedaan, Bram? Met zo’n ernstige verwonding moet je een beugel dragen.”


    Dat wilde hij niet. Hij moest het commando voeren over een groep rekruten. Wat zouden die mannen wel niet denken als ze zagen dat hij een beugel droeg?


    “Ik heb hem niet meer nodig”, zei hij. “Ik heb bijna geen pijn meer.”


    “Leugenaar”, zei Susanna. Je hebt wel degelijk pijn. Vandaag zelfs heel veel, na die lange mars met de mannen. Het koude water zal je wel goed hebben gedaan.”


    “Ja, maar niet zoveel als jij.” Hij stak zijn armen naar haar uit. Hij wilde weer de leiding nemen. Hij had lang genoeg hulpeloos in dit bed gelegen.


    Ze duwde zijn armen weg. “Je moet die beugel dragen. Kijk eens naar die zwelling.” Met haar wijsvinger streek ze over zijn opgezette knie. “Je kunt niet zonder.”


    Door het medelijden in haar stem en haar bemoeizucht knapte er iets vanbinnen.


    Hij greep haar pols zó stevig vast dat ze ervan schrok.


    “Jij hoeft mij niet de les te lezen. Hoor je wat ik zeg? Vertel me nooit wat ik wel of niet moet doen. Die dokters zeiden dat ik nooit meer zou kunnen lopen. Ik heb bewezen dat ze ongelijk hadden. Mijn meerderen zeggen dat ik niet in staat ben om het commando over de troepen te voeren. Ook aan hen zal ik bewijzen dat ze ongelijk hebben. Als je van plan bent mij als een invalide te behandelen, iemand die je kunt vertroetelen en verzorgen en die je zonder gevaar kunt masseren...” Hij trok haar boven op zich en sloeg zijn vrije arm om haar heen. “Dan zal ik je laten zien dat je dat beter niet kunt doen.”


    “Laat me los!”


    “Nee.”


    Ze probeerde zich aan zijn greep te ontworstelen en hij genoot van de aanblik van haar borsten.


    “Probeer maar niet los te komen. Mijn been is dan misschien gewond, maar verder ben ik nog steeds zo sterk als een paard.”


    “Zelfs paarden hebben zwakheden.”


    Hij kreeg niet veel tijd om van de warmte van haar lichaam te genieten, want hij voelde dat ze haar been optrok. Het was duidelijk dat ze hem een knietje wilde geven. Ja, ze wist heel goed hoe ze een man moest kwellen. Maar hij was haar te snel af. Hij legde zijn goede been over het hare, pakte haar stevig vast en draaide haar om zodat ze op haar rug kwam te liggen.


    “Zo, nu heb ik je”, zei hij. “En wat ben je nu van plan?”


    “Ik ga gillen. Er staan twee bedienden achter de deur en mijn vader slaapt aan het einde van de gang.”


    “Ga gerust je gang. Gil maar. Roep de bedienden en je vader maar. Dan zullen ze ons in een compromitterende situatie aantreffen. Dan is mijn militaire loopbaan voorbij en jouw reputatie naar de maan. Bovendien zullen we dan voor de rest van ons leven met elkaar opgescheept zitten. Dat willen we toch niet? Of wel, soms?”


    “Nee, alsjeblieft niet!”


    Bram keek haar aan. Vreemd. Hij had zijn hele leven geprobeerd om niet in de netten van een vrouw verstrikt te raken. En nu lag hij hier in bed met Susanna Finch en het idee om gedwongen te worden om met haar te trouwen vervulde hem niet eens met afschuw. Integendeel. Hij zag zichzelf opeens alle nachten van zijn leven met deze vrouw die naar kruiden rook in een heerlijk bed op een zacht matras liggen. Hij zou haar naakte lichaam tegen zich aan voelen en...


    Het was een krankzinnig en heel onwaarschijnlijk beeld. Maar vreemd genoeg stond het hem beslist niet tegen.


    “Bruut. Beest”, hoorde hij haar kermen.


    Grijnzend kuste hij haar voorhoofd. “Zo mag ik het horen.” Hij had liever dat ze hem uitschold dan dat ze medelijden met hem toonde. Als ze hem uitdaagde, werd hij sterk. Als ze medelijden toonde, voelde hij zich zwak. “Nu je zo onder me ligt...” Hij drukte een kus op haar mondhoek. “Ik word gek van verlangen naar je, Susanna.”


    Hij streek met zijn duim over haar wang en hals. Haar huid voelde zijdezacht aan. Was ze in bad geweest? Of zou ze nog steeds naar het zilte zeewater smaken?


    “Goed”, zei ze. “Het is duidelijk. Jij bent een grote, sterke man en ik ben een hulpeloos vrouwtje. Laat me dan nu maar gaan.”


    Hij streelde haar borsten. Als ze wilde dat hij ophield, zou ze hem met gemak tegen kunnen houden. Ze had haar armen vrij. Als ze wilde, zou ze met een snelle beweging zonder problemen onder hem uit kunnen komen.


    Maar ze bewoog zich niet. Zij wilde dit net zo graag als hij. Met de hand die hij met een bezitterig gebaar op haar borsten had gelegd: voelde hij dat haar tepels hard werden. Haar lichaam reageerde op zijn aanraking en zijn lid reageerde op haar. Hij drukte zijn lippen in haar hals en gleed naar beneden, naar haar borsten.


    Ze smaakte naar zout en naar vrouw.


    Hij wilde haar borsten kussen, maar haar strak aangesloten lijfje zat in de weg, dus stak hij een vinger tussen de stof en haar huid. Voorzichtig duwde hij het lijfje een stukje naar beneden. Toen hij met zijn hele hand over de zijdezachte huid van haar borsten streek, voelde hij zich een ontdekkingsreiziger die op het punt stond onontgonnen gebied te ontdekken. Dus ging hij verder...


    En verder.


    Susanna kreunde zacht en haar hartstochtelijke reactie werd hem bijna te veel.


    Maar hij moest zich niet laten afleiden.


    Hij wilde meer.


    Dat was het enige wat hij nog kon denken.


    Meer. Hij wilde nog veel meer. Als hij op zijn zij ging liggen, zou hij haar lijfje nog verder naar beneden kunnen duwen en zou hij haar tepels in zijn mond kunnen nemen. Hij richtte zich een stukje op om haar arm naar beneden te duwen.


    “Allemachtig.”


    Plots verstijfde hij. Hij wist niet wat hij zag. Van haar pols tot haar elleboog was de huid van haar arm bedekt met littekens.


    Dus daarom droeg ze altijd handschoenen. Zij had ook iets te verbergen.


    “Susanna”, zei hij, terwijl hij met zijn hand over haar ontsierde arm streek, “wat is er met je arm gebeurd?”


    


    Susanna huiverde. Ze had kunnen weten dat ze het niet eeuwig verborgen zou kunnen houden. Dat als ze ooit intiem met een man was, die gehate littekens alles zouden verprutsen.


    “Hoelang heb je dit al?’ vroeg hij.


    “Al heel lang”, zei ze ontwijkend. “Het is niets bijzonders. Ik heb het in de tuin opgelopen.”


    “In de tuin? Heb je met een rozenstruik gevochten?”


    “Nee.” Ze drukte haar borsten tegen hem aan. Het gaf haar zo’n heerlijk gevoel om zo dicht tegen hem aan te liggen. “Zullen we verdergaan waar we gebleven waren?”


    “Wat is er gebeurd? Vertel het me, Susanna.”


    “Ik...” Ze aarzelde even, maar besloot hem toen de waarheid te vertellen. Dan moest hij zelf maar zien wat hij daar mee deed. “Dat komt door aderlatingen.”


    “Zoveel?” Hij vloekte zacht, terwijl hij teder over haar arm bleef strijken. “Je zei toch dat je als kind nooit ziek bent geweest?”


    “Ik was niet ziek, maar toch wilden de dokters me genezen.”


    “Dat begrijp ik niet.”


    Ze sloeg haar ogen neer en haar hart begon steeds sneller te kloppen.


    “Je hebt mijn littekens ook gezien, Susanna. Ik heb jou ook alles verteld.”


    “Goed dan”, zei ze met een zucht. “Het is een jaar na het overlijden van mijn moeder begonnen. Mijn vader vond dat ik voor mijn opvoeding een vrouw nodig had, dus stuurde hij me naar familie in Norfolk.”


    “En daar ben je ziek geworden.”


    “Nee, maar ik kreeg wel last van heimwee. De mensen bij wie ik in huis was wisten niet wat ze met me moesten beginnen. Ze wilden een dame van me maken die zou weten hoe ze zich in de hogere kringen behoorde gedragen, maar ik was te lang, had sproeten en ze werden gek van mijn onhandelbare krullen. En het ergste was dat ik me niet gedroeg zoals zij wilden. Ik was... onmogelijk.”


    “Daar kan ik me iets bij voorstellen.” Toen hij zag dat het haar pijn deed hem dat te horen zeggen, voegde hij er snel aan toe: “Dat is toch logisch? Je moeder was pas overleden en toen moest je bij volslagen vreemde mensen gaan wonen.”


    Ze knikte. “Aanvankelijk begrepen ze het ook wel, maar naarmate de tijd verstreek en mijn gedrag niet verbeterde... dachten ze dat er iets niet met mij in orde was. Toen hebben ze de hulp van dokters ingeroepen.”


    “Die bloed van je afnamen.”


    “Onder andere. Ze schreven een heleboel behandelingen voor, maar het hielp allemaal niet. Ik ben nogal opstandig.”


    “Dat is me niet ontgaan”, zei hij glimlachend. Toen ze de warmte in zijn ogen zag, had ze de moed om verder te gaan.


    “Ze deden aderlatingen en gaven me braak- en laxeermiddelen. Ik weigerde te eten en verstopte me in de kast. Maar steeds lieten ze die dokters weer komen. Toen ik me steeds feller begon te verweren, zeiden ze dat ik aan hysterie leed en voerden ze de behandelingen verder op. Ik werd door twee bedienden vastgehouden zodat de dokters bloed konden afnemen en ze me vergif konden toedienen. Ze wikkelden me in dekens tot ik drijfnat van het zweet was en stopten me daarna in ijskoud water.”


    Het was heel pijnlijk om aan die verschrikkelijke tijd terug te denken, maar het was niet zo moeilijk om het te vertellen als ze had gedacht.


    “Ze...” Ze haalde diep adem. “Ze hebben mijn haar afgeschoren en bloedzuigers op mijn kale hoofd gezet.”


    “O, wat verschrikkelijk! Dus toen ik gisteren dreigde je haar af te kni-”


    “Nee, Bram. Je hoeft je niet schuldig te voelen. Dit kon je niet weten.”


    Hij zuchtte. “Vertel me alsjeblieft alles.”


    “Ik heb je het ergste verteld. Ik was aan het einde van al die behandelingen zo verzwakt dat ik echt ziek werd.”


    Hij streek haar haren uit haar gezicht en keek haar vol medelijden aan.


    “Wat kijk je verdrietig”, zei ze.


    “Dat ben ik ook.”


    Zou dat waar zijn? Zou hij verdrietig zijn om de medische wederwaardigheden van een blauwkous? Hij had in de oorlog de meest verschrikkelijke dingen meegemaakt. En toch zag ze in zijn ogen dat hij het meende. En dat hij als het kon terug in de tijd zou gaan om die dokters alsnog met hun eigen messen te lijf te gaan.


    Ze zou van hem kunnen houden. Alleen daarom al zou ze van hem kunnen houden.


    “Maar het is allemaal verleden tijd. Ik heb het overleefd.” Alsof ze wilde voorkomen dat het te sentimenteel zou worden, keek ze hem lachend aan. Misschien deed ze het wel omdat ze bang was anders in tranen uit te barsten.


    “Dankzij je opstandige karakter, natuurlijk.”


    “Ik denk het ook. Ik herinner me gelukkig niet veel van mijn ziekte. Uiteindelijk was ik zo verzwakt dat ze een berichtje naar mijn vader hebben gestuurd om hem te laten weten dat ik het niet lang meer zou maken. Toen hij kwam en me zag, heeft hij me meteen mee naar huis genomen. Hij was woedend.”


    “Dat kan ik me voorstellen. Ik ben zelfs nu nog woedend.”


    “Toen zijn we naar Summerfield verhuisd”, zei ze ontroerd. “Mijn vader heeft het gekocht in de hoop dat de gezonde zeelucht me goed zou doen. Ik ben langzaam maar zeker beter geworden. Zonder hulp van dokters en chirurgen. Door gezond te eten en frisse lucht in te ademen.”


    “Dus die littekens”, zei hij, terwijl hij er met zijn duim over streek, “zijn de reden...”


    “Ja.”


    Hij vroeg haar niet om uitleg, maar die gaf ze hem toch. “Mijn vader heeft me uiteindelijk meegenomen naar Londen voor mijn introductie aan het hof. Maar zoals mijn familie in Norfolk al had vastgesteld was ik daar niet op mijn plaats. Toen ik aan de kant van de balzaal stond, zag ik dat er meer meisjes waren zoals ik. Meisjes die om een of andere reden niet aan de gestelde verwachtingen voldeden. Die het gevaar liepen om naar een kuuroord gestuurd te worden om de behandeling te krijgen die ik ook had gehad. Ik nodigde ze uit om naar Spindle Cove te komen. Eerst alleen vriendinnen, maar later ook anderen. Mevrouw Nichols is blij met de klandizie voor haar pension.”


    “En jij hebt jezelf geleerd om medicijnen te maken.”


    “Ik lijk op mijn vader. Hij is uitvinder. Omdat al die medicijnen die ik kreeg niet werken, ben ik op zoek gegaan naar betere geneesmiddelen.”


    Weer liet hij zijn vinger voorzichtig over haar littekens glijden.


    “Verdraaide slagers”, zei Bram boos. “Ik heb dierenartsen paarden bloed zien afnemen die minder schade aanrichtten.”


    “Het had minder erg kunnen zijn als ik niet zo had tegengestribbeld. Vind je het afschrikwekkend om ernaar te kijken?”


    Hij antwoordde niet, maar drukte in plaats daarvan een kus op de verminkte huid van haar arm. En nog een.


    Ontroerd keek ze toe. “Vind je me nu een zwakkeling?” vroeg ze.


    “Natuurlijk niet, Susanna. Ze laten juist zien dat je heel sterk bent.”


    “Ik vind jou ook geen zwakkeling.” Ze keek hem diep in de ogen en hoopte dat hij zou begrijpen waarom ze dat zei. “Dat vindt niemand.”


    “Maar mijn verminking is niet hetzelfde”, zei hij hoofdschuddend. “Jij kunt je wonden verbergen. Door jouw wonden kun je niet vallen, loop je niet mank en loop je niet achter degenen aan die je juist leiding zou moeten geven.”


    “Natuurlijk is het niet hetzelfde”, fluisterde ze. “Maar ik weet hoe het voelt om heel lang van iets te moeten herstellen. Om je opgesloten te voelen in je eigen lichaam. En ik weet ook hoe het is om eenzaam te zijn, Bram. Je hoeft me niet elke keer als je aangeraakt of gekoesterd wilt worden zo ongeveer aan te randen.”


    Ze sloeg haar armen om hem heen. Ze wilde hem dezelfde troost bieden die hij haar had geboden, maar ze was bang dat ze het verkeerd zou doen. Met trillende vingers liet ze haar handen over zijn rug dwalen.


    “Ja, raak me aan. Raak me aan zoals je nu doet.”


    Ze streelde zijn rug, lang en teder.


    “Susanna?” zei hij na een poosje.


    “Ja.”


    “Ik voel me zo vreemd. Ik kan mijn hoofd niet optillen.”


    “Dat komt door de medicijnen. Daardoor ga je nu langzaam onder zeil.”


    “Su-san-naa”, zei hij met een dikke tong. “Susanna. Vurige Susanna. Dat is de juiste benaming voor jou: vurig. Weet je waarom? Omdat ook je haar de kleur heeft van gesmolten brons. Goud, rood en gloeiend. En omdat je ook nog dapper en onverschrokken bent.”


    “Maar ik ben helemaal niet onverschrokken. Ik ben juist voor heel veel dingen bang.”


    “Maar niet voor mij. Toen we elkaar voor de eerste keer ontmoetten... lag je onder me. Zacht en warm. Het was een perfecte landingsplaats. En je vertrouwde me. Dat zag ik in je ogen. Je vertrouwde me toe om je te beschermen.”


    “Maar je kuste me!”


    “Ik kon er niets aan doen. Je was zo lief.”


    “Stil nu maar.” Ze drukte haar lippen zacht op de zijne. “Ga maar lekker slapen.”


    “Ik zou die chirurgen met liefde opknopen”, mompelde hij. “En die familie van je ook.”


    Ze schoot onwillekeurig in de lach.


    “Maar ze dachten dat ze me hielpen”, zei ze. “Ze wisten niet beter. En ik was ook echt heel erg lastig. Niet bepaald een dame in de dop. Ze lieten me zelfs bladzijden van Mevrouw Worthingtons Aanbevelingen voor Jonge Meisjes overschrijven.”


    Hij zei niets, maar even later hoorde ze hem zacht snurken.


    In zijn slaap sloeg hij een arm om haar heen. Dat voelde zo goed dat ze er tranen van in haar ogen kreeg.


    Ze zou hem moeten vertrouwen. Hij zou haar als het nodig was met gevaar voor eigen leven tegen alles en iedereen beschermen. Dat wilde zeggen haar lichaam. Maar zou hij ook haar hart kunnen beschermen?


    Diep vanbinnen voelde ze dat het daarvoor al te laat was.
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    “Au!”


    Susanna liet de roos vallen en keek naar het druppeltje bloed op haar vinger. Om de pijn te verzachten stak ze hem zonder erbij na te denken in haar mond.


    “Kate,” riep ze, “wil jij de rozen verder snoeien? Ik ben vergeten mijn handschoenen aan te trekken.”


    Onvoorstelbaar. Dat vergat ze nooit.


    Ze dacht weer aan Bram en aan zijn handen op haar huid. Op dit ogenblik lag hij op de bovenste etage van Summerfield te slapen. Hier beneden in de tuin moest zij haar meisjes bezighouden. Het was woensdag, dus eerst moest er in de tuin gewerkt worden en daarna stond theedrinken op het programma. Ze genoot elke woensdag van het gezamenlijk werken in de tuin, maar vandaag zou ze liever alleen zijn.


    Dat kwam omdat ze steeds aan Bram moest denken. En als ze dat deed, bloosde ze. En zuchtte ze. Hardop! En elke keer dwaalde haar blik af naar de bovenste etage van het huis.


    Dan zag ze hem in gedachten met zijn gespierde lichaam op het bed liggen. Met de zwarte haartjes op zijn borst, die afstaken tegen het witte laken. Ze stelde zich dan voor dat ze naar hem toe zou lopen en naast hem zou gaan liggen. Om vervolgens haar handen door zijn korte haar te halen en zijn hals kussen. Dan zou hij wakker worden en haar in zijn sterke armen nemen.


    “Juffrouw Finch. Juffrouw Finch!”


    Ze werd door mevrouw Lange ruw uit haar mijmeringen wakker geschud.


    “Wilt u dat ik nu iets met de lelies doe, of doen we dat volgende week?”


    “Wat u zelf het beste vindt.”


    “Maar het is uw tuin, juffrouw Finch. En u weet het altijd het best.”


    “Wat is er met u aan de hand, juffrouw Finch?” vroeg mevrouw Highwood. “U bent vandaag zo verstrooid.”


    “Ik weet het. Neem me niet kwalijk.”


    “Het is een heerlijke dag”, zei Kate. “Wat is de reden van je verstrooidheid?”


    “Je moet niet vragen ‘wat’.” Minerva keek op van haar schetsboek. “Maar ’wie’.”


    Waarschuwend keek Susanna haar aan. “Minerva, ik denk nie-”


    “Jawel, hoor. En u hoeft zich er heus niet voor te schamen, juffrouw Finch. U moet niet in stilte lijden. Ik vind dat de meisjes het moeten weten.” Ze deed haar schetsboek dicht en wendde zich tot de andere meisjes. “Het is lord Rycliff. De schurk. Toen hij gisteren in het water sprong, heeft hij zijn hoofd niet aan een rots gestoten, maar hij heeft juffrouw Finch in de grot aangerand.”


    “Minerva.” Vertwijfeld legde Susanna een hand op haar voorhoofd. “Hij heeft me niet aangerand.”


    “Jawel! Toen ik ze zag, waren ze allebei doorweekt. Arme juffrouw Finch stond te trillen als een espenblad en hij had zijn handen... Laat ik het zo zeggen, hij had zijn handen op een plaats waar ze niet horen. Juffrouw Finch probeerde hem van zich af te duwen, maar daar gaf hij haar de kans niet toe. Ik kwam net op tijd en het was een geluk dat ik al een aantal monsters had verzameld.”


    Een geluk? Misschien wel. Wie weet hoe ver hij was gegaan als Minerva hem niet op zijn hoofd had geslagen. En als hij door haar medicijn niet in slaap was gevallen...


    Ze was nog minstens een uur in zijn armen blijven liggen. Terwijl ze naar zijn zachte gesnurk had liggen luisteren, had ze zijn rug en schouders gestreeld. Toen ze zelf ook slaperig was geworden, was ze opgestaan en naar haar eigen kamer gegaan. Het zou natuurlijk hoogst ongepast zijn geweest om bij hem te blijven slapen. Als ze dat had gedaan, zou ze alles waarvoor ze zo hard had gewerkt kapot hebben gemaakt.


    En als ze Minerva niet het zwijgen oplegde, zou dat alsnog gebeuren.


    “Minerva, je vergist je”, zei ze resoluut. “Je had je bril niet op, dus je hebt het niet goed gezien.” En tegen de anderen zei ze: “Ik ben naar lord Rycliff toe gezwommen om te kijken of alles wel goed met hem was. Toen Minerva kwam, stonden we daarover te praten.”


    “Dat was geen praten! Hij greep u vast! En ik ben niet blind. Ik weet heel goed wat ik zag. Hij kuste u!”


    Er ontsnapte een kreet aan mevrouw Langes keel. “Ik wist het! Wat zijn mannen toch smeerlappen. Daar ga ik meteen een gedicht over schrijven.”


    “Heeft hij je gekust?” Kate keek Susanna met grote ogen aan. “Heeft lord Rycliff je gekust? Gisteren?”


    “Ja, hij heeft haar gekust”, antwoordde Minerva. “En het zag er niet naar uit dat dit de eerste keer was. Hij valt haar al lastig vanaf het moment dat hij in Spindle Cove aankwam.”


    Susanna voelde de grond onder haar voeten wegzakken.


    “O, maar dat is geweldig”, zei mevrouw Highwood, die naast Susanna kwam staan. “Ik wist wel dat hij u aantrekkelijk vond. En lord Payne heeft duidelijk laten merken dat hij wel iets voor mijn Diana voelt. Als jullie trouwen, zou dat betekenen dat jullie familie van elkaar worden!”


    “Ik ga niet met lord Rycliff trouwen”, zei Susanna beslist. “Hoe komt u op het idee?”


    “En lord Payne heeft helemaal niet laten merken dat hij iets voor me voelt”, zei Diana. “En dat zou ik ook helemaal niet willen.”


    “Hij heeft je gevraagd of je zijn haar wilde knippen! Hij is van adel, hij is knap en hij is rijk. En jij bent een schoonheid. Ik weet zeker dat hij je binnenkort ten huwelijk zal vragen. Misschien kun je er ook voor zorgen dat je met hem in een grot vast komt te zitten. Als hij je dan kust, is het geregeld.”


    “Mama!” riepen Diana en Minerva in koor.


    “Wat is er mis met jullie?” vroeg mevrouw Highwood. “Deze mannen zijn van adel. Ze zijn invloedrijk en vermogend. Jullie zouden ze juist moeten aanmoedigen.”


    “Dat lijkt me wel het laatste”, zei Susanna. “Lord Rycliff is helemaal niet op zoek naar een vrouw. En zijn neef ook niet. Als we hen aanmoedigden, zouden we wel eens onze reputatie en die van Spindle Cove op het spel kunnen zetten.” Ze keek naar de aanwezige dames. “Hebben jullie dat begrepen? Er wordt hier niet aangemoedigd. Door niemand.”


    “Maar, juffrouw Fi-”, begon Minerva.


    “Minerva,” onderbrak Susanna haar, “je vergist je heus. Lord Rycliff heeft me gisteren niet aangerand en eergisteren ook niet. Er is niets tussen ons gebeurd wat niet door de beugel kan. Hij is van die rots af gesprongen omdat hij dacht dat jij verdronken was. Hij wilde je redden. Het is dus niet aardig om zijn goede bedoelingen in twijfel te trekken.”


    Minerva keek haar gekwetst aan. Susanna voelde zich ellendig, maar de toekomst van Spindle Cove stond op het spel. Zou Minerva nog fossielen kunnen verzamelen als in Londen bekend werd dat de meisjes in Spindle Cove zich zo losbandig gedroegen? En stel je voor dat De Robijn van de Koningin gesloten moest worden?


    “We zullen zo wel geroepen worden voor de thee.” Ze pakte haar mandje op en liep in de richting van het huis. “Tot dan ben ik in de provisiekamer kruiden aan het bewerken. Ik begin door mijn massageolie heen te raken.”


    Kate liep met haar mee. “Ik zal je wel helpen.” Toen ze bijna bij het huis waren, fluisterde ze: “Hoe was het? De kus?”


    Geschrokken keek Susanna haar aan.


    “Je kunt het me gerust vertellen”, zei Kate, terwijl ze de deur van de provisiekamer opendeed. Toen ze binnen waren, deed ze de deur dicht en op slot. “Susanna, je weet dat ik het aan niemand verder zal vertellen. Het lot van Spindle Cove is ook mijn lot.”


    Susanna leunde met haar ogen dicht tegen de deur.


    “Was het geweldig?”


    Geweldig was het woord niet. Er waren geen woorden voor de overweldigende sensatie die Brams kus in haar teweeg had gebracht.


    En het was ook onmogelijk om het nog langer geheim te houden. Ze knikte en fluisterde: “Ja.”


    Kate pakte haar arm vast. “Ik wist het. Je moet me er alles over vertellen.”


    “Dat kan niet, Kate. Ik had het niet moeten toestaan. En het zal ook nooit meer gebeuren.”


    “Denk je dan hij niet met je wil trouwen?”


    “Daar is helemaal geen sprake van! En ik wil ook helemaal niet met hem trouwen!”


    “Ik wil niet nieuwsgierig zijn”, zei Kate. “Heus niet, maar dit is mijn enige kans om erachter te komen hoe het is. Ik bedoel... Ik zal nooit door een lord in een grot gekust worden.”


    “Waarom niet? Je bent mooi en getalenteerd.”


    “Ik ben een weeskind. Niemand weet wie mijn ouders zijn. Ik ben een onbetekenend wezen. En wat nog veel erger is, is dat ik een onbetekenend wezen ben met dit.” Ze wees naar de moedervlek op haar wang.


    Susanna legde haar handen op de schouders van haar vriendin en keek haar diep in de ogen. “Kate, je bent de alleraardigste, liefste en beminnelijkste vrouw die ik ken.”


    “Mannen denken daar anders over.”


    “Dan heb je tot nu toe de verkeerde mannen ontmoet.”


    Susanna moest aan Brams woorden denken. Ze wist nu immers hoe het was om ondanks kleine onvolkomenheden begeerd te worden. En ze wilde niets liever dan dat Kate hetzelfde zou mogen meemaken.


    “Ik weet zeker dat je ooit een man zult ontmoeten die jou begeert en mooi vindt. Maar voor het zover is...” Ze trok aan een kastanjebruine lok van Kates haar. “Dit is Spindle Cove, Kate. We halen onze eigenwaarde uit wat we presteren en niet uit wat mannen van ons denken.”


    “Ja, dat weet ik, maar toch moet ik steeds aan die mannen denken.”


    Dat begreep Susanna wel. En nu hun leider geveld in bed lag, vroeg Susanna zich bezorgd af hoe het vandaag met die mannen verder zou gaan.


    


    In de schaduw van het kasteel van Rycliff inspecteerde Colin Sandhurst zijn leger.


    Omdat zijn neef nog steeds lag te slapen had hij vandaag de leiding. Hij had hem nog zo gewaarschuwd niet van die rots af te springen. Maar luisterde Bram ooit naar hem? O nee, natuurlijk niet.


    Hij had verwacht dat dat hele gedoe met dat vrijwilligersleger na die onbezonnen actie van zijn neef wel van de baan zou zijn, maar blijkbaar wilden de rekruten een soldij van acht shilling niet zomaar laten lopen, dus waren ze vanmorgen weer gewoon op het appel verschenen.


    Hij klapte in zijn handen. “Hier komen, mannen.”


    Er gebeurde niets.


    “In het gelid!” blafte Thorne.


    De mannen gingen in het gelid staan.


    “Dank u, korporaal Thorne.” Colin schraapte zijn keel en wendde zich tot de manschappen. “Zoals jullie weten ligt onze dappere commandant met een hoofdwond in bed. Deze wond is veroorzaakt door de klap van een onnozel meisje. En dus voer ik vandaag het bevel. We zullen het vandaag eens heel anders aanpakken.”


    Keane stak zijn hand op. “Leren we vandaag een andere opstelling?”


    “Nee”, zei Colin. “We gaan een invasie oefenen. Die meisjes van Spindle Cove denken dat het dorp, óns dorp, van hen is. Pikken we dat, of pikken we dat niet?”


    De mannen keken elkaar aan. “Nee, dat pikken we niet.”


    Bram had op een bepaalde manier wel gelijk gehad. Deze mannen hadden een duwtje in de rug nodig om hun zelfvertrouwen terug te krijgen en weer de baas in het dorp te worden. Maar hij had niet de juiste tactiek gebruikt. Er was een veel doeltreffender manier om de mannen aan te moedigen.


    En dat was het liefdesspel.


    “Vannacht”, kondigde hij aan, “nemen we ons dorp weer in bezit. Niet door in een rechte lijn het dorp in te marcheren of door andere onzinnige activiteiten. Nee, we gaan laten zien dat we mannen zijn. Echte mannen. Mannen die de baas in huis zijn.”


    “Maar...”, begon de smid, “... wij zijn mannen. Dat heb ik tenminste onlangs nog geconstateerd.”


    “Het gaat er niet alleen om dat je over het juiste gereedschap beschikt. Het gaat erom of je dat gereedschap op de juiste manier gebruikt.” Colin spreidde zijn armen wijd uit. “Kijk naar mij. En kijk dan eens naar jezelf. En kijk dan weer naar mij. Zoals ik, zo willen jullie zijn.”


    Dawes sloeg zijn armen over elkaar. “Waarom zou dat zo zijn?”


    “Weet je met hoeveel vrouwen ik al de liefde heb bedreven?”


    Toen Rufus en Finn hun oren spitsen, wees hij naar hen. “Raad eens, jongens.”


    “Zeventien keer”, zei Finn.


    “Meer.”


    “Achttien keer.”


    “Meer.”


    “Eh... negentien keer?”


    “Zo kunnen we nog wel een poosje doorgaan”, zei Colin. “Laat ik het zo zeggen: vaker dan jullie je kunt voorstellen.” En hij voegde er zachtjes aan toe: “Misschien wel vaker dan jullie kunnen tellen.” Hij stak een arm in de lucht. “Vanavond marcheren we naar het dorp en gaan we feestvieren in de kroeg.”


    “Je bedoelt in de theesalon?” vroeg Fosbury. “Maar het is vanavond de kaartavond van de dames.”


    “Maar het is vanavond de kaartavond van de dames”, bauwde Colin hem op een aanstellerig toontje na. “Dat is nu precies het probleem. Jullie laten je op de kop zitten door dat stelletje blauwkousen. Vanavond gaan de dames niet kaarten. Ze gaan dansen.”


    Fosbury krabde eens in zijn nek. “Dat doen ze vrijdags. Met elkaar. Ze nodigen ons nooit uit om ook te komen dansen.”


    Colin zuchtte eens diep. “We gaan niet zitten wachten tot ze ons uitnodigen, Fosbury.” Hij wees naar Dawes. “Jij daar, hoe vraag je een vrouw ten dans?”


    De smid haalde zijn schouders op. “Ik weet het niet. Ik dans nooit.”


    Finn stak zijn hand op. “Ik weet het! Ik heb het Sally wel eens aan haar spiegelbeeld horen vragen. Mag ik deze dans van u?” Hij maakte een elegante buiging.


    “Fout”, zei Colin. “Helemaal fout. Dus nu wil ik dat jullie me nazeggen: ‘Volgens mij is deze dans van mij.’”


    De mannen herhaalden mompelend Colins woorden. Colin haalde zijn dubbelloops geweer tevoorschijn en schoot ermee in de lucht.


    “Het moet overtuigender. ‘Volgens mij is deze dans van mij!’”


    De mannen schraapten hun keel en mompelden weer: “Volgens mij is deze dans van mij.”


    “Beter. Probeer nu dit eens: ‘Je haar is als een rivier van zijde’.”


    Toen de mannen hem onzeker aankeken, zei hij: “Na die eerste zin ligt ze in je armen, maar als je haar in bed wilt krijgen, moet je verder gaan. Dus herhaal wat ik zeg: ‘Je haar is als een rivier van zijde.’”


    “Je haar is als een rivier van zijde”, herhaalden de mannen.


    “Dat schiet op. Nu deze: ‘Je ogen fonkelen als diamanten.’”


    Ze herhaalden Colins woorden nu al een beetje geestdriftiger.


    “Je borsten zijn albasten glooiingen.’”


    “Wat?” riep Rufus uit. “Dat is belachelijk. Dat zeg ik niet, hoor.”


    “Heb je soms een beter idee?”


    “Waarom kun je niet gewoon zeggen dat ze lekkere tieten heeft?”


    Colin keek naar Keane. “Dominee, stop uw vingers in uw oren.”


    De predikant gehoorzaamde onmiddellijk. Colin kreunde. “Nu moet je eens goed luisteren, knul. Je spreekt niet van tieten. Dat is lomp. Daar houden vrouwen niet van. Behalve als je echt lekker bezig bent. Dan vinden sommige vrouwen het wel leuk. Maar als je nog in het stadium van verleiden bent, zit je met albasten glooiingen altijd goed.”


    “Je zit er helemaal naast”, zei Thorne. “Albast is koud en hard. Ik weet niet aan welke tieten jij wel eens gezeten hebt, maar ik hou meer van vrouwen van vlees en bloed. Heb je geen beter idee?”


    “Natuurlijk wel, maar ik ben niet van plan om mijn beste zinnen aan jullie te verklappen.” Hij stak zijn geweer weer in de lucht en vuurde nog een schot af. “Ga rechtop staan. Trek je schouders naar achteren en zeg luid en duidelijk: “Je borsten zijn als albasten glooiingen.”


    Pas na twaalf keer was Colin tevreden. “Goed gedaan”, zei hij, terwijl hij voor de mannen heen en weer liep. “En dan nu op naar het bier.” Hij wees naar een groot vat bier. “Wijn.” Hij wees naar een krat vol flessen wijn en zweeg even voor het dramatische effect. “En whisky.” Hij wees naar een doos whisky die hij van Bram gestolen had.


    “Wat moeten we daar allemaal mee?” vroeg Rufus.


    “Poets jij je schoenen er maar mee”, merkte Colin droogjes op. “Wij gaan het opdrinken. Vanavond gaan we eten, drinken, feestvieren en de liefde met onze vrouwen bedrijven. Maar wacht eens, er is nog meer.”


    Hij had het bord voor het laatst bewaard. Hij had er de hele nacht aan gewerkt. Het had hem ook verlost van weer een slapeloze nacht op een keiharde brits. Hij verlangde naar een warm lichaam en een goede nachtrust, dus het werd tijd om zo snel mogelijk een vrouw te vinden.


    “En hiermee, mannen,” hij trok met een groots gebaar een doek van een houten bord, “hiermee geef ik jullie je kroeg terug.”
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    Bram werd wakker doordat een fel licht door zijn oogleden heen scheen. Iemand drukte een koud kopje in zijn handen. Hij durfde zijn ogen niet open te doen om te kijken wie dat had gedaan of om te kijken wat er in het kopje zat. Hij rook er dus maar even aan en dronk het in één teug leeg. Het was water. Koel, helder water. Hij had nog nooit zoiets heerlijks geproefd. Hij wilde degene die het hem had gegeven bedanken, maar zijn tong voelde zo zwaar dat hij hem met geen mogelijkheid in beweging kon krijgen.


    Iemand dekte hem weer toe. Het werd weer donker en hij viel weer in slaap.


    Toen hij weer wakker werd, was het felle licht verdwenen. Hij gooide de dekens van zich af en zag dat hij alleen was. Op het nachtkastje dat naast het bed stond, brandde een kaars.


    Hij wreef de slaap uit zijn ogen, kwam overeind en ging op de rand van het bed zitten. Hoelang had hij geslapen? Hij keek naar de klok die naast de kaars stond. Het was half acht. Maar dan zou de zon toch al op moeten zijn. Behalve als...


    Behalve als het alweer avond was. Woensdagavond. Hij had maar liefst een hele dag verloren!


    Zijn uniform hing aan een haak naast de deur. Zijn overhemd, broek en vest lagen op een stoel. Hij zag wel dat het zijn kleren waren, maar het waren niet de kleren die hij gisteren aan had gehad. Waarschijnlijk had Thorne zijn vuile kleren vervangen door deze schone.


    Hij voelde aan zijn knie. Boog en strekte zijn been. Tot zijn verbazing deed het minder pijn dan anders. Of dat kwam door Susanna’s massageolie, walgelijke drankje, zachte strelingen of gewoon door een gezonde nachtrust wist hij niet. Maar één ding wist hij zeker: hij had het in elk geval aan haar te danken.


    Opeens dacht hij aan wat er was gebeurd. Hij had met haar in dit bed gelegen. Hij had haar borsten gestreeld en ze had hem in slaap gesust.


    Hij was opgewonden geraakt door haar strelingen, getroost door haar zacht gefluisterde woordjes en ontroerd door het verhaal over haar jeugd dat ze hem had verteld. Hij had zich op elke denkbare manier heel dicht bij haar gevoeld.


    Toen hij uit gewoonte een hand door zijn haar wilde halen, voelde hij dat er nog steeds een verband om zijn hoofd zat. Nadat hij een glas water had gedronken en zich had gewassen, trok hij de schone kleren aan die voor hem klaarlagen. Hij zou zich moeten scheren, maar dat kon wel even wachten. Nadat hij nog even in de spiegel had gekeken of zijn halsdoek netjes was gestrikt, liep hij de kamer uit.


    Hij liep de trap af om op zoek te gaan naar de keuken. Uit beleefdheid zou hij eerst Susanna moeten zoeken om haar te bedanken voor haar goede zorgen en gastvrijheid, maar het leek hem beter om dat met een volle maag te doen. Zijn maag knorde van de honger en hij was een beetje licht in het hoofd. Hij moest ook voorkomen dat hij weer voor het oog van de mannen zou flauwvallen.


    “H, daar. Ben jij het, Rycliff?”


    “Sir Lewis?”


    De kleine, gezette man kwam uit een van de kamers. Hij had een leren schort voor en veegde zijn handen af aan een oude lap. De dunne grijze haartjes op zijn verder kale schedel wuifden alle kanten op.


    “Neem me niet kwalijk”, zei hij, en hij wees op zijn werkkleding. “Ik ben aan het werk in mijn laboratorium.”


    Bram knikte.


    Sir Lewis stopte de vieze lap in de zak van zijn schort. “Susanna vertelde me dat ze je hier in huis had opgesloten.” Hij naar het verband om Brams hoofd. “Voel je je al een beetje beter?”


    “Ja”, zei Bram, en hij wees naar het vertrek waar sir Lewis zojuist uit tevoorschijn was gekomen. “Is dat uw werkplaats?”


    “Ja, als je het leuk vindt, mag je wel even komen kijken.”


    “Stoor ik u dan niet?”


    “Nee, helemaal niet.”


    Bram liep met hem mee en moest bij het betreden van de werkplaats bukken om zijn hoofd niet te stoten.


    Aan de muur van het vertrek hingen alle mogelijke wapens. Niet alleen de gewone standaard wapens, maar bijvoorbeeld ook donderbussen, kruisbogen en pistolen om mee te duelleren. Bram begreep wel waarom Susanna nog steeds niet getrouwd was. Dit huis zou de meest onverschrokken kerels nog wel afschrikken.


    Toen hij aan Susanna dacht, huiverde hij even.


    Sir Lewis was een van Engelands grootste oorlogshelden en tevens de man die zijn leven had gered en die hem onlangs een adellijke titel had bezorgd. Hij had hem de kans gegeven een leger op de been te brengen en op die manier de kans te krijgen weer het commando over zijn eigen troepen terug te winnen.


    En nu had hij de dochter van die man in de grot gekust, en of dat nog niet erg genoeg was had hij halfnaakt met haar in bed gelegen.


    Verschrikkelijk. Susanna verdiende beter. En sir Lewis ook. En hij verdiende het om op dit moment in de loop van een van sir Lewis’ pistolen te kijken. Hij moest zijn lustgevoelens zien te onderdrukken en zich op zijn taak concentreren. Als de dreiging die er van de wapens in deze werkplaats uitging hem daarbij niet zou helpen, wist hij niet wat dan wel.


    Hij liet zijn blik van de wapens aan de muren naar een grote tafel dwalen, die onder het raam stond. De tafel lag vol met gereedschap, maar Bram zag er ook een vuursteengeweer op liggen.


    “Mag ik?” vroeg hij, terwijl hij naar het wapen wees.


    “Ga je gang.”


    Bram pakte het wapen en bekeek het van alle kanten.


    “Het moet een soort verbeterde karabijn worden”, zei sir Lewis. “Maar ik ben er nog mee bezig.” Hij keek Bram glimlachend aan. “Ik begrijp je beter dan je denkt, Rycliff. Wij zijn allebei mannen die van aanpakken houden. Ik weet dat het moeilijk voor je is om, terwijl er ergens oorlog wordt gevoerd, hier in dit dorpje opgesloten te zitten. Ik begrijp best dat dit een kwelling voor je moet zijn.”


    “Kwelling is wel het juiste woord.” Maar dan wel een zoete kwelling met sproeten.


    “Valt Susanna je niet lastig?”


    Bram slikte bijna zijn eigen tong in, dus deed hij maar net alsof hij een hoestbui kreeg.


    “Rustig maar”, zei sir Lewis, terwijl hij Bram op zijn rug klopte. “Ze bedoelt het goed, maar ik weet dat ze soms een beetje te opdringerig kan zijn. Ze is heel slim en daarom vraagt het hele dorp haar altijd om hulp en advies. Ze vindt het fijn om mensen te helpen.”


    Bram begreep na Susanna’s verhaal over haar jeugd maar al te goed gaan begrijpen hoe dat kwam.


    Hij haalde diep adem en probeerde niet aan de smaak van haar zoete lippen te denken.


    “Maar mijn dochter begrijpt niet altijd dat een man zich graag nuttig wil voelen. Dat hij zijn doel wil bereiken. Susanna zou bijvoorbeeld heel graag deze werkplaats willen opdoeken, maar dat wil ik niet. Ik ga door tot ik erbij neerval. Ik weet zeker dat jij me begrijpt.”


    Bram knikte. “Ja, dat doe ik zeker.”


    Dat was ook zo. Hij begreep sir Lewis heel goed. En het was een opluchting dat er tenminste iemand was die ook hem begreep.


    Tot nu toe had niemand er begrip voor gehad dat hij weer het commando over zijn troepen wilde voeren. Iedereen vond dat hij blij moest zijn dat hij nog leefde en dat hij gewoon door moest gaan met zijn leven. Die begrepen niet dat het leger zijn leven was.


    “Je bent dan wel gewond,” zei sir Lewis, terwijl hij Bram met zijn schrandere, blauwe ogen aankeek, “maar jouw tijd komt nog wel. Ik heb generaal Hardwick en generaal Cummings geschreven en gevraagd of ze vandaag hiernaartoe willen komen om je troepen te inspecteren. Ik weet zeker dat ze dan zullen zien dat je een echte zoon van je vader bent en dat het Engelse leger je nodig heeft.”


    “Sir Lewis,” zei Bram ontroerd, “ik weet niet wat ik moet zeggen. En ik weet niet hoe ik u moet bedanken.”


    Dat was een leugen. Hij wist precies hoe hij sir Lewis moest bedanken. En dat was door zijn rug recht te houden, zijn plicht te doen, het vrijwilligersleger te trainen, maar vooral door ver bij zijn dochter uit de buurt te blijven.


    De klok die aan de muur hing sloeg acht uur.


    “Blijf je eten, Rycliff?”


    Brams maag gaf luid en duidelijk antwoord. “Bedankt voor de uitnodiging, sir Lewis, maar... daar ben ik niet op gekleed.”


    “Ik ook niet”, zei sir Lewis lachend. “Maar daar doen we hier in huis niet moeilijk over, Rycliff.”


    “Als dat zo is, zou ik het prettig vinden als u me Bram noemde.”


    “Dan noem ik je voortaan Bram.” Sir Lewis deed zijn schort af en sloeg Bram vriendschappelijk op zijn schouder. “Kom maar mee, jongen. Dan gaan we kijken of er iets te eten valt.”


    De mannen verlieten de werkplaats en liepen samen een aantal gangen door en uiteindelijk een trap af.


    Al sinds zijn jeugd was Bram niet meer in zo’n warm en gezellig huis geweest. Hij had jarenlang alleen in tenten, op harde britsen of op de grond geslapen. Daarna voornamelijk in ziekenhuisbedden en ten slotte had hij in Londen als vrijgezel eenvoudige kamers bewoond. Hij had zich dan ook nooit ergens thuis gevoeld.


    “Susanna zal het reuze leuk vinden om ons te zien. Ik weet zeker dat het haar niets kan schelen wat we aanhebben”, zei sir Lewis. ”Meestal eet ik niet eens in de eetkamer. Ze zegt altijd dat ik meer moet eten en beter voor mezelf moet zorgen.”


    Bram haalde diep adem en probeerde uit alle macht zijn wellustige gedachten over Susanna uit zijn hoofd te zetten. Hij vond het prettig om samen met haar te eten, met haar te praten en zich eindelijk eens keurig te gedragen. De afgelopen dagen had hij zich heel onfatsoenlijk gedragen, terwijl hij eigenlijk een echte heer was. Hij was door haar sproeten een beetje in de war geraakt, maar nu was het moment gekomen om te laten zien dat hij zich wel degelijk als een echte heer kon gedragen.


    “Hier is het”, zei Sir Lewis. Hij ging Bram voor door nog een gang en kondigde alvast hun komst aan. “Susanna, we hebben een gast vanavond. Misschien kun je iets aan de tafelschikking doen.”


    Bram dacht aan wat komen ging. Hij zou keurig met mes en vork gaan eten en een onderhoudend gesprek voeren. Hij zou haar bedanken voor haar gastvrijheid en haar hulp. Daarna zou hij haar hand kussen en weggaan... En hij zou Susanna Finch nooit meer met één vinger aanraken. Dat nam hij zich vast voor.


    Tot hij haar zag.


    Hij bleef midden in een stap staan en dacht dat hij flauw zou vallen. En deze keer kwam dat niet door een klap op zijn hoofd, maar door de aanblik van haar.


    Ze had nu geen badpak aan, geen strakke broek en ook geen eenvoudige katoenen jurk. Ze droeg een schitterende paarse zijden avondjurk die was bezaaid met kleine pareltjes. Op tafel stonden kristallen wijnglazen die flonkerden in het licht van talloze kaarsen. En niet alleen de glazen flonkerden. Ook de pareltjes op haar jurk vingen het kaarslicht, evenals de kraaltjes op het lint waarmee haar opgestoken haren bij elkaar werd gehouden. Een paar kunstig gedraaide krullen omzoomde haar gezicht.


    “Lord Rycliff.” Ze glimlachte verlegen naar hem.


    Hij was sprakeloos. Ze zag er...


    Prachtig uit, had hij willen zeggen. Maar dat was zwak uitgedrukt. Adembenemend mooi zou beter zijn. Oogverblindend. Maar misschien kwam onwaarschijnlijk nog het meest in de buurt. Het was echter niet alleen haar uiterlijke verschijning die hem de adem benam. Het waren ook haar stem en haar prachtige blauwe ogen. Ze zag eruit alsof ze op hem wachtte. Niet alleen vanavond, maar elke avond.


    “Ik ben blij dat je weer wakker bent”, zei ze.


    “O ja?”


    “Je hebt ervoor gezorgd dat mijn vader weer eens aan tafel verschijnt. En maar vijf minuten te laat. Dat mag echt een klein wonder genoemd worden.”


    Sir Lewis schoot in de lach. “Maar nu ik hier ben moeten jullie me meteen even verontschuldigen.” Hij stak zijn vuile handen in de lucht. “Eerst ga ik even mijn handen wassen.” Hij liep de kamer uit en liet Susanna en Bram alleen samen achter.


    “Voel je je wel goed?” vroeg Susanna.


    “Ik weet het niet zeker”, antwoordde Bram. En dat was waar. Hij wist nu even niets meer zeker. Behalve dat hij naar haar toe liep. Ondanks zijn vaste voornemens en ondanks zijn stille belofte aan sir Lewis. Hij kon niet anders.


    Hij zag dat haar wangen vuurrood kleurden. Het was een troost te weten dat hij haar dus beslist niet koud liet. Hij pakte haar hand, die op het damasten tafelkleed lag.


    “Vanavond geen handschoenen?” vroeg hij, terwijl hij zacht over haar hand streek.


    Ze schudde haar hoofd. “Ik heb ze de hele dag nog niet aangehad. Ik ben het gewoon vergeten.”


    “Ik...”, begon hij.


    “Jij...”, begon ze.


    Weg met woorden, dacht Bram, en hij sloeg een arm om haar middel. Weg ermee! Als ze maar heel even samen konden zijn, was het zonde van de tijd om te praten. Toen hij haar naar zich toe trok, voelde hij de koele zijde van haar jurk tegen zijn hand strijken en rook hij de geur van haar zoete parfum.


    “Bram,” fluisterde ze, “dit kan niet.”


    “Ik weet het.” Vervolgens boog hij zich voorover en kuste haar. Met haar zachte lippen verwelkomde ze hem. Haar kus was teder en lief, en het risico dat hij had genomen meer dan waard.


    Toen er voetstappen in de gang klonken, lieten ze elkaar snel los.


    Er kwam een jonge vrouw de kamer in rennen met op haar hielen een bediende.


    “Juffrouw Finch! Juffrouw Finch, u moet meteen komen.” Het meisje zweeg even om op adem te komen en Bram zag dat ze een van de vrouwen was die hij in de theesalon had gezien. Een van de wat stillere meisjes, wier naam hij vergeten was.


    “Er zijn problemen in het dorp”, zei ze nog nahijgend.


    Susanna liep snel naar haar toe. “Wat is er aan de hand, Violet?”


    “O, juffrouw Finch, u zult het niet geloven. We zijn overvallen.”


    


    Ze waren overvallen.


    Minerva voelde of ze haar bril wel op haar neus had. Dat zou wel moeten, want ze droeg haar bril altijd. Maar ze zag opeens niet helder meer. Alles leek door elkaar heen te lopen en dat was heel vreemd.


    Een kwartier geleden was ze met haar moeder en haar zusjes aan een tafel bij het raam van het Blozende Viooltje gaan zitten en had ze de kaarten geschud.


    En toen, voordat ze het eerste rondje hadden gespeeld, waren opeens de mannen met een heleboel flessen drank binnen komen vallen, en er was chaos uitgebroken.


    De kanten gordijntjes en het uithangbord met de vergulde letters van het blozende viooltje waren neergehaald. De mannen hadden aan de muur een oud slagzwaard en boven de haard een paar ossenhorens opgehangen. En buiten, boven de deur, hing nu een nieuw uithangbord.


    “Wat staat erop?” vroeg haar moeder.


    Minerva keek over haar bril naar buiten. “De Bronstige Stier!”


    “O, hemel”, mompelde Diana.


    De andere vrouwen wisten ook niet wat ze moesten doen en zaten verstijfd van schrik in hun stoel toe te kijken. Wat werd je geacht te doen als je een meisje was en je de hele wereld om je heen zag instorten? Zelfs in het boek met mevrouw Worthingtons wijsheden kon je het antwoord op die vraag niet vinden.


    Lord Payne was op een kleine verhoging gaan staan en iedereen keek naar hem. Dat verbaasde haar niets, want overal waar hij kwam trok lord Payne ieders aandacht. Minerva had een hekel aan hem. Als Diana wilde trouwen, verdiende ze beter dan deze zelfvoldane, opgedirkte losbol. Helaas zag haar moeder in hem de ideale schoonzoon.


    “Beste dames van Spindle Cove”, zei Payne. “Ik moet u helaas meedelen dat Het Blozende Viooltje vanavond gesloten is.”


    Er klonk opgewonden geroezemoes.


    “Echter,” vervolgde Payne, “ik kan u tot mijn vreugde meedelen dat De Bronstige Stier vanavond open is.”


    Nu klonk er een luid gejuich van de mannen.


    “Er zal gedronken, gedanst en gegokt worden, en men kan zich overgeven aan elke vorm van losbandigheid. Dames, u bent gewaarschuwd. Vertrek of geniet.”


    Een man die Minerva niet kende - waarschijnlijk een van de vissers of boeren - haalde een oude viool tevoorschijn. Hij zette de strijkstok op de snaren en begon een wilde boerendans te spelen.


    De andere mannen pakten de tafels en de stoelen - soms zat er nog een doodsbang meisje op - en zetten die aan de kant.


    “O, hemel!” riep Diana geschrokken uit. De smid drukte haar een fles in haar hand. Ze rook eraan en gaf hem aan Minerva. “Is dat bier, Min?”


    Minerva nam een slokje. “Ja.”


    Kate Taylor werd door twee mannen opgetild en achter de piano gezet. Een paar jongere meisjes pakten elkaar bij de hand en zeiden dat ze juffrouw Finch zouden gaan halen. “We moeten hier weg”, zei Diana.


    “Ik begrijp het niet”, zei Charlotte. Ze verhief haar stem om boven de muziek uit te komen. “Wat gebeurt hier allemaal?”


    “Grijp je kans, meisjes.” Het gezicht van hun moeder straalde. “Ik denk er niet over om weg te gaan. We blijven hier. Glimlachen, Diana. Hij komt hiernaartoe.”


    Lord Payne baande zich een weg door het feestgedruis. “Mevrouw Highwood.” Hij maakte een diepe buiging en keek met een brede lach op zijn gezicht naar de zusjes. “Juffrouw Diana, juffrouw Charlotte. Wat zien jullie er vanavond fantastisch uit.”


    Pas daarna keek hij naar Minerva. “En dat is onze gevaarlijke Miranda”, zei hij koeltjes.


    Minachtend keek ze hem aan. “Ik heet Minerva.”


    “O ja. Bent u vanavond ook gewapend? Met iets anders dan met die messcherpe blik in uw ogen, bedoel ik?”


    “Helaas niet.”


    “In dat geval...” Hij stak zijn hand uit naar Diana. “In dat geval, juffrouw Diana, is deze dans van mij.”


    Toen Diana niet onmiddellijk op zijn uitnodiging reageerde, zei haar moeder: “Waar wacht je nog op, Diana?”


    Tegen lord Payne zei ze glimlachend: “Natuurlijk geef ik u toestemming om met mijn dochter te dansen, lord Payne.”


    Terwijl het paar zich naar de dansvloer begaf, zei Minerva berispend tegen haar moeder: “Dat kunt u niet toestaan, mama. Hoe moet het nu met haar astma?”


    “Sst. Ze heeft al in geen tijden een aanval gehad. En juffrouw Finch zegt altijd dat beweging goed voor haar is.”


    “Ik weet niet of dansen goed voor haar is, maar lord Payne is het zeker niet. Ik vertrouw die man niet.”


    Een van de Bright-tweeling maakte inmiddels zenuwachtig een buiging voor Charlotte. “Juffrouw Charlotte, uw haar is als een rivier van diamanten en uw ogen zijn albasten glooiingen.”


    Minerva schoot in de lach. “Charlotte, sinds wanneer heb jij ook een oogziekte?”


    De arme jongen begon te blozen en stak zijn hand uit. “Zin om te dansen?”


    Mevrouw Highwood knikte bij wijze van toestemming en Charlotte stond op. “Heel graag, meneer... wie van de twee ben je?”


    “Ik ben Finn, juffrouw. Maar als ik op uw tenen ga staan, ben ik Rufus.” Met een grijns op zijn gezicht stak hij zijn hand naar haar uit, en samen liepen ze naar de dansvloer.


    “Laat u Charlotte zomaar dansen?” vroeg Minerva verbaasd aan haar moeder. “Ze is amper veertien!”


    “Ach, het is hier zo gezellig. En we zijn niet op een chic bal in Londen. Maar pas een beetje op, Minerva. Het is duidelijk dat je jaloers bent.”


    Minerva zuchtte diep. Ze was helemaal niet jaloers. Al moest ze toegeven dat ze zich wel een muurbloempje voelde nu ze als enige aan de kant zat.


    “Ik heb je al zo vaak gezegd dat als je je bril eens afzette en een beetje vriendelijker keek-”


    “Zonder bril ben ik zo blind als een mol, mama.”


    “Maar wel een aantrekkelijke mol.”


    Minerva slaakte een diepe zucht. Ze zou heus wel de aandacht van een man willen trekken, maar niet van iemand die alleen in haar uiterlijk geïnteresseerd was. Als ze trouwde, zou dat met een man moeten zijn met hersens en een goed karakter. Ze wilde geen ijdele, luie man van adel. Hoe razend knap hij ook mocht zijn en hoe verleidelijk zijn praatjes ook waren.


    Wat ze wel vervelend vond was dat zij altijd genegeerd werd door mannen als lord Payne en dat ze nooit de kans kreeg hen af te wijzen.


    Ze pakte de fles bier en nam een flinke, niet bepaald damesachtige slok. Omdat ze geen zin had om voor muurbloempje te spelen stond ze op.


    “Waar ga je naartoe, Minerva?”


    “Ik volg uw raad op, mama. Ik heb besloten dat ik deze avond mijn kans grijp.” Ze baande zich een weg door de dansende en drinkende aanwezigen en liep naar de uitgang. Ze was s middags aan een belangrijke brief begonnen en die zou ze nu mooi afkunnen maken. De leden van de Koninklijke Geologie Vereniging wilden bevestiging van enkele vermoedens.


    Het waren tenslotte mannen.
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    Susanna pakte haar rokken op en rende het pad af. “We zouden met een rijtuig kunnen gaan”, zei Bram. “Of te paard.”


    “Dat kost te veel tijd”, zei Susanna hijgend. “Dit gaat sneller.”


    Omdat ze zich geen raad wist met haar gevoelens vond ze het ook heerlijk om even te rennen. Ze keek naar Bram en vroeg zich af of zijn knie geen pijn deed. Maar misschien kon ze daar maar beter niet naar vragen. Als het zo was, zou hij het toch niet toegeven.


    Toch hield ze een beetje in.


    Naarmate ze dichter bij het centrum van het dorp kwamen, hoorden ze steeds meer herrie. En het werd al snel duidelijk waar die herrie vandaan kwam.


    “Het zal toch niet waar zijn.” Bram was nog nahijgend naast haar komen staan.


    Susanna keek naar het uithangbord boven de deur van de theesalon. “De Bronstige Stier? Wat heeft dat te betekenen?”


    “Ik weet wat het betekent. De mannen hebben hun kroeg weer in bezit genomen.”


    “Onze theesalon zul je bedoelen.”


    “Niet vanavond.” Grinnikend schudde Bram zijn hoofd. “Dit is overduidelijk Colins werk. Het is een goed teken dat ze eindelijk eens een beetje initiatief hebben getoond.”


    “Dit is helemaal niet grappig.” Susanna zette haar handen in haar zij en keek hem beschuldigend aan. “Wist jij hiervan?”


    Meteen ging hij in de verdediging. “Nee, ik wist hier niets van. Het afgelopen etmaal ben ik volledig van de wereld geweest. Iemand heeft me genoeg laudanum toegediend om een paard mee onder zeil te krijgen.”


    “Nee, Bram. Iemand ” - ze legde de nadruk op iemand - “je de juiste hoeveelheid toegediend zodat je vermoeide lichaam de kans heeft gekregen om eens flink uit te rusten. Ik deed het voor je eigen bestwil. En nu ga ik iets doen voor de bestwil van je vrienden.” Ze wees naar de theesalon. “We moeten hier een einde aan maken. De meisjes zijn niet gewend aan dit soort aandacht. Ze zullen er veel te veel van verwachten.”


    “Dat laatste doe jij. Ze maken alleen maar een beetje plezier met een drankje en een dansje.”


    “Precies. Voor een man als jij stelt het allemaal niets voor, maar dit zijn kwetsbare, beschermd opgevoede jonge meisjes. Te kwetsbaar. En wat dacht je van hun reputatie? We moeten onmiddellijk ingrijpen.”


    Ze keken allebei naar de tot kroeg omgetoverde theesalon. Er klonk harde muziek en gerinkel van glazen.


    “Nee.” Bram schudde zijn hoofd. “Ik ga niet ingrijpen en jij ook niet. Wat daar binnen gebeurt is belangrijk.”


    “Sinds wanneer is openbare dronkenschap belangrijk?”


    “Af en toe. Er is hier sprake van verbroedering van onze mannen en dat is heel belangrijk. Het heeft met zelfrespect te maken en dat is iets wat deze mannen lang geleden kwijt zijn geraakt.”


    “Wat bedoel je? Het zijn allemaal keurige, deugdzame kerels. Dat waren ze althans.”


    “Ga toch weg! Jij en je in katoenen jurken gehulde slaafjes hebben een stelletje sukkels van ze gemaakt die kettinkjes repareren en taartjes versieren. Je begrijpt er niets van. Mannen hebben een doel in hun leven nodig, Susanna. Een achtenswaardig doel. Iets wat we niet alleen in ons hart, maar tot diep in onze botten voelen.”


    “Dus volgens jou hebben mannen een doel nodig,” zei Susanna geërgerd. “Begrijp je dan niet dat voor vrouwen hetzelfde geldt? Wij willen ook een doel nastreven. En dat valt niet mee in een wereld die door mannen wordt gedomineerd. Maar hier, in Spindle Cove, kunnen we helemaal onszelf zijn. Spindle Cove is van ons, Bram. En ik zal er tot mijn laatste ademtocht voor vechten dat het van ons blijft. De wensen en verlangens van vrouwen zijn net zo belangrijk.”


    Hij pakte haar vast en trok haar mee naar een beschut plekje onder een paar oude wilgen. Susanna hield van dit plekje, omdat ze zich altijd veilig en beschut had gevoeld door de hoge oude bomen met hun laaghangende takken. Tot nu toe, dan. Er was namelijk een uitermate gevaarlijke glans in Brams ogen verschenen. “Zal ik jou eens vertellen wat het allerbelangrijkste is? Dit!” Hij trok haar met zijn sterke, gespierde armen tegen zich aan. “Niet vrouwen, niet mannen, maar wat er tussen twee mensen gebeurt die elkaar belangrijker vinden dan de lucht die ze inademen. Je kunt met argumenten komen zoveel als je wilt, maar hier valt niets tegen in te brengen. En ik weet dat jij dat ook zo voelt.”


    O ja, ze voelde het inderdaad. Haar hele lichaam, van haar tenen tot haar haarwortels, voelde het.


    “Dit is belangrijk”, zei hij. “Hier draait alles in het leven om. Je kunt het dorp dit feestje niet afnemen alleen omdat je bang bent de controle te verliezen.”


    “Denk je nu heus dat ik bang ben om de controle te verliezen? O, Bram. Alsjeblieft!”


    Dat moest hij zeggen! Hij betaalde een krankzinnig loon aan de schaapsherders en vissers om ze op zijn commando te laten marcheren. En hij had een hele kudde schapen de stuipen op het lijf gejaagd.


    Hij was degene die bang was om de controle te verliezen. Heel erg bang, zelfs. En dat zou ze hem graag onder de neus willen wrijven als hij haar de kans gaf haar lippen te bewegen en haar tong te gebruiken waarvoor die eigenlijk bedoeld was.


    Maar nee. De onmogelijke kerel wilde zelfs daar controle over hebben. Hij kuste haar zo wild en zo vastberaden dat ze zich wel aan hem over moest geven.


    Ze deed haar lippen van elkaar en genoot van de manier waarop hij haar tong zocht. Hij kreunde tevreden en haar mond plooide zich tot een glimlach. Het was duidelijk dat ze hier goed in was. Dat had ze nooit geweten.


    Hij bedekte haar hals met kussen en drukte zijn heupen tegen de hare. “Ik verlang zo intens naar je. Heb je enig idee waar een man van droomt als hij laudanum heeft gedronken?”


    “Bedoel je dat je van mij hebt gedroomd?”


    “Heel vaak, zelfs.” Kus. “Levendig.” Kus. “Hevig.”


    Ze schoot in de lach. “Bram, ik heb ook van jou gedroomd. Er kwamen steile rotsen en scherpe stenen in voor.” Ze legde een hand op zijn wang. “En zeemonsters.”


    “Kleine leugenaar.”


    Ze zou beledigd moeten zijn, maar dat was niet zo. Ze genoot van het feit dat iemand haar klein noemde.


    “Kijk nu toch eens”, zei hij, terwijl hij een stapje naar achteren deed en met een bezitterig gebaar zijn handen over haar heupen liet glijden. “Woorden schieten te kort om jouw schoonheid te beschrijven. Heb je dit voor mij aangetrokken?”


    “Hoe kom je daarbij! Ik kleed me altijd voor het diner.”


    “Maar terwijl je dat deed, dacht je aan mij. Ik weet het zeker.”


    Hij had gelijk. Natuurlijk had ze aan hem gedacht. En ze kleedde zich wel altijd voor het diner, maar nooit zo mooi. Vanavond had ze haar mooiste jurk aangetrokken. Niet voor hem, maar voor zichzelf. Door hem voelde ze zich heel mooi vanbinnen en daar paste iets moois voor de buitenkant bij.


    “En die krullen hier opzij... Ook voor mij?” Hij wond een krul om zijn wijsvinger. “Je moest eens weten hoe ik ernaar heb verlangd om je haar aan te raken. Het is nog zachter dan ik dacht.” Hij liet zijn hand naar haar hals glijden, waar hij de zijden stof van haar decolleté opzij duwde zodat haar witte onderhemdje onthuld werd. “Kijk toch eens”, zei hij, terwijl hij met zijn vinger over de met kant afgezette bovenkant streek. “Zo mooi wit. Dit is vast en zeker je mooiste hemdje en dat heb je speciaal voor mij aangetrokken.”


    Ze knikte. Ze was als betoverd door zijn lage, sensuele stem en niet in staat om het te ontkennen.


    “Ik wil het helemaal zien”, zei hij.


    “Wat?” Hij zou toch niet bedoelen dat ze hier midden in het dorp haar jurk uit moest trekken?


    Zijn hand gleed naar de sluiting op haar rug.


    “Je hebt het speciaal voor mij aangetrokken, dus nu moet je het ook laten zien. Alleen je hemdje. Weet je wel hoelang het geleden is dat ik het witte hemdje van een vrouw heb gezien?”


    Susanna had niet veel zin om over het antwoord na te denken, maar ze wist wel dat ze een hekel had aan al die vrouwen van wie hij het onderhemdje wèl had gezien.


    Zijn lippen streken over haar wang en hals. “Ik wil je zien. Ik zal alleen maar kijken.”


    “Alleen maar kijken?”


    “Misschien zal ik je heel even aanraken. Maar niet onder het hemdje, dat beloof ik je. Als je zegt dat ik moet stoppen, zal ik dat doen. Je kunt me vertrouwen.”


    Zonder erbij na te denken knikte ze.


    Hij voelde nu aan de knoopjes op haar rug. “Zijn het echte knoopjes, of zijn ze alleen voor de sier?”


    Hij wachtte niet op een antwoord, maar maakte het bovenste knoopje los. Toen nog een. En nog een. De koele avondbries streek over haar rug.


    “Bram. Dit kan niet. Niet hier.”


    “Zullen we dan ergens anders naartoe gaan?” Hij maakte nog een knoopje los. Haar linkermouw gleed van haar schouder en ze begon steeds oppervlakkiger adem te halen.


    Ze keek naar Het Blozende Viooltje.


    “Niemand kan ons zien”, zei Bram zacht, terwijl hij haar dichter tegen zich aan trok. “Ze zijn allemaal druk bezig in de kroeg. Denk niet aan de anderen, het gaat nu even alleen maar om ons.”


    Er werd weer een knoopje losgemaakt en ze voelde haar jurk steeds verder naar beneden zakken. Hij trok nu ook de rechtermouw van haar schouder en drukte vederlichte kusjes in haar hals. Zonder erbij na te denken boog ze haar hoofd achterover zodat hij er beter bij kon. Zijn tong gleed nu over haar pols.


    “Bram...”


    “Het is goed”, zei hij. “Het is goed om dit te doen.”


    Zijn woorden stelden haar gerust, maar terwijl ze haar armen uit haar mouwen trok, beefden haar handen. De bovenkant van haar jurk hing nu op haar heupen en ze droeg nu alleen nog haar lijfje en haar hemdje.


    Zijn handen gingen naar de achterkant van haar lijfje waar hij heel voorzichtig de veters losmaakte. Toen ook haar lijfje loshing, voelde ze de koele avondbries over haar borsten strijken.


    “Wat moet ik doen?” vroeg ze met trillende stem.


    “Gewoon blijven ademhalen.” Hij drukte een kus op haar wang. “Gewoon hier bij mij zijn. Gewoon jezelf zijn.”


    Hij had gezegd dat ze gewoon zichzelf moest zijn. Ze hoefde zich niet anders voor te doen. Hij wilde dat ze gewoon zichzelf was.


    Ze wilde hem voor die lieve woorden bedanken, dus legde ze haar handen om zijn gezicht en kuste hem vol op de mond. Maar dat deed ze natuurlijk ook omdat ze helemaal zichzelf was en ze niets liever wilde dan hem kussen.


    De kus werd hartstochtelijker. Hun tongen plaagden en verleidden elkaar, en ze bleven elkaar bijna speels kussen. Maar opeens werd alles veel minder speels.


    “Ik wil je helemaal zien.” Hij trok haar jurk verder naar beneden. “Helemaal. Nu.”


    Ze hielp hem een beetje door met haar heupen te schudden, en langzaam zakte de jurk op het gras. Hij pakte haar handen en hielp haar uit de jurk te stappen, die als een plasje om haar voeten lag. Toen deed hij een stap naar achteren en keek zwijgend naar haar. Onder het dunne katoen van haar hemdje zag hij dat haar tepels hard waren geworden.


    Hoe langer de stilte voortduurde, hoe onzekerder ze werd. Wat zou hij van haar vinden? Zou hij haar vergelijken met al die vrouwen van wie hij ook het onderhemdje had gezien en zou ze de vergelijking kunnen doorstaan?


    “Prachtig”, zei hij met een zucht. “Dank je.”


    Hij stak zijn hand naar haar uit en streek over de littekens op haar arm. Ze hield haar adem in, maar de littekens leken hem niet te deren.


    “Ik weet niet wat het is”, zei hij, terwijl hij met een vinger over de bovenkant van haar borsten streek. “Maar er is niets zo verleidelijk als een vrouw die slechts gekleed is in een hemdje. Zo lief en puur. Kant, lint, zijde... Daar is niets mee te vergelijken.”


    Hij liet zijn handen over haar borsten glijden en begon haar tepels zacht te masseren.


    Ze genoot met volle teugen en er ontsnapten kleine geluidjes van opwinding aan haar keel.


    “Wil je me niet kussen terwijl je dat doet?” vroeg ze lachend.


    “Heel graag zelfs.”


    Zijn lippen streken over haar hals. Nog een keer, en nog een keer. Zijn vederlichte kusjes namen haar laatste weerstand weg. Nu gleden zijn handen naar beneden, over de rondingen van haar heupen...


    “Bram...”


    “Ik kus je alleen maar”, mompelde hij. “Heus, ik beloof je dat ik niet verder zal gaan. Ik doe niets wat jij niet wilt. Laat me je alleen maar kussen, Susanna.”


    Bij wijze van instemming liet ze haar hoofd naar achteren zakken. Wat konden een paar kusjes nou voor kwaad? Het ging niet verder dan ze toch al waren gegaan. Maar ze verlangde zo intens naar meer, dat ze hem zonder protesteren zijn gang liet gaan.


    Hij boog zijn hoofd, kuste haar tepel en nam die in zijn mond.


    Ze slaakte een kreet van genot.


    “Sst”, zei hij zacht. “Het zijn maar kussen, meer niet. Alleen maar kussen.”


    Alleen maar kussen. Ja, ja. De piramiden van Egypte waren zeker alleen maar een berg stenen.


    Het genot doorstroomde haar hele lichaam. Ze had nog nooit zo intens ergens van genoten. Hij bleef de roze knopjes van haar borsten met zijn tong zo hevig plagen dat de stof van haar hemdje er nat van werd.


    “Ja”, bracht hij zwaar ademend uit, terwijl hij weer een stap naar achteren deed om naar haar te kijken. “Hemels. Het lijken net rozenblaadjes in verse sneeuw. En dit...” Hij zakte langzaam door zijn knieën en kuste haar buik. “En dit is waar een man voor op zijn knieën gaat, Susanna.” Hij duwde met zijn mond de stof die zijn tong nog van haar meest intieme plekje scheidde opzij.


    “Bram,” fluisterde ze, “Bram, ga alsjeblieft staan. Dit is niet goed voor je knie.”


    Hij maakte een ontkennend geluid.


    Wat had ze gedaan? Deze man was zelfs in staat van een rots te springen. Hij zou zich door een beetje pijn nergens van laten weerhouden. Hij zou dus zeker niet naar haar luisteren.


    Inmiddels had hij een hand op haar achterste gelegd. “Dit wilde je toch? Weet je nog dat je zei dat je me op mijn knieën zou krijgen?”


    Natuurlijk wilde ze dat. Ze wilde dat hij zou toegeven dat zij macht over hem had. Maar er was iets helemaal verkeerd gegaan. Nu had hij weer macht over haar.


    “Alleen maar kussen”, zei hij. “Ik zal je laten zien hoe goed ik dat kan. Ik weet dat je dit wilt.”


    Hij drukte zijn open mond op het plekje tussen haar benen. Zijn tong streek over het geheime plekje dat haar zo’n verrukkelijk gevoel kon geven en ze voelde haar knieën week worden.


    Hij sloeg zijn handen stevig om haar heupen. “Bram, ik kan niet...”, zei ze, terwijl ze hem bij zijn schouders pakte.


    Hij stopte even en mompelde: “Je bent veilig bij mij. Ik zal je niet laten vallen.”


    “Maar...”


    “Wil je dat ik stop?”


    Het lukte haar niet om hierop te antwoorden.


    “Ik denk het niet”, zei hij hees.


    Nu plaagde hij haar steeds doelbewuster met zijn tong. Met zijn schouder drukte hij haar benen verder uit elkaar. Een ongekend verrukkelijk gevoel stroomde door haar hele lichaam. Zijn aandacht was nu volledig gericht op het gevoelige, gezwollen knopje tussen haar benen. Hij streek er net zo lang met zijn tong overheen tot ze het laatste restje weerstand dat ze nog had opgaf. Ze begon over haar hele lichaam te beven en er slaakte een kreet van puur genot. Toen werd de wereld opeens heel klein. Het geluid van muziek en gelach werd steeds vager. De wind ging liggen. Alles werd opeens heel stil om haar heen. Het enige wat nog bestond, was Bram, zijn tong die haar gevoelige plekje plaagde en het allesoverheersende genot. Hij bracht haar steeds hoger en hoger, totdat ze over de rand werd geduwd en ze een daverend hoogtepunt bereikte.


    Op golven van genot schreeuwde ze het uit van puur geluk. Toen ze weer tot zichzelf kwam, drukte hij zijn voorhoofd tegen haar buik, fluisterde heel zacht lieve woordjes en draaide met zijn duimen geruststellende cirkeltjes op haar rug.


    Ze zakte door haar knieën en even later lagen ze samen met hun benen in elkaar verstrengeld onder de wilg op het gras. Hij trok haar met zijn sterke arm dicht tegen zich aan en toen pas merkte ze hoe hevig ze beefde.


    “Wees maar niet bang”, zei hij zacht, terwijl hij een kus op haar voorhoofd drukte.


    Ze was niet bang. Ze was... overdonderd. Wat zou dit voor hem betekenen? Wat betekende het voor haarzelf? Alleen kussen? Voor hem waren het alleen maar kussen. Hij wilde zich immers niet binden.


    Ze hield zichzelf vóór dat ze zich vooral niets in haar hoofd moest halen.


    “Wees maar niet bang”, zei hij. “Je bent zon hartstochtelijke vrouw. En je bent zo mooi. Ik zou je nog veel meer kunnen laten genieten. Er is nog zoveel meer wat we zouden kunnen delen.”


    “Wat dan?” hoorde ze zichzelf vragen. Ze wist niet waarom ze opeens net deed alsof ze zo onschuldig was. Ook al had ze het nog niet meegemaakt, ze wist heus wel wat een man en een vrouw nog meer konden doen. Maar ze wilde horen wat het voor hem betekende. En wat het voor hen samen betekende.


    Hij pakte haar hand en legde die op de welving in zijn broek. “Voel je dit?”


    Ze knikte. De bolling was onmiskenbaar


    Hij drukte haar hand op zijn gezwollen lid. “Dit is voor jou, Susanna. Voor jouw genot.”


    “Allemachtig! Helemaal?”


    Hij schoot in de lach. “Ja, helemaal.”


    Nu streelde hij het gevoelige plekje in haar knieholte en liet zijn vingers langzaam naar boven glijden, naar haar meest intieme plekje. Weer kreunde Susanna zacht van genot.


    Hij drukte zijn onderlichaam tegen haar hand. “Dit hoort hier”, zei hij, en hij gleed met een vinger bij haar naar binnen. “Zo eenvoudig is het.”


    Zo simpel was het.


    Voor hem was het een natuurlijke kwestie. Een wederzijds bevredigen van verlangens en behoeftes. Zijn lichaam paste in het hare en daar was het ook voor gemaakt.


    Hij begon nu ritmisch met zijn vinger in haar te bewegen en hoewel ze zojuist nog een hoogtepunt had beleefd, werd ze weer hevig opgewonden. Ze duwde haar heupen tegen zijn hand en streek zelf over zijn opgewonden lid. Hij kuste haar hartstochtelijk en Susanna beantwoordde zijn kussen met dezelfde hartstocht en passie. Hij gromde en kreunde van instemming en genot.


    Opeens trok hij zijn vinger terug. Dat vond ze niet leuk, maar toen hij boven op haar ging liggen, smoorde hij haar zacht gefluisterde klacht. Hij nestelde zich tussen haar benen en om hem te ontvangen spreidde ze haar benen.


    “Wil je me ontvangen, Susanna?”


    Ze kon het niet ontkennen, want haar lichaam gaf het antwoord al. Ze drukte haar heupen omhoog en fluisterde hees: “Ja.”


    Hij bleef even stil liggen. “Ja?”


    Een andere man zou nu zonder op een antwoord te wachten zijn gang zijn gegaan. Maar Bram wilde zeker weten dat zij dit ook echt wilde. En als ze had geaarzeld, zou hij niet verder zijn gegaan.


    Maar ze wilde dit. En niet alleen dit; ze wilde hm. Misschien zou ze nooit trouwen. Misschien zou ze nooit echte liefde kennen. Maar ze wilde ooit een keer passie en hartstocht ervaren. En dat wilde ze met Bram. Wat ze voor hem voelde had ze nog nooit voor een man gevoeld. En dat zou misschien hierna ook nooit meer gebeuren.


    “Ja”, zei ze weer.


    Toch aarzelde hij. “We zouden het niet moeten doen. Niet vanavond. Je eerste keer moet in een bed zijn. En voor een vrouw als jij moet dat in je huwelijksnacht gebeuren.”


    “Ik ben helemaal niet van plan te trouwen. En wat een bed betreft...” Ze keek naar de wilg, die met zijn takken als een beschermengel boven hen hing, en naar de sterren, die aan de hemel fonkelden. “Ik kan me geen romantischer plek voorstellen. Als je maar...” Ze schraapte haar keel. “Als je maar voorzichtig bent. Ik wil niet zwanger worden.”


    “Ik zal voorzichtig zijn, maar er is toch altijd een kans.”


    “Dat weet ik. En ik neem het risico. Als jij het tenminste ook doet.”


    “Om bij jou te zijn zou ik zelfs een vuurpeloton riskeren.” Hij keek haar aan. “Wat ben je toch mooi.”


    Daarna boog hij zijn hoofd en kuste weer haar tepels. Het haar van zijn bakkebaarden streek over haar zachte huid. “Raak me aan”, beval hij. “Ik wil je handen op mijn huid voelen.”


    Susanna had nog nooit zo graag aan een bevel gehoor gegeven. Ze trok zijn overhemd uit zijn broeksband en streelde zijn buik. Vervolgens maakte ze de knoopjes aan de voorkant van zijn broek open en liet haar handen over zijn lid glijden. Wat een verrukkelijke ervaring! Vooral toen hij bij wijze van aanmoediging begon te kreunen en steeds fanatieker haar tepel plaagde.


    Zijn huid daar voelde aan als zachte zijde over verhit ijzer. Zacht en toch stevig.


    Dit zou in haar moeten zijn.


    “Ik kan niet meer wachten”, zei hij. “Ik kan echt niet langer wachten.”


    Ze liet hem los en voelde dat hij zijn lid tussen haar benen drukte. Langzaam begon hij tegen het vochtige plekje tussen haar benen te bewegen. Susanna liet hem ademloos van genot zijn gang gaan.


    “Dit is je laatste kans”, zei hij. “Als je dit niet wilt, moet je het nu zeggen, Susanna.”


    Er ontsnapte een bijna dierlijk geluid aan haar keel. Haar hele lichaam verlangde ernaar om bezeten te worden, maar het verlangde vooral naar bevrediging van het hevige verlangen dat zich weer meester van haar had gemaakt.


    “Ik wil het”, zei ze. “En ik wil jou.”
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    “Dan ben ik de jouwe”, fluisterde Bram.


    Langzaam gleed hij bij haar naar binnen. Ze keek hem diep in de ogen en hij zag in haar ogen niet alleen wat ze voelde, maar ook bezorgdheid en aarzeling. En dat was heel logisch, want het was haar eerste keer.


    Maar hij zag ook vertrouwen.


    Ze vertrouwde hem.


    “Ja, mijn lief... het is zo heerlijk om in je te zijn... zo heerlijk. Ja, goed zo... een beetje meer...”


    Toen hij nog dieper in haar gleed, merkte hij tot zijn schrik dat hij haar pijn deed. “Doet het erg veel pijn?” vroeg hij bezorgd.


    Ze beet op haar lip en schudde haar hoofd.


    “Is het goed als ik beweeg?”


    “Moet dat?”


    Hij moest moeite doen niet te gaan lachen. “Ik denk het wel, mijn lief. Ik moet bewegen, anders word ik gek.”


    Ze was warm en zacht en hij begon heel voorzichtig in haar te bewegen. Het kostte hem de grootste moeite zich te beheersen. Ze verdiende het niet om wild genomen te worden. Ze schonk hem haar maagdelijkheid en hij moest hoe dan ook voorkomen dat ze daar spijt van zou krijgen. “Zo beter?” vroeg hij.


    “Een beetje.”


    Een beetje was niet genoeg. “Ik zal het beter doen.”


    Ze streelde zijn rug en drukte haar warme borsten tegen hem aan.


    “Het is al goed. Ik vind het heerlijk om dicht bij je te zijn.”


    “Ik ook.” Toen hij zich nog dieper in haar begroef, moedigde ze hem aan door zacht te kreunen.


    “Dit...” Ze ging voorzichtig mee in het ritme dat hij aangaf. “O, Bram. Dit is heerlijk.”


    Dat was het inderdaad. En meer dan dat. Het was verrukkelijk. Het ritme van hun lichamen die zo goed in elkaar pasten. Ze waren één. En van lichaam en geest, en nog nooit van zijn leven had Bram dit meegemaakt. Hij had nooit geweten dat hij zich zo in een vrouw zou kunnen verliezen. Het voelde als thuiskomen.


    Buiten. Ergens buiten deze wilg lag nog een andere wereld, maar hij wilde alleen hier zijn, bij deze vrouw, met als ultieme levensdoel haar gelukkig maken. Terwijl ze elkaar bleven kussen, pakte hij haar benen en sloeg ze om zijn heupen.


    Hij voelde dat ze haar nagels diep in de huid van zijn schouders drukte. Zijn opwinding nam toe, maar hij wilde dat zij eerst haar hoogtepunt zou bereiken.


    Maar dat moest wel snel gebeuren.


    Alsjeblieft, Susanna!


    Ze deed haar ogen dicht en gooide haar hoofd achterover. Ze zag er zo opwindend en zo prachtig uit dat hij het in elke vezel van zijn lichaam voelde.


    “O, wat ben je mooi. Je bent zo mooi.”


    Susanna verstrakte en schreeuwde het uit van genot. En Bram kon niet langer wachten. Hij trok zich nog net op tijd uit haar terug en bereikte zijn hoogtepunt.


    


    “Gaat het?” vroeg hij, toen hij weer in staat was iets te zeggen.


    “Ja.” Ze vlijde zich tegen zijn borst, en hij sloeg een arm om haar heen. “O Bram, ik wist niet dat het zo zou zijn.”


    Ook hij had niet geweten dat het zo zou kunnen zijn.


    Hij drukte een kus op haar voorhoofd en snoof haar zoete geur op.


    “We hadden het niet moeten doen”, zei hij, zonder dat er werkelijk spijt in zijn stem doorklonk.


    “Ik weet het”, zei ze met een zucht, maar ook zonder enige spijt. “Maar ik ben zo blij dat we het wel hebben gedaan. Het was heerlijk.”


    “Het was veel meer dan heerlijk. Het was...” Hij zocht tevergeefs naar een beter woord.


    “Onbeschrijfelijk?” Hij hoorde de lach in haar stem. “Ja, dat was het.”


    Opeens hoorden ze in de verte het geluid van opgewonden stemmen.


    “Hoor je dat?” vroeg Susanna ongerust.


    Toen het geluid van brekend glas tot hen doordrong, lieten ze elkaar snel los. Bram stond op en hielp Susanna ook opstaan. Zonder iets te zeggen zochten ze hun kleren bij elkaar en kleedden ze zich aan. De betovering was in één klap verbroken.


    “Ga jij maar snel kijken”, zei Susanna, terwijl ze haar kleren in orde maakte.


    Dat liet Bram zich geen twee keer zeggen.


    Tussen de Allerhande Dingen en De Blozende Stier, of het Bronstige Viooltje, of hoe het vanavond ook mocht heten, had zich een groepje mensen verzameld. Toen Bram dichterbij kwam, zag hij Rufus en Finn vechtend over de grond rollen.


    Ze waren door de ruit van de theesalon gevallen, zodat de grond bezaaid lag met glas en ze allebei onder het bloed zaten.


    “Smeerlap!” hoorde hij een van de twee roepen.


    “We zijn een tweeling. Als ik een smeerlap ben, ben jij het ook!” was de reactie van de ander.


    Bram besloot dat het tijd werd om hier een einde aan te maken. Hij liep naar het vechtende tweetal toe en haalde ze uit elkaar. “Zo is het wel genoeg. Wat is hier aan de hand?”


    “Rufus is begonnen”, zei een van de twee, die naar de ander wees.


    “Maar het is Finns schuld”, zei de ander, terwijl hij met een zakdoek het bloed van zijn slaap veegde.


    Nu wist Bram meteen wie wie was. “Wat is er gebeurd?” vroeg hij aan Rufus.


    Rufus keek naar zijn broer. “Hij heeft tegen juffrouw Charlotte gelogen. Hij heeft twee keer met haar gedanst. Eerst als Finn en daarna als Rufus.”


    “Je kunt het gewoon niet uitstaan dat je zelf niet op dat idee bent gekomen”, zei Finn grijnzend.


    “Ik zal je wel krijgen, jij kleine...” Hij wilde op zijn broer af gaan, maar Bram hield hem tegen.


    “Ophouden! Jullie allebei”, zei hij. Hij keek naar Charlotte, die met een blos van opwinding naar het tafereel stond te kijken. Het gebeurde immers niet elke dag dat twee jongens om haar vochten.


    “En nu luisteren”, zei Bram. “Zo gedraag je je nie-”


    “Help! O, help!”


    Iedereen draaide zich om en keek naar waar de angstige vrouwenstem vandaan kwam.


    Diana Highwood zat op de grond voor de theesalon en snakte naar adem. Ze zag heel bleek, er parelden zweetdruppeltjes op haar voorhoofd en ze had haar handen tot vuisten gebald.


    “Ze heeft weer een astma-aanval”, zei mevrouw Highwood. “O, hemel. En juffrouw Finch had nog wel zo beloofd dat Spindle Cove haar goed zou doen.”


    Susanna stond met een hand op Diana’s schouder naast haar. “Haar drankje”, zei ze op rustige toon. “Waar is haar drankje?”


    “Ik... ik weet het niet. Misschien is het nog ergens binnen, of...”, zei Charlotte, die al even bleek zag als haar zus. “Ik weet het niet.”


    “Wilt u het binnen gaan zoeken?” vroeg Susanna aan Fosbury. Tegen Rufus en Finn zei ze: “In mijn provisiekamer staat rechts bovenaan op de plank een blauw flesje. Ga het snel halen en breng het hiernaartoe.”


    “Laat mij het maar halen”, zei Bram.


    Susanna schudde haar hoofd. “Laat ze maar. Dat geeft een beetje afleiding.” Ze keek naar Brams been. “En ze zijn sneller.”


    Zo zat het dus. Hij was volslagen nutteloos. “Zal ik dan een dokter gaan halen?”


    “Nee”, antwoordde Susanna beslist. “Ze heeft in haar leven al genoeg dokters gezien en er is bovendien in de verre omtrek geen dokter te vinden.”


    Bram knikte. Hij kon dus niets voor Susanna doen en dat vond hij verschrikkelijk. Tijdens de maanden dat hij in bed had gelegen om van zijn verwonding te herstellen, had hij onder andere geleerd dat hij slecht kon omgaan met een gevoel van machteloosheid.


    Susanna had de situatie onder controle. Ze sprak rustig tegen Diana en klopte haar geruststellend op de rug. “Rustig maar. Je moet heel rustig blijven, dan komt het vanzelf weer goed.”


    “Hier is haar drankje.” De smid kwam met een spierwit gezicht en het flesje in zijn hand uit de theesalon tevoorschijn. Hij gaf het aan Susanna en deed meteen weer een stap naar achteren.


    “Dank u.” Susanna schroefde de dop van het flesje en goot de dop vol met het drankje. Ze keek naar Bram. “Wil jij haar even vasthouden? Als ze erg beeft, mors ik het medicijn misschien.”


    “Natuurlijk.” Eindelijk kon hij iets doen. Hij knielde naast het hijgende meisje op de grond en sloeg zijn armen om haar heen.


    “Houd haar maar stevig vast”, zei Susanna. “En zorg ervoor dat ze stilzit.” Ze trok Diana’s hoofd tegen haar borst en goot het drankje tussen haar blauwe lippen door in haar mond. “Doorslikken, meisje. Ik weet dat het moeilijk is, maar je kunt het.”


    Diana knikte en slikte het drankje door. Maar daarna begon ze meteen weer te hijgen.


    “Wat nu?” vroeg Bram aan


    Susanna. “Nu moeten we even wachten.”


    Ze wachtten en luisterden gespannen naar Diana’s moeizame ademhaling. Na een paar minuten begon ze gelijkmatiger te ademen en kwam er weer een beetje kleur op haar wangen.


    Iedereen slaakte een zucht van verlichting.


    “Goed zo”, zei Susanna. “Goed zo. Haal maar eens heel langzaam, diep adem. Je hebt het ergste gehad.”


    Bram liet het meisje los en liet haar verder aan Susanna’s zorg over.


    “Het is voorbij, liefje”, zei Susanna, terwijl ze Diana’s voorhoofd droog depte. “Het is voorbij en alles is weer goed.” Pas toen keek ze op. “Allemachtig, moet je toch eens kijken.”


    Ze keek van de bende in de theesalon naar het glas dat op de grond lag en ten slotte naar het nog altijd bevende meisje in haar armen. Diana Highwood had het avontuur gelukkig overleefd, maar dat kon je niet van de vredige sfeer van Spindle Cove zeggen.


    Minerva Highwood kwam uit De Robijn van de Koningin gerend en vloog naar haar zus. “Diana, wat is er gebeurd?” vroeg ze geschrokken, terwijl ze de hand van het meisje stevig vastpakte.


    “Ze heeft een astma-aanval gehad, maar het gaat al beter”, antwoordde Susanna.


    Minerva drukte een kus op Diana’s voorhoofd. “O Diana, het spijt me zo. Ik had niet weg moeten gaan. Ik wist wel dat het geen goed idee was om te gaan dansen.”


    “Het is jouw schuld niet, Minerva.”


    “Nee, ik weet heel goed wiens schuld het is”, zei Minerva. Ze keek op en terwijl ze lord Payne woedend aankeek, zei ze: “Dit is allemaal uw schuld.”


    Iedereen keek nu naar Colin, maar Bram vond dat het eigenlijk allemaal zijn schuld was. Zijn neef was wel verantwoordelijk voor deze ellende, maar hij was verantwoordelijk voor zijn neef.


    En dat wist Susanna ook. Terwijl iedereen boos naar Colin keek, keek zij naar Bram. Haar blik zei: ik heb je gewaarschuwd dat dit zou gebeuren.


    “We hadden hier nooit moeten blijven”, jammerde mevrouw Highwood, terwijl ze met een wanhopig gebaar haar zakdoek tegen haar mond drukte. “Lords of geen lords. Ik wist wel dat dat kuuroord in Kent een betere keus zou zijn.”


    “Mama, alstublieft. Zullen we het daar binnen over hebben?” Minerva nam haar moeder bij de arm.


    Susanna hielp Diana voorzichtig opstaan. “Kom maar mee. Ik zal je naar het pension brengen. Daar kun je weer een beetje bijkomen.”


    “Kan ik helpen?” vroeg Bram.


    “Nee, dank u, milord.” Susanna keek hem met een verwijtende blik aan. “Ik zou zo zeggen dat u en uw vrienden vanavond al genoeg hebben gedaan.”


    “Ik zal op je wachten”, zei hij zacht. “Ik zie je later wel op Summerfield.”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee, alsjeblieft niet.”


    “Ik wil graag helpen. Laat me iets doen.”


    “Laat me met rust”, fluisterde ze, toen ze zag dat iedereen naar hen keek. “Alsjeblieft!”


    Hoe zou hij haar met rust kunnen laten nu ze in de problemen zat en er zo kwetsbaar uitzag? Maar ook al druiste dit volledig tegen zijn eergevoel in, er zat niet veel anders op dan haar, voorlopig althans, met rust te laten.


    Hij deed een stap naar achteren en ze liep met de andere meisjes naar De Robijn van de Koningin.


    Hij had haar in de steek gelaten. Ze had hem gevraagd een einde aan het hele gedoe te maken, maar dat had hij geweigerd. En nu had Diana Highwood een astma-aanval gekregen, lag de theesalon in puin en had hij zowel haar reputatie als die van haar geliefde Spindle Cove op het spel gezet. Na wat ze hem gisteravond, had verteld wist hij wat dit dorp voor haar betekende en hoeveel moeite ze had gedaan om haar plan te doen slagen.


    Ze had hem onder de wilg haar maagdelijkheid geschonken en hij had haar zwaar teleurgesteld.


    Morgen zou hij het goed met haar maken.


    Maar eerst zou hij vanavond zijn neef er eens goed van langs geven.


    “Naar huis jullie!” zei hij tegen de mannen die verslagen naar hem stonden te kijken. “Slaap je roes uit en kom morgen bij zonsopgang weer hiernaartoe. Voordat we weer gaan exerceren zullen we eerst deze rommel op moeten ruimen.”


    Een voor een verdwenen de mannen. Bram en Colin bleven alleen achter.


    “Ik heb wel mijn stempel op dit dorp gedrukt. Er is nu geen kroeg of geen vrouw in heel Engeland meer die ik niet in puin of naar adem snakkend heb achtergelaten.”


    “Vind je dat soms grappig?” vroeg Bram boos. “Fosbury’s zaak ligt in puin en een jonge vrouw is vanavond bijna in mijn armen gestorven.”


    “Ik weet het, ik weet het. Ik weet dat het niet grappig is. Maar ik kon toch niet weten dat ze een aanval zou krijgen? We wilden gewoon een beetje lol maken.”


    “Lol! Heb je er ooit wel eens over nagedacht waarom de dames hier zijn en waarom ze hier rust zoeken? En dat de reden waarom wij hier zijn belangrijker is dan een beetje lol maken?”


    Toen Colin niet meteen antwoord gaf, gaf Bram zelf het antwoord. “Nee. Natuurlijk niet. Jij denkt nooit ergens over na, behalve over iets wat jouw pleziertjes in de weg zou kunnen staan.”


    “Alsjeblieft, zeg. Jij houdt ook nooit rekening met de gevoelens van anderen. Het enige waar jij aan denkt is je militaire loopbaan.”


    Colin stak zijn handen in de lucht. “Ik wil helemaal niet in dit van alles en iedereen verlaten, walgelijk idyllische oord zijn.”


    “Ga dan weg. Ga naar een van je vele losbandige vrienden. Die zullen je met open armen ontvangen.”


    “Denk je nu heus dat ik dat niet allang heb overwogen? Ik weet heus wel een comfortabeler onderkomen te vinden dan dat afgrijslijke kasteel.”


    “Waarom ben je hier dan nog?”


    “Omdat jij mijn neef bent, Bram. Jij bent mijn enige familielid. En sinds de dood van je vader ben ik dat ook voor jou. Ik dacht dat je het wel leuk zou vinden om samen met mij iets te ondernemen. Helaas blijkt dat niet zo te zijn.”


    “Het lijkt me duidelijk hoe dat komt.”


    Geërgerd liep Bram een stukje bij Colin vandaan. Dit was precies waar hij op zat te wachten! Behalve dat hij sir Lewis had bedrogen, Susanna had ontmaagd en er mede schuldig aan was dat de goede naam van Spindle Cove op het spel stond, had hij ook nog zijn neef teleurgesteld.


    Daarom moest hij terug naar zijn regiment. In het leger was alles duidelijk. Daar heerste orde en regelmaat. Daar wist je altijd wat je moest doen en waar je aan toe was. Als hij nooit meer het commando over zijn regiment mocht voeren, zou dit zijn leven zijn. En lange aaneenschakeling van teleurstellingen en mislukkingen.


    Colin krabde achter zijn oor. “Al die jaren dat ik alleen ben opgegroeid heb ik altijd het gevoel gehad dat ik iets miste. Wij weten geen van beiden wat het is om familie te hebben.”


    “Ik weet er wel iets van”, zei Bram. “Ik weet namelijk wat we verkeerd doen. Ik heb geen respect voor jou en jij niet voor mij. We zitten elkaar constant in de weg.”


    “Maar jij bent dan ook zo’n arrogante kwal”, zei Colin woedend.


    Dit was wel genoeg voor Bram. Hij greep zijn neef bij zijn revers en gaf hem een klap in zijn gezicht. “Dit is voor juffrouw Highwood.” Vervolgens gaf hij hem nog een stomp in zijn maag. “En deze is... voor de lol.”


    Terwijl hij Colin stevig bij zijn revers vasthield, bleef Bram zijn neef hijgend van woede aankijken. Hij verwachtte een dreun terug te krijgen, maar Colin streek alleen met zijn tong over zijn lip en zei: “Ik zal morgen weggaan, Bram. Ik zou je liever nog eerder van mezelf willen verlossen, maar ik reis niet ’s nachts.”


    Bram schudde Colin nog eens door stevig elkaar en vroeg zich af wat hij met zijn neef moest beginnen. Als hij wegging, zou het wel eens heel verkeerd met hem af kunnen lopen. Hij had op jonge leeftijd zijn ouders verloren en was dus nooit behoorlijk opgevoed.


    Susanna zou waarschijnlijk zeggen dat Colin eens flink geknuffeld moest worden.


    Bram kon hem niet opvoeden en hij zou hem ook niet met een serieus gezicht kunnen knuffelen. Hij zou hem alleen orde, regelmaat en discipline kunnen bijbrengen.


    “Je gaat niet weg”, zei hij. ”Nu niet, morgen niet en ook overmorgen niet.” Hij liet hem eindelijk los en wees naar de ravage die was aangericht. “Jij hebt dit veroorzaakt, nu zul je het opruimen ook!”


    


    Nadat Susanna Diana veilig in bed in bed had gestopt, liep ze naar de salon van De Robijn van de Koningin. Daar kwamen de verwijten en klachten van alle kanten op haar af.


    “O, hemel. O, hemel”, hoorde ze iemand klagend uitroepen.


    “Ik kan niet geloven dat ik whisky heb gedronken”, jammerde iemand anders.


    “Als mijn oom hoort dat ik met een visser heb gedanst, moet ik meteen terug naar huis komen.”


    “Ik kan misschien beter meteen naar boven gaan om mijn spullen te pakken.”


    En toen kwam de opmerking die Susanna’s bloed in haar aderen deed stollen.


    “Juffrouw Finch, wat is er met uw jurk gebeurd? De knoopjes zijn los. En kijk eens naar uw haar.”


    “Ik...” Susanna probeerde kalm te blijven. “Ik denk dat ik me vanavond een beetje te haastig heb aangekleed.”


    “Maar u was toch allang vóór mij op Summerfield”, zei Violet Winterbottem. “Is er onderweg iets gebeurd?”


    “Zoiets, ja.” Susanna liet zich in een stoel vallen en zag toen dat zowel Kate Taylor als Minerva haar nieuwsgierig aankeek.


    Wat was ze dom geweest. Wat ze met Bram had gedeeld was... onvergetelijk geweest, en ze had er dan ook geen spijt van. Maar om het op het grasveld midden in het dorp te doen was ontzettend dom geweest.


    Diana Highwood was niet de enige die vanavond gevaar had gelopen.


    “Susanna?” vroeg Kate rustig, terwijl ze naast haar vriendin ging zitten en haar hand vastpakte. “Wil je ons iets vertellen?”


    Susanna kneep even in Kates hand. Ze vond het verschrikkelijk dat al deze intelligente jonge vrouwen was wijsgemaakt dat er iets niet in orde met hen was. En ze vond het ook verschrikkelijk dat ze niet aan hen kon vertellen wat ze vanavond had meegemaakt, omdat dan Spindle Cove, hun veilige haven, niet meer zo veilig zou zijn. Al was dat waarschijnlijk door wat er vanavond in de kroeg was gebeurd toch al niet meer het geval.


    Maar het ergste vond ze nog wel dat ze niet aan haar vriendinnen kon vertellen dat ze haar maagdelijkheid had geschonken aan de meest opwindende, sterke, maar ook de meest tedere man die ze ooit had ontmoet.


    Dat ze veranderd was en dat ze ondanks alles nog steeds zat na te genieten van wat er was gebeurd.


    Zouden ze weten wat een man met zijn tong kon doen? Het was wel erg dat ze hier allemaal niets van kon vertellen, maar ze had er zich al lang geleden bij neergelegd dat ze in haar eentje de wereld niet kon veranderen. Het enige wat ze kon proberen was om haar Spindle Cove zoveel mogelijk tegen de boze buitenwereld te beschermen.


    En zelfs dat was vanavond niet gelukt.


    “Ik ben op weg naar het dorp gestruikeld”, zei ze. “Meer niet.” Ze stond op. “Ik ga naar huis om uit te rusten. Ik stel voor dat jullie dat ook doen. Het is een ongewone avond geweest, maar ik hoop jullie morgen allemaal weer te zien. Het is donderdag, dus we houden ons weer gewoon aan het schema.”
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    ’s Maandags wandelen. Dinsdags zwemmen, ’s Woensdags tuinieren.


    “En donderdag”, zei Bram hardop. “Boogschieten.”


    Logisch.


    Hij stond met Colin aan de rand van een groene weide vlak bij Summerfield, en samen keken ze naar de in fleurige zomerjurken gestoken vrouwen die met pijl en boog in de aanslag in een lange rij naast elkaar stonden.


    Achter hen stond een lange tafel waarop alle mogelijke soorten wapens lagen.


    “Allemaal de boog spannen”, riep Susanna. Ze deed voor hoe het moest en de dames volgden haar voorbeeld. “En dan, een... twee... drie!”


    Alle pijlen zoefden tegelijkertijd in de richting van de schietschijf.


    Bram zag dat Susanna’s pijl midden in de roos terecht was gekomen. Dat verbaasde hem niet. Eigenlijk verbaasde hij zich wat Susanna Finch betrof nergens meer over. Als ze zei dat ze vanuit haar kamer op Summerfield leiding gaf aan een stel spionnen, zou hij er ook niet van opkijken.


    De dames liepen vastberaden naar de schietschijven om hun pijlen weer op te halen. Bram keek vooral naar Susanna. Door de soepele tred waarmee ze met haar lange benen over het grasveld liep deed ze hem aan een Afrikaanse gazelle denken.


    “Pistolen, alsjeblieft”, riep ze toen de dames weer terug waren.


    Ze verruilden hun pijl en boog voor een vuurwapen en gingen weer in de rij staan.


    Susanna spande de haan van haar pistool en de anderen volgden weer haar voorbeeld.


    “Ik vind dit reuze opwindend”, mompelde Colin. “Is dat verboden?”


    “Als dat zo is, zitten we straks samen in de hel”, zei Bram.


    Zijn neef schoot in de lach. “En jij dacht nog wel dat we niet op elkaar leken.”


    Inmiddels hield Susanna haar wapen weer op de schietschijf gericht. “Een... twee...”


    Pang!


    In alle schietschijven verschenen kleine gaatjes waar een klein wolkje rook uit tevoorschijn kringelde. De meisjes lieten hun wapens zakken en legden ze terug op de tafel. Bram klakte waarderend met zijn tong.


    “En nu de geweren”, riep Susanna, terwijl ze haar eigen wapen schouderde. “Een... twee...”


    Beng!


    Weer hadden ze allemaal midden in de roos geschoten.


    Het had Bram de grootste moeite gekost om de mannen van Spindle Cove tot een leger te drillen. Intussen had Susanna haar eigen leger gevormd. Een vrouwenleger, wel te verstaan.


    Ze was zonder enige twijfel de meest opmerkelijke vrouw die hij ooit had ontmoet.


    Hij liep over het open veld naar haar toe en kreeg het onbehaaglijke gevoel dat hij een bewegende schietschijf was. Toen Susanna hem in de gaten kreeg, liet ze haar wapen zakken.


    “Ik heb je toch gezegd dat ik om bij jou te zijn een vuurpeloton zou riskeren?” zei hij, toen hij voor haar stond.


    Ze lachte niet. “Wat doe jij hier?”


    “Vol bewondering toekijken.” Hij keek naar de meisjes. “Je hebt de dames goed getraind. Ik ben diep onder de indruk. Onder de indruk, maar niet verbaasd.”


    Er verscheen een blos op haar wangen. “Ik vind dat een vrouw zich moet kunnen verdedigen.”


    “De mannen zijn vanochtend vroeg al aan de slag gegaan om de troep op te ruimen”, zei Bram. “En ik ben hier met Payne, die zijn verontschuldigingen wil aanbieden. Als hij dat niet goed doet, mogen jullie hem als schietschijf gebruiken.”


    Ze lachte weer niet. “Helaas is de schade aan de theesalon nog het minst dramatisch. En hij hoeft aan mij geen verontschuldigingen aan te bieden.”


    Bram keek bezorgd naar de dames. “Is juffrouw Highwood nog steeds ziek?”


    “Ik ben vanochtend bij haar langs geweest, maar ze blijft voor de zekerheid nog een dagje in bed. Ik denk niet dat ze blijvende schade heeft opgelopen.”


    “Ik ben blij dat te horen.”


    “Helaas heeft haar moeder besloten haar dochters naar een kuuroord in Kent te brengen. Ze heeft horen zeggen dat ze daar met bloedzuigers en aderlatingen opmerkelijke resultaten bereiken.”


    Susanna draaide zich om, richtte haar wapen en schoot. Er kwam een wolkje rook uit de loop van haar geweer. Bram had kunnen zweren dat er uit haar oren ook een rookwolkje kringelde.


    “Ik zal mijn neef ook naar de Highwood-dames sturen. Ik heb horen zeggen dat hij heel charmant en overtuigend met vrouwen kan zijn.”


    “Ik moet eerlijk zeggen dat ik niet weet wat schadelijker is: de charmes van uw neef of aderlatingen. Mevrouw Highwood is haar koffers al aan het pakken. Juffrouw Winterbottem en mevrouw Lange zijn ook van plan te vertrekken. En als zij gaan, gaan alle anderen ook. Dat zal het einde van Spindle Cove betekenen.”


    Bram had niets liever gewild dan haar in zijn armen nemen.


    “Susanna, kijk me aan.”


    Hij wachtte tot ze hem met haar grote blauwe ogen aankeek.


    “Ik ga dit oplossen. Mijn neef en ik zullen de dames ervan overtuigen dat ze hier moeten blijven. Tot het midzomerfeest zal ik mijn mannen hier weghouden. En intussen zal ik een goed gedrild leger van ze maken. Een leger waar je vader trots op kan zijn.”


    Ze keek hem aan, maar leek niet erg overtuigd.


    “Ik weet zeker dat het me lukt, Susanna. Het is mijn plicht als officier en ik weet dat ik het kan.”


    “Ik ben ervan overtuigd dat je een uitstekend commandant bent, zolang je je maar niet hoeft bezig te houden met taartjes, poëzie en blauwkousen.”


    “Ik heb niet goed opgelet. Ik was afgeleid en dat kwam door jou.”


    Haar lippen plooiden zich tot een vage glimlach, die al genoeg was om zijn hart sneller te laten kloppen. Maar toen ze daarna in de richting van het dorp keek, zag hij haar onderlip trillen.


    Hij zag dat ze zich ernstige zorgen maakte en dat wilde hij niet.


    “Maak je geen zorgen, Susanna”, zei hij. Hij deed een stap naar achteren. “Ik zal ervoor zorgen dat mijn neef diep door het stof gaat voor de dames. En ik ga met je vader praten.”


    “Maar je hebt beloofd mijn vader overal buiten te laten.”


    “Maak je maar geen zorgen. Ik ga niet over het leger praten, maar over jou en mij.”


    


    Susanna keek hem na toen hij naar het huis liep en ze vroeg zich af of ze hem goed had verstaan. Had hij gezegd dat hij met haar vader over hen ging praten?


    Wat zou hij daarmee bedoeld hebben?


    Ze pakte haar rokken op en rende achter hem aan. “Wat bedoel je?” vroeg ze hijgend. “Je gaat toch hopelijk niet met mijn vader over een huwelijk praten? Als dat zo is, zou je dat dan niet eerst met mij moeten bespreken?”


    “Na gisteravond lijkt me dat niet nodig. Of vind jij soms van wel?”


    “Ja, ik vind van wel. Je bent toch zeker niet van plan om mijn vader te vertellen wat er gisteravond is gebeurd?” vroeg ze geschrokken.


    “Niet met zoveel woorden, maar als ik je zomaar opeens ten huwelijk vraag, zal hij zich zeker afvragen waarom dat is.”


    “Inderdaad. En als mijn vader zich dat afvraagt, zal iedereen zich dat afvragen. Alle vrouwen. Alle mannen. Het hele dorp. Bram, dit kun je niet doen.”


    “Susanna, ik moet het doen.” Hij keek haar met zijn groene ogen doordringend aan. “Dat moet volgens de fatsoensregels.”


    “Sinds wanneer maak jij je druk over de fatsoensregels?”


    Hij gaf geen antwoord, maar liep verder en bleef pas weer staan toen ze voor de werkplaats van haar vader stonden.


    “Sir Lewis?” Bram klopte op de deur.


    “Nu niet”, riep haar vader afwezig.


    “Hij is aan het werk”, fluisterde Susanna. “Dan wil hij niet gestoord worden.”


    “Sir Lewis, ik ben het, Bramwell”, riep Bram. “Ik moet u heel dringend spreken.”


    “Goed dan”, riep sir Lewis. “Ga maar naar de bibliotheek. Ik kom er zo aan.”


    “Dank u.”


    Bram draaide zich om en liep naar de bibliotheek. Susanna bleef staan en ze vroeg zich af wat ze nu beter kon doen: hem achternagaan naar de bibliotheek en proberen hem op andere gedachten te brengen of ruzie met hem maken. Misschien zou het het beste zijn om naar boven te gaan, haar koffers te pakken en naar een klein, onbekend land te vertrekken. Ze had wel eens gehoord dat het in deze tijd van het jaar heel aangenaam moest zijn op de Sandwicheilanden.


    Het was een aanlokkelijk idee, maar ze koos toch maar voor de bibliotheek. Bram stond inmiddels midden in het vertrek met Egyptische kunstschatten en zag eruit of hij voor zijn eigen begrafenis was uitgenodigd.


    “Waarom wil je dit in hemelsnaam doen?” vroeg ze, terwijl ze de deur achter zich dichtdeed.


    “Omdat dat zo hoort. Ik moet het doen. Wat gisteren is gebeurd had nooit mogen gebeuren.”


    “Wordt mij nog iets gevraagd? Heb je enig idee hoe ik erover denk?”


    “Ja, daar heb ik zeker een idee van en ik hou dan ook zeker rekening met je gevoelens. Daar gaat het nu juist om. Je bent een dame en ik heb je maagdelijkheid gestolen.”


    “Die heb je niet gestolen, die heb ik je gegeven. Vrijwillig en zonder verdere verwachtingen.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Luister, ik ken jouw moderne ideeën, maar ik heb veel traditionelere opvattingen. Als een man een vrouw midden in een dorp op een grasveld ontmaagdt, moet hij met haar trouwen. Einde verhaal.”


    Einde verhaal? Als hij een huwelijk met haar als het begin van het verhaal zou zien - met ze leefden nog lang en gelukkig en ze kregen nog een heleboel kinderen - zou ze het nog niet zo erg vinden om met hem trouwen. Integendeel, ze vond het zelfs een duizelingwekkend spannende gedachte. Maar als hij het zag als het einde van het verhaal...


    “We trouwen voordat ik weer de oorlog in ga en dan kun jij gewoon doen waar je zin in hebt. Dan ben je lady Rycliff. Je kunt verdergaan met je werk, maar dan als gravin. Dat zal heel goed zijn voor de naam van het dorp.” Op zakelijke toon vervolgde hij: “Ik heb geld. Veel geld. Het zal je aan niets ontbreken.”


    “Wat handig”, zei ze zacht. Ze had er vaak van gedroomd hoe het zou zijn om ten huwelijk te worden gevraagd. Maar dat het zo zou gaan had ze nooit gedacht.


    Ze liep naar haar vaders bureau en ging op de rand zitten. “Ik heb zelf ook geld. En ik heb connecties. Als je dit dwaze plan doorzet, ben jij degene die ergens gebrek aan heeft. En dat is aan een kloppend hart. Dit huis staat vol wapens en als mijn vader hoort wat er tussen ons is voorgevallen, vermoordt hij je.”


    Als hij tenminste niet eerst aan een hartaanval overlijdt, dacht ze.


    Hij haalde zijn schouders op, “Daar zou ik hem groot gelijk in geven.”


    “En als hij het niet doet, zal hij je al je onderscheidingen afnemen en je tot de allerlaagste soldaat degraderen.”


    Hij reageerde niet meteen op wat ze had gezegd.


    Aha. Dat had dus indruk gemaakt.


    “Denk aan je rang van officier, Bram. Hang niet de galante ridder uit, anders zal ik...” Ze wees naar de sarcofaag die in de hoek van het vertrek stond. ‘Anders zal ik je daarin stoppen en het deksel er stevig op doen.”


    “Als je zo tegen me praat, verlang ik nog heviger naar je.” Hij liep naar haar toe en ging vlak voor haar staan.


    “Dit heeft niets met ridderlijkheid te maken.” Hij streelde haar, en meteen begon haar hart weer sneller te kloppen. “Het is belangrijk dat je dat weet. Ik wil vaker beleven wat we gisteravond samen hebben gedeeld. Veel vaker, zelfs. Intens en gepassioneerd. Langzaam en teder. En alles daartussenin.”


    Ze slaakte een langgerekte zucht. Hoe had ze kunnen denken dat ze voor de rest van haar leven genoeg zou hebben aan die ene keer dat ze van echte hartstocht had geproefd? Ze wist zeker dat ze de rest van haar leven naar deze man zou blijven verlangen.


    Hij boog zich voorover om haar te kussen, maar ze hield hem op afstand door haar hand tegen zijn borst te leggen. “Bram,” zei ze, “lust kan nooit een reden zijn om te trouwen.”


    Daar moest hij even over nadenken. “Voor de meeste mensen wel.”


    “Maar wij zijn niet de meeste mensen.” Ze dacht na over hoe ze hem duidelijk moest maken wat ze bedoelde. “Misschien vind je het vreemd dat ik dit zeg na wat er tussen ons is gebeurd, maar ik... mag je heel graag.”


    Hij keek haar verbaasd aan. “Je... mag me heel graag.”


    “Ja. Steeds meer. En ik heb bewondering voor de manier waarop je je werk doet. Ik wil niet dat je je reputatie en je werk op het spel zet, en ik hoop dat je ook mijn reputatie niet kapot wilt maken. Als je met mijn vader gaat praten, zal dat zeker gebeuren.”


    “Ik moet je ten huwelijk vragen. Als ik dat niet doe, zal ik mezelf nooit meer recht in de ogen kunnen kijken. Je vader heeft zoveel voor me gedaan en nu heb ik hem bedrogen. Ik vind dat ik open kaart met hem moet spelen.”


    “Hallo, wat is hier aan de hand?”


    Sir Lewis was, nog steeds met zijn schort voor, in de deuropening verschenen.


    “O, niets”, zei Susanna opgewekt. “Lord Rycliff en ik hebben stiekem een verhouding, dat is alles.”


    Haar vader keek haar even verbijsterd aan, maar barstte toen in schaterlachen uit.


    Susanna sprong van het bureau en terwijl ze langs Bram glipte zei ze zacht: “Zo.”


    Sir Lewis veegde nog nalachend zijn handen af aan zijn schort, liep naar de karaf met whisky en haalde de stop eruit. “Maar nu voor de draad ermee”, zei hij tegen Bram. “Wat wilde je met me bespreken? Hou het kort.”


    “Sir Lewis, ik wilde een heel belangrijke kwestie met u bespreken. Het heeft met uw dochter te maken. Ik heb een verzoek aan u.”


    Susanna voelde haar maag omdraaien. Zou hij haar vader dan toch toestemming voor een huwelijk vragen? Wat was hij toch walgelijk integer en deugdzaam.


    “Wat voor verzoek?”


    Bram schraapte zijn keel. “U moet weten, sir Lewis... Gisteravond hebben uw dochter en ik…”


    “Samen een gesprek gehad”, vulde Susanna aan. “Over het vrijwilligersleger.”


    “O ja?” Sir Lewis schonk voor Bram een glas whisky in en gaf het hem.


    Bram nam een slokje, dacht even na over hoe hij nu verder moest gaan en dronk het glas vervolgens in één teug leeg.


    “Zoals u weet werden we gisteravond weggeroepen in verband met het tumult in het dorp. Toen we daar aankwamen, kwam van het een het ander en...” Hij schraapte weer zijn keel. “Sir Lewis, we zijn-”


    “In een diep gesprek verwikkeld geraakt”, viel Susanna hem in de rede. “En we hebben ruzie gemaakt. Heel... erg.”


    “Waarover?” vroeg sir Lewis verbaasd.


    “Over seks”, zei Bram plompverloren.


    Susanna vervloekte hem in stilte. Hoe haalde hij het in zijn hoofd om dat te zeggen?


    “Ja. Inderdaad. Over de seksen. Mannen en vrouwen. In ons dorp. Het leger heeft nogal wat losgemaakt bij de vrouwen in het dorp, papa. En daar hebben lord Rycliff en ik een nogal verhitte discussie over gehad.”


    “Ja,” zei Bram, “en ik heb geprobeerd uw dochter de mond te snoeren, maar dat is me niet gelukt.”


    Susanna kreeg opeens een zware hoestbui.


    “Maar toen we uitgeruzied waren zijn we naar het dorp gegaan en daar hebben we-”


    “Onze krachten gebundeld”, zei Susanna snel.


    Haar vader keek haar niet-begrijpend aan. “Krachten?”


    “Ja. Krachten. We hebben besloten om onze krachten te bundelen voor het welzijn van ons allemaal.”


    “Ga gerust door”, zei Bram. “Vertel maar wat je op je hart hebt. Ik wacht wel tot ik aan de beurt ben.”


    Ze keken elkaar geamuseerd en uitdagend aan. Ze speelden gevaarlijk spel en ze hadden er nog plezier in ook. Dus vervolgde Susanna het gesprek op een iets serieuzere toon. “Ik begrijp best dat het leger belangrijk voor lord Rycliff is. En natuurlijk ook voor u, papa. Dus is het voor lord Rycliff moeilijk om toe te geven dat het er op het ogenblik niet bepaald bemoedigend uitziet. De rekruten zijn hopeloos en ik ben bang dat de parade op een complete mislukking zal uitdraaien.”


    “Wacht eens even”, zei Bram. “Dat lijkt me toch een beetje voorbarig. We zijn pas een paar dagen be-”


    “Je zei zojuist dat ik alles mocht zeggen wat ik op mijn hart heb”, viel Susanna hem voor de zoveelste keer in de rede. Ze wendde zich weer tot haar vader. “De meisjes die in De Robijn van de Koningin verblijven maken zich grote zorgen. Het leger heeft hun hele schema in de war gestuurd en ze vinden het verschrikkelijk dat het midzomerfeest niet doorgaat. Sommige dames zijn zelfs van plan om Spindle Cove te verlaten en dat zou natuurlijk rampzalig zijn.”


    Ze haalde diep adem. “En daarom hebben lord Rycliff en ik onze krachten gebundeld om ervoor te zorgen dat alles goed komt. De mannen en vrouwen van het dorp gaan samenwerken om uiteindelijk samen een soort demonstratie te geven. Er is nog een heleboel te doen en lord Rycliff heeft me laten weten dat hij mijn hulp daarbij hard nodig heeft. Wat vindt u van ons plan, papa?”


    “Het lijkt me een uitstekend plan, maar ik begrijp niet waarom jullie mij daar opeens mee komen lastigvallen.”


    “Ik wilde u nog iets vragen, sir Lewis”, zei Bram.


    “Mogen we een bal organiseren?” vroeg Susanna.


    “Een bal?” vroegen Bram en sir Lewis in koor.


    “Ja, een bal.” Susanna had het plan er zonder erover na te denken uit geflapt. “Dat is dat verzoek waar Bram het over had. We willen hier op Summerfield een bal geven. Meteen na de demonstratie. Dat is na hun harde werk leuk voor de vrijwilligers en de meisjes hebben dan iets om naar uit te kijken. En een reden om hier te blijven, natuurlijk.”


    “Ik vind het best, Susanna”, zei sir Lewis.


    Opeens zag Susanna haar vader veranderen van de charismatische, enigszins zonderlinge held uit haar jeugd in een vreemde man die ze niet kende en die Lewis Finch heette. Hij zag er opeens heel oud en moe uit.


    Hij wreef in zijn ogen. “Ik weet dat het hele idee van dat vrijwilligersleger op het eerste gezicht misschien een beetje onzinnig lijkt, maar ik denk toch dat het een goed idee is geweest. Het doet me goed te zien dat jullie er samen iets van willen maken. Dank jullie wel. Willen jullie me nu excuseren?”


    En weg was hij.


    Bram keek Susanna aan. “Ik vind het niet te geloven wat je hebt gedaan.”


    “Wat bedoel je? Dat ik je leven en je toekomst heb gered? Niet dat dat voor jou twee verschillende dingen zijn.”


    “Susanna, je hebt je vader zojuist een reden gegeven om aan me te twijfelen. Hij heeft me een opdracht gegeven en jij hebt hem wijsgemaakt dat ik niet in staat ben om die opdracht uit kan voeren.”


    Susanna vroeg zich af hoe het toch mogelijk was dat sterke, volwassen mannen zo kwetsbaar konden zijn als hun trots in het geding was.


    “Ik heb gezegd dat je het niet alléén kon. Daar hoef je je heus niet voor te schamen.” Ze ging naast hem staan. “Ik weet heus wel wat het voor je betekent. Je wilt je na het ongeluk bewijzen, en dit is je kans.”


    “Ja”, zei Bram simpelweg.


    Het liefst had ze hem even willen knuffelen. Als het hele avontuur van dat vrijwilligersleger achter de rug was, zou hij misschien eindelijk eens de tijd kunnen nemen om toe te geven aan al zijn andere verlangens. Naar een thuis bijvoorbeeld.


    Maar ze wist dat hij daar nog lang niet aan toe was.


    “Ik wil je graag helpen”, zei ze welgemeend. “Ik wil graag dat het je lukt, maar we moeten wel de feiten onder ogen zien. Er is nog zoveel te doen. Dat kun je niet zonder mijn hulp.”


    Hij haalde een hand door zijn haar. “Nu je zelfs een bal wilt organiseren, klopt dat wel.”


    “Het kwam opeens in me op. Maar ik vind het best een goed idee. Ik weet zeker dat dit voor mevrouw Highwood een reden zal zijn om te blijven. Samen kunnen we van die dag een groot succes maken.”


    “Het lijkt erop dat juffrouw Finch weer eens een plan heeft uitgedacht.”


    “Geen plan”, zei Susanna lachend. “Een schema. Zoals je weet gaan we s maandags wandelen en dinsdags zwemmen. ’s Woensdags tuinieren we en donderdags gaan we schieten. Op vrijdag gaan we altijd picknicken, tekenen en toneelspelen in het kasteel. En soms denken we daar nieuwe plannetjes uit.”


    “Tja, en we kunnen het schema van de dames natuurlijk niet in de war sturen. Roep ze maar allemaal bij elkaar, dan kunnen we samen een plan uitdenken.”


    Ze keek naar hem. Wat was hij toch sterk en knap. Ze ging op haar tenen staan en gaf hem een kus op zijn wang. “Dank je. Voor alles.”


    Hij pakte haar bij haar elleboog. “En hoe zit het met ons? Hoe staan de zaken er wat ons betreft voor?”


    “Eh, ik... mag je nog steeds heel graag. En jij? Mag jij mij ook graag?”


    Er viel een stilte, maar opeens pakte hij haar vast en hij kuste haar hartstochtelijk. Meteen was daar weer dat verrukkelijke, alles overheersende gevoel van geluk dat haar hele wezen doorstroomde. Terwijl zijn tong de hare zocht, was daar ook weer de opwinding en het intense verlangen naar hem. Hij drukte zijn voorhoofd tegen het hare en zuchtte diep. Net voordat hij zich wilde omdraaien om weg te gaan, sprak hij dat ene kleine woordje: “Nee.”
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    Hij mocht Susanna Finch helemaal niet graag’. Dat wist hij heel zeker.


    ‘Graag mogen’ kon je vergelijken met... vanillevla. Lekker en zoet. Je at het op als het op tafel kwam, maar je schepte het geen tweede keer op. Maar als je je in elk opzicht volledig met een vrouw verbonden voelde, als je haar door lust overmand op een grasveld midden in het dorp ontmaagde, dan kon je toch niet zeggen dat je haar ‘graag mocht’? Nee, hij mocht haar helemaal niet graag. Niet dat hij precies onder woorden kon brengen wat hij wel voor haar voelde. Om dat te kunnen moest je Susanna Finch heten. Op dit moment was ze echter met iets anders bezig en had ze daar geen tijd voor.


    “Mevrouw Lange heeft een heel mooi handschrift”, mompelde ze. “Ik zal haar vragen de uitnodigingen te schrijven.”


    Ze was vanmorgen vroeg naar het kasteel gekomen en ze zaten nu samen al uren op een van de torentjes van het kasteel van Rycliff aantekeningen te maken van de dingen die de komende twee weken nog allemaal gedaan moesten worden.


    Of liever gezegd, Susanna zat aantekeningen te maken. Bram zag voornamelijk naar haar te kijken, terwijl hij af en toe een slok whisky nam en probeerde wijs te worden uit de wirwar aan gevoelens die hem voortdurend overspoelde.


    Elk uur, misschien wel elke minuut, zag hij weer een andere kant van haar schoonheid. En zeker nu de eerste stralen zonlicht op haar koperrode haar vielen. En natuurlijk op haar decolleté... blank, zacht... bijna doorzichtig. Hoe haalde ze het in haar hoofd om te zeggen dat ze hem ‘graag mocht’?


    Hij begreep wel dat ze tegen het huwelijk was. Ze was heel tevreden met haar leven in Spindle Cove. Een man met een militaire loopbaan paste daar niet in. Een overhaast huwelijk zou sir Lewis veel verdriet doen en haar reputatie schaden. Over wat het voor hem betekende, durfde hij nauwelijks na te denken.


    Maar dat hij met haar zou trouwen stond vast. Als hij naar haar keek, kon hij nog maar één ding denken.


    Ze is van mij!


    Het kon hem niet schelen wat hij ervoor zou moeten doen om haar tot de zijne te maken, dat hij het zou doen stond vast.


    “Zo,” zei ze, “volgens mij heb ik alles.” Ze legde de lijst met taken in haar schoot. “Het is nog heel veel werk, maar ik denk dat het ons wel zal gaan lukken.”


    “Dat denk ik ook”, zei Bram. Hij pakte het papier uit haar schoot en las het door. Het zag er keurig uit. Precies zoals hij had verwacht. Hij moest moeite doen even niet aan zijn lustgevoelens toe te geven en niet aan zijn trouwplannen te denken. De komende twee weken zouden deze taken zijn volledige aandacht opeisen. Hij mocht Susanna en haar vader niet teleurstellen. De rest van het dorp trouwens ook niet. Maar over dat laatste begon hij zich opeens toch zorgen te maken.


    “Ik denk dat iedereen er wel zo’n beetje is”, zei Susanna, terwijl ze door een van de schietgaten van het torentje naar beneden keek.


    Beneden zaten Brams mannen en een aantal vrouwen van Spindle Cove op het gras te picknicken.


    “Je mannen hebben uitstekend hun best gedaan”, zei Susanna glimlachend.


    Bram had de uitnodiging voor de picknick dan ook heel serieus genomen. Zijn mannen hadden een paar tenten opgezet waarin lange tafels stonden waarop - met dank aan Het Blozende Viooltje - allerlei heerlijkheden waren uitgestald. Bram ging er tenminste vanuit dat De Bronstige Stier inmiddels weer was omgetoverd tot Het Blozende Viooltje.


    “Zo te zien hebben Rufus en Finn hun meningsverschil”, merkte Susanna tevreden op.


    De tweeling had een shawl om de hals van Diner geknoopt en een prijs uitgeloofd aan het meisje dat als eerste de shawl ervan af zou kunnen halen. Charlotte rende zo hard achter het lammetje aan dat ze voorover op de grond viel. Susanna pakte geschrokken Brams arm vast. Gelukkig hielp Keane haar overeind en Fosbury gaf haar als troost een cakeje.


    “Na die ellende met de theesalon is alles gelukkig weer goed gekomen”, zei ze opgelucht. “Ik ben zo blij te zien dat de mannen en de vrouwen nu samen iets doen wat ze leuk vinden.”


    “Dat is maar goed ook, want de komende weken zal iedereen in Spindle Cove stevig aan de slag moeten.”


    “Ja, laten we dus maar naar beneden gaan om het ze te vertellen. Als we willen dat ze samenwerken, is het belangrijk om het aan allemaal tegelijk te vertellen.”


    “Dat ben ik roerend met je eens”, zei Bram, terwijl ze over de wenteltrap naar beneden liepen. Vlak voordat ze op het grasveld aangekomen waren bleef Bram staan. “Ik heb een idee. Mag ik je niet als de toekomstige lady Rycliff aan de mensen voorstellen?”


    “Nee, om de eenvoudige reden dat ik dat niet ben”, zei Susanna, terwijl ze Bram geschrokken aankeek.


    “Nog niet.” Maar je wordt het wel. “Als de toekomstige, toekomstige lady Rycliff dan? Of als mijn maîtresse?”


    “Bram!” Ze gaf hem een por in zijn zij.


    “Mijn geheime minnares, dan? Zolang je niet met me wilt trouwen ben je dat toch?”


    “Je bent verschrikkelijk.”


    “Daar geniet je van.”


    “De hemel sta me bij”, jammerde ze, terwijl Bram haar aan haar arm het grasveld op trok.


    


    “Willen jullie allemaal hiernaartoe komen?” riep Bram. “Juffrouw Finch en ik willen jullie iets meedelen.”


    Susanna haalde opgelucht adem toen ze hoorde dat hij haar bij haar eigen naam noemde. Ze zou er niet van opkijken als hij, alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, aan het hele dorp vertelde wat er zich hier tussen hen op het grasveld had afgespeeld. Na wat er gisteren met haar vader was gebeurd kon ze alles van hem verwachten. “Zoals jullie weten”, begon Bram, “heb ik sir Lewis beloofd om over veertien dagen, tijdens het midzomerfeest, een parade te organiseren.”


    De mannen keken elkaar aan.


    “Een behoorlijk beangstigend vooruitzicht”, zei Aaron Dawes hoofdschuddend.


    “Wat dacht je van hopeloos?” zei Fosbury. “We kunnen nog niet eens in een rechte lijn lopen.”


    “En we hebben nog niet eens fatsoenlijke uniformen”, voegde Keane eraan toe.


    Er klonk een instemmend gemompel.


    “We zijn niet hopeloos”, zei Bram zo gedecideerd dat iedereen meteen weer luisterde. Susanna ook. “En we zijn nergens bang voor. We zijn met een flink aantal, we hebben de juiste spullen en we hebben een plan.” Hij wees naar Susanna. “Daar zal juffrouw Finch jullie alles over vertellen.”


    Susanna stak de lijst in de lucht. “We gaan het samen doen. De mannen en de vrouwen.”


    “De vrouwen?” riep mevrouw Highwood verschrikt uit. “Wat moeten vrouwen bij een militaire parade?”


    “In Spindle Cove”, zei Susanna rustig, “kunnen vrouwen alles. Ik weet dat het buiten onze normale bezigheden ligt, maar op zon korte termijn zullen we onze krachten moeten bundelen. De mannen hebben onze hulp nodig. Als het vrijwilligersleger een mislukking wordt, zal de hertog andere troepen hierheen sturen om het kasteel te verdedigen. En jullie weten allemaal dat dat het einde van ons Spindle Cove zal betekenen.” Bij die laatste woorden keek ze met een veelbetekenende blik naar de meisjes.


    “Ze heeft gelijk, dan worden we door vreemde troepen bezet.”


    “Dan moeten we allemaal naar huis.”


    “Juist nu we de theesalon weer in haar oude glorie hebben hersteld.”


    Charlotte sprong overeind. “Dat mogen we niet laten gebeuren, juffrouw Finch.”


    “Het zal ook niet gebeuren, Charlotte. We moeten de hertog laten zien dat lord Rycliffs leger heel goed in staat is om Spindle Cove te verdedigen.”


    Bram nam het van haar over. “Alle vrijwilligers kamperen in het kasteel, en jullie zullen van zonsopgang tot zonsondergang paraat moeten zijn. We werken volgens schema. Korporaal Thorne zal jullie leren om je keurig in rijen van vier op te stellen. Lord Payne zal zich met de artillerie bezighouden. En wat de wapens betreft…” - hij keek naar Susanna - “... juffrouw Finch zal jullie leren schieten.”


    Er steeg een verbaasd gemompel op.


    “Wat?” riep mevrouw Highwood. “Een vrouw die mannen leert schieten?”


    “Wist u dat niet?” vroeg Bram. “Ze is een schoonheid met een wapen.”


    Blozend keek Susanna op haar lijstje. “Juffrouw Taylor zal Rufus en Finn dagelijks muziekles geven. Mevrouw Montgomery en mevrouw Fosbury zorgen met hulp van de meisjes voor de uniformen. Het is van het grootste belang dat de mannen er piekfijn uitzien zodat ze een uitstekende indruk maken.”


    Bram voegde er nog aan toe: “Wat ook belangrijk is, is dat de bezoekers op een gezellige manier onderhouden worden. Ze zijn immers te gast op-”


    “Op Summerfield”, vulde Susanna aan. “Dus na afloop van de parade geven we een bal.”


    “Een bal?” zei mevrouw Highwood. “Dat is goed nieuws. Dan zal mijn Diana eindelijk de kans krijgen om te stralen. Denkt u niet dat ze tegen die tijd weer helemaal hersteld zal zijn?”


    “Daar ben ik van overtuigd.”


    “En lord Payne, stouterd...” Ze zwaaide lachend met haar zakdoek in de richting van Colin. “Deze keer moet u een rustige quadrille met haar dansen. Niet weer zo’n wilde boerendans.”


    “Zoals u wilt, mevrouw”, zei Colin met een elegante buiging.


    “En nu aan de slag”, zei Susanna snel. “Ik zal mevrouw Winterbottem en mevrouw Montgomery vragen om me te helpen met het samenstellen van het menu. Sally Bright en meneer Keane, jullie hebben verstand van kleuren, dus jullie doen de decoraties. Juffrouw Taylor zorgt voor de muziek en ik hoop dat meneer Fosbury cakejes en taart wil bakken. Mevrouw Lange...”


    “Ik weet al wat u wilt vragen. Ik zal voor de gelegenheid graag een gedicht maken.”


    “Dat zou heel...” - Susanna wachtte even - “... bijzonder zijn. Dank u, mevrouw Lange.”


    “En ik?” vroeg Charlotte. “Iedereen heeft een taak gekregen, alleen ik niet.”


    “Ik heb een heel belangrijke taak voor jou, Charlotte. Ik zal je later vertellen wat dat is.”


    Ze liet het papier dat ze in haar handen had zakken. “Het lijkt me duidelijk dat onze normale activiteiten zijn afgelast.”


    “We hebben een hoop werk te verzetten”, zei Bram. “En dat begint vanmiddag al. Als jullie klaar zijn met eten, moeten jullie de tent afbreken en de shawl van het lammetje afhalen. Over een kwartier moeten alle mannen klaarstaan voor de volgende training.”


    “Dames,” zei Susanna, “wij zien elkaar in de theesalon, zodat we de uniformen kunnen gaan maken.”


    Terwijl iedereen opstond om alles op te ruimen, zei ze tegen Bram: “Dat ging boven verwachting goed.”


    Hij knikte. “Inderdaad.”


    Om eerlijk te zijn had ze het afgelopen kwartier met volle teugen genoten. Ze had als gelijke naast Bram gestaan. Ze hadden samen gesproken en er had een sfeer van saamhorigheid gehangen. Het had gevoeld alsof ze... Ze bleef staan en keek Bram aan.


    “Wat is er?” vroeg hij.


    “Ik weet het niet. Je zag er opeens zo... adellijk uit. Zoals je daar stond toen je de dorpelingen toesprak. Het was net alsof je altijd lord Rycliff bent geweest, terwijl je die titel pas een week geleden hebt verworven.”


    “Mijn vader was een heel gewone militair en zeker geen man van adel. Dat zal ik nooit vergeten.”


    “Natuurlijk niet, zo bedoelde ik het niet. Je vader was een groot man en het is logisch dat je altijd heel trots op hem geweest bent. Maar als hij je nu zo zag, dan zou hij toch ook heel trots op jou kunnen zijn?”


    Daar had Bram geen antwoord op. Pas na een lange stilte zei hij: “Ik denk dat ik maar eens naar de mannen ga.”


    “Ja, ik denk dat ik ook maar eens ga”, zei Susanna.


    Toen ze achter hem aan liep, zag ze dat hij nog steeds een beetje mank liep en in een opwelling zei ze: “Wacht eens, er is nog iets wat niet op de lijst staat.” Ze had het papier nog steeds in haar hand. “Iets waar wij samen aan moeten werken. Maar wel alleen.”


    “O, ja?” Hij keek haar verbaasd, maar ook begerig aan. “Ik ben benieuwd. Zeg maar hoe laat ik waar moet zijn.”


    “In de grot”, zei ze zacht, in de hoop dat ze niet op het punt stond een enorme vergissing te begaan. “Vannacht. Als het donker is.”
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    Duizenden sterren flonkerden in de nacht en de volle maan stond scherp afgetekend tegen het donkerblauwe uitspansel. Daardoor kon Bram goed zien waar hij liep, maar toch deed hij voorzichtig om geen misstap te maken. Opeens hoorde hij een plons, gevolgd daar een stem die riep: “Hier!”


    Hij liep naar het water. “Susanna?”


    “Ik ben hier. In het water.”


    “In het water?” Hij tuurde in het donker. Daar was ze. Zijn zeemeermin. Ze lag tot aan haar hals in het water. “Wat heb je aan?”


    “Kom zelf maar kijken.”


    Bram had zich nog nooit zo snel uitgekleed. Straks moest hij weer terug naar het kasteel, dus wilde hij zijn kleren liever droog houden.


    “Allemachtig, wat is dat water koud”, zei hij, toen hij een teen in het water had gestoken.


    “Dat valt best mee. Je bent er zo aan gewend.”


    Hij dook meteen in het water, zwom naar haar toe en pakte haar vast. “O nee, niet weer dat verdraaide badpak”, bromde hij.


    Susanna schoot in de lach.


    Hij wist dat hij het niet zou moeten doen, maar ze was zo dichtbij en ze waren alleen. Dus deed hij wat hij al de hele dag had willen doen; hij nam haar in zijn armen.


    Ze bleef heel stil tegen hem aan liggen.


    “Bram, wat doe je nu?”


    “Ik houd je stevig vast.”


    “Je bent... naakt”, fluisterde ze.


    “Neem me niet kwalijk, maar ik ben mijn zwempak vergeten mee te nemen”, zei hij grinnikend. “Je hebt me toch al eens helemaal gezien. En we zijn alleen.”


    “Inderdaad.”


    “Waarom praten we dan zo zacht?”


    “Ik weet het niet.”


    “Wat dacht je ervan om elkaar eens heerlijk te verwarmen?”


    Susanna maakte zich los uit zijn omarming. “Bram, wees alsjeblieft even serieus. We zijn hier niet zomaar.”


    “Dat weet ik ook wel. De reden dat ik hier ben, ben jij.”


    “Nee, de reden is je knie.”


    “Mijn knie?”


    “Ja. Ik weet dat hij nog steeds pijn doet. Als je door de komende weken heen wilt komen, moet je er heel voorzichtig mee zijn. Zeker als je daarna teruggaat naar het leger. Dan moet je weer sterk en gezond zijn. Daar ga ik voor zorgen.”


    “Ik bèn sterk en gezond”, zei hij gepikeerd.


    Ze zwom naar een rots en pakte er iets vanaf wat klonk als een rammelende ketting.


    Toen ze ermee terugkwam, vroeg hij verbaasd: “Wat is dat? Het lijkt wel een middeleeuws martelwerktuig.”


    “Dat is het ook.”


    “Ik maakte een grapje. Maar jij blijkbaar niet.”


    “Nee, het is een klem die aan een ketting zit waar een zware bal aan hangt. Die klem moet je om je enkel doen.” Ze maakte met enige moeite de klem open met een sleuteltje dat aan een koord om haar hals hing. “Nu kun je de klem om je enkel doen”, zei ze. “Als jij nu op je gezonde been gaat staan en daarna je gewonde been optilt, dan zal ik hem weer dichtmaken.”


    “Wacht eens even”, zei Bram verontrust. “Begrijp ik dit goed? Ik sta hier naakt in de zee en...”


    “Ik heb je toch niet gevraagd om je uit te kleden?”


    “En nu sta je op het punt om me in de boeien te slaan. Dat vind ik uitermate verontrustend. Hoe weet ik of je me straks niet hier achterlaat, zodat ik onderkoeld raak en morgen door de meeuwen word opgegeten?”


    Susanna deed het koord af en gaf het aan Bram. “Hier, je mag zelf het sleuteltje houden. Ben je nu gerustgesteld?”


    “Niet echt. Ik begrijp nog steeds niet wat hier de bedoeling van is.”


    “Dat zal ik je vertellen. Til je been eens op.”


    Hij gehoorzaamde en vroeg zich af hoe het mogelijk was dat hij in deze krankzinnige situatie was beland. Hij onderwierp zich, volkomen naakt, geheel vrijwillig aan een blauwkous die hem met een middeleeuws martelwerktuig te lijf ging. En zij was niet naakt.


    “Je mag dit nooit aan iemand vertellen, Susanna”, zei hij. “Ik meen het. Ik zal dit tot in mijn graf blijven ontkennen, anders zal mijn reputatie voorgoed naar de maan zijn.”


    “Jóúw reputatie? Denk je soms dat ik sta te popelen om dit verder te vertellen? Ze sloot de klem om zijn enkel. “Nu moet je je been langzaam laten zakken.”


    Weer gehoorzaamde hij haar.


    “Zo, nu heb je door die zware bal flink wat weerstand.”


    “Ik wist niet dat ik nog meer weerstand nodig had. Volgens mij heb jij al voor voldoende weerstand gezorgd.”


    “Lichamelijke weerstand.” Ze zwom een paar slagen bij hem vandaan. “Nu moet je naar me toe lopen.”


    Met zijn gezonde been deed hij een stap naar voren, maar toen hij dat ook met zijn gewonde been wilde doen, voelde hij dat de zware bal achter hem aan sleepte.


    “Heel goed”, zei Susanna. “Blijven lopen. Til je been op. Je mag er niet mee slepen. Je moet net doen of je marcheert.”


    “Vertel me alsjeblieft waarom ik dit doe”, zei Bram, terwijl hij zijn best deed om Susanna’s bevelen op te volgen.


    “Als je naar me toe komt, zal ik het je uitleggen.”


    “Leg uit.”


    “Het zit zo, Bram. Je bent heel lang.”


    “Ik ben blij dat je dat al is opgevallen.”


    “Dat betekent dat je ook zwaar bent. Het kost dus heel veel moeite voor je gewonde been om je lichaamsgewicht te verplaatsen. Hier in de zee is de druk van je knie af. En die zware bal geeft je tegenwicht.”


    Toen hij bijna bij Susanna was aangekomen, zwom ze weg. “Als je dit regelmatig doet,” riep ze hem van een afstandje toe, “zal je been weer sterk worden, zonder dat je je gewonde knie te veel belast.”


    Hij moest toegeven dat de theorie aannemelijk klonk. “Hoe kom je aan die kennis?”


    “Twee zomers geleden was hier in Spindle Cove een meisje dat van haar paard was gevallen. Ze had haar heup en been gebroken. Maanden later liep ze nog mank. Haar dokter had gezegd dat ze voor altijd invalide zou blijven. Het arme kind was wanhopig. Ze was pas zestien en vreesde dat ze nooit zou trouwen. Gelukkig heeft haar vader haar hiernaartoe gestuurd.”


    “Om te genezen?” Bram begon de slag te pakken te krijgen en was nu bijna weer bij Susanna aangekomen.


    “Ik denk niet dat hij daar nog in geloofde. Volgens mij hoopte hij dat ze hier zou leren te accepteren om als invalide door het leven te gaan. Maar het baden in zee werkte zo goed dat ze aan het einde van de zomer weer goed kon lopen. En dansen.” Bram hoorde aan Susanna’s stem hoe trots ze daarop was. “Vorige maand heb ik nog een brief van haar gekregen. Ze is verloofd met een man die erfgenaam is van een baronie en ik heb begrepen dat hij heel knap is.”


    “Leuk voor haar. Maar hoe zit dat met jou?”


    “Wat bedoel je?”


    “Hoe komt het dat jij nooit getrouwd bent?”


    “Heel eenvoudig. Ik sta ’s morgens op, doe wat ik moet doen en ga ’s avonds weer naar bed zonder mijn trouwgelofte te hebben afgelegd.”


    Ze had het luchtig gezegd, maar hij had wel degelijk een geëmotioneerde ondertoon in haar stem gehoord. “Je maakt mij niet wijs dat je nooit een aanzoek hebt gehad.”


    “Ik heb nooit een reden gehad om te trouwen”, zei ze. “Als enig kind ben ik mijn vaders enige erfgenaam. Ik erf zijn geld. En Summerfield, natuurlijk.”


    “Maar dat kan toch niet de enige reden zijn om niet te trouwen? Wil je geen man en kinderen? Of vind je dat soms ook ouderwets?”


    Ze was even stil, maar na een poosje zei ze: “Draai je eens om en loop dan eens naar die rots en weer terug.”


    “O, nee. Daar trap ik niet in”, zei Bram beslist.


    “Wat bedoel je?”


    “Door mij weer een opdracht te geven probeer je het antwoord op een lastige vraag uit de weg te gaan.”


    “Ik weet niet waar je het over hebt.”


    Maar Bram liet zich niet om de tuin leiden. “Dat weet je heel goed. Je hebt me namelijk zelf van hetzelfde beticht.” Hij schudde zijn hoofd. “Ik heb nog nooit een vrouw als jij ontmoet. Je bent hetzelfde als ik. Jij bent de vrouwelijke en ik de mannelijke uitvoering van een zelfde, maar hoogst zeldzame soort. En je bent slim genoeg om te weten wat dat betekent.”


    “Vertel.”


    “Het betekent dat wij een stel moeten worden. Dat zijn we aan de natuur verplicht.”


    “Die woorden heb je zeker van je neef geleerd?” vroeg Susanna lachend. “Werkt dat bij andere vrouwen?”


    “Andere vrouwen?” Hij wist niet eens meer dat er nog andere vrouwen bestonden. Susanna was nog de enige vrouw op de wereld. En ze had er geen idee van hoe hevig hij naar haar verlangde. Ze gleed met haar slanke lichaam zo soepel door het water dat hij ondanks het koele water zijn lichaam voelde reageren.


    “De rots”, bracht ze hem in herinnering. “Loop eens naar die rots en weer terug.”


    “Ik zal naar die rots lopen”, zei hij, en hij wees naar een rots die nog een stuk verder weg lag. “Binnen een minuut ben ik weer terug en dan wens ik voor mijn inspanning beloond te worden.”


    “O ja? En wat is die beloning dan wel niet?”


    “Een kus.”


    “Uitgesloten.”


    “Kom hier.” Hij ging recht overeind staan zodat hij met zijn bovenlichaam boven het wateroppervlak uit stak. “Ik heb nu al een kus verdiend.”


    Ze schudde haar hoofd. “We zijn hier voor je knie en niet voor een kus. Bovendien weet ik maar al te goed waartoe dat zal leiden.”


    “Zolang je me geen kus belooft, verzet ik geen stap.”


    “Goed dan”, zei ze, nadat ze even had nagedacht. “En kus, dan. Maar jij mag mij niet kussen. Ik zal jou kussen. Begrepen?”


    Ja, hij had het heel goed begrepen. Deze hele onderneming begon toch nog interessant te worden.


    Hij voegde de daad bij het woord. Hij liep naar de rots en toen hij terug was, zei hij zwaar hijgend: “Zo. En nu een kus.”


    De maan kwam juist achter een wolk vandaan en scheen met zilveren stralen op Susanna’s natte haar. Wat was ze mooi. Ze had een waternimf maar ook wel een wraakengel kunnen zijn. Ze legde haar handen tegen Brams wangen en kuste hem... op zijn voorhoofd.


    “Zo”, zei ze zacht.


    Hij keek haar aan en hij wist niet of hij moest huilen of lachen. Dit was niet de hartstochtelijke kus geweest die ze al vaker had gegeven, maar het was wel precies de kus die hij op dit moment nodig had.


    Ze veegde met haar duim een druppel zout water van zijn wang. “Ik weet wat je nodig hebt, Bram.”


    Waarschijnlijk had ze gelijk. Maar wat had hij nog meer nodig? Hij wist niet hoe hij dat onder woorden moest brengen. Hij draaide zich om en liep weer naar de rots. Toen hij terugkwam zei hij hijgend: “Nog een.”


    Nu pakte ze zijn hand, legde die tegen haar wang, streek er met haar warme adem overheen en drukte een kus in zijn handpalm.


    Die tedere kus raakte hem tot het diepst van zijn wezen. Het liefst had hij op zijn knieën willen vallen en willen zeggen dat hij voor altijd haar slaaf wilde zijn.


    Hij trok zijn hand terug. Wie had kunnen denken dat zo’n klein gebaar hem zo diep zou raken?


    “Susanna...” Hij wilde haar in zijn armen nemen, maar ze ontweek hem handig.


    “Als je meer wilt, zul je er eerst iets voor moeten doen.”


    Weer liep hij naar de rots. Deze keer veel langzamer. Niet omdat hij moe was, maar om een beetje tot zichzelf te komen. Hij wist niet hoe hij haar moest laten weten dat die twee kleine kusjes hem tot diep in zijn ziel hadden geraakt. Toen hij weer bijna bij haar was, bleef de ketting achter een steen hangen en met een kreet viel hij voorover.


    Susanna zwom snel naar hem toe. “Doet het erg pijn?”


    “Nee, het valt wel mee.”


    “Je hebt genoeg gedaan voor vanavond.” Ze haalde het koord met de sleutel van zijn hals, dook ermee onder water en maakte de klem los.


    Toen ze weer boven water kwam, zei hij: “Maak hem maar weer vast. Ik ben nog lang niet moe.”


    “Dat lijkt me niet verstandig. Je hebt je best gedaan, Bram. Je moet niet vergeten dat je door je knie bent geschoten. Je zult je erbij neer moeten leggen dat het nooit meer helemaal goed zal komen met je been.”


    “Daar zal ik me nooit bij neerleggen. Ik zal net zolang doorgaan tot ik weer helemaal de oude ben.”


    “Waarom?”


    “Omdat ik weer een leider wil zijn.”


    Ze proestte het bijna uit. “Daar heb je toch geen kerngezond been voor nodig. Jij hebt meer leiderschap in je grote teen dan de meeste mannen in hun hele lichaam. Heus, Bram. Mensen willen jou graag gehoorzamen. Neem bijvoorbeeld Rufus en Finn. Je kent ze nog niet lang genoeg om het te zien, maar ik wel. Die twee jongens aanbidden de grond waarop je loopt.”


    “Die jongens hebben gewoon een man nodig tegen wie ze op kunnen kijken.”


    “Daar hadden ze dan geen beter iemand voor kunnen kiezen.” Ze sloeg haar armen om zijn nek.


    Door het koude water werd de warmte van hun lichamen nog eens extra benadrukt. Bram had zich nog nooit zo dicht bij haar gevoeld. Hij drukte haar tegen zich aan en luisterde naar het kloppen van zijn hart. Het was heerlijk om haar zo vast te houden. Vredig. Goed.


    “Als ik dan zon geweldige leider ben,” zei hij, “waarom krijg ik dan geen vat op jou?”


    “Omdat je dat helemaal niet wilt. Je vindt me leuk zoals ik ben.” Ze keek hem aan met de blik van een vrouw die wist dat ze gelijk had.


    Maar ze had geen gelijk. Hij vond haar niet leuk zoals ze was.


    Hij zou van haar kunnen houden zoals ze was. Zou dat waar zijn? Zou hij echt van haar kunnen houden? Hij had helemaal geen ervaring met wat men liefde noemde. Hij was er zelfs een beetje bang voor. Hij wilde er niet over nadenken en stopte het weg. Op een plekje ergens diep vanbinnen.


    “Ik ga met je trouwen”, zei hij.


    “O, Bram.” Susanna keek hem ontzet aan.


    “Nee nee, je moet niet zo’n gezicht trekken. Elke keer als ik je een aanzoek doe, kijk je me zo geschrokken aan. Dat is heel slecht voor mijn zelfvertrouwen.”


    “Ik zou een ander gezicht trekken als je zei dat je hier bleef in plaats van met me te trouwen om daarna te vertrekken om ergens anders verder te gaan met je leven. Als je hier bleef, zouden jij en ik elkaar beter kunnen leren kennen. Zou dat geen goed idee zijn?”


    Hij zuchtte diep. “Ik zou je kunnen beloven dat ik terugkwam.”


    “Van de oorlog? Bram, dat kan niemand beloven. Ik zou willen dat ik begreep waarom het zo belangrijk voor je is om weer het commando over een leger te voeren. Is het soms omdat je wilt bewijzen dat je het kan?”


    “Gedeeltelijk.”


    “Maar niet helemaal?” Ze keek hem met haar grote blauwe ogen aan.


    Als hij er met haar niet over zou kunnen praten, met wie dan wel?


    “Ik heb niets anders om voor te leven. Ik ben officier bij de infanterie, Susanna. Dat heb ik al vanaf mijn prille jeugd willen zijn. Ik wilde het zo verschrikkelijk graag. Toen ik twintig werd, heb ik Cambridge verlaten. Toen kon ik namelijk over het geld beschikken dat mijn grootvader me had nagelaten. Ik ben het leger in gegaan en heb al snel een hoge rang gekregen. Mijn vader was heel trots op me. Toen ik hoorde dat hij was overleden...” Zijn stem brak.


    Susanna’s hand zocht onder water de zijne. “Wat verdrietig voor je, Bram. Ik kan me nauwelijks voorstellen hoe erg dat voor je geweest moet zijn.”


    Dat kon ze inderdaad niet en hij wist niet hoe hij haar dat zou moeten uitleggen.


    “Het was verschrikkelijk om mijn vader te verliezen,” zei hij, “maar ik wilde er in elk geval voor zorgen dat hij, ook al was hij er niet meer, toch trots op me zou kunnen zijn.” Hij zuchtte diep. “Helaas werd ik een paar maanden later in mijn knie geschoten. Ik ben dus niet op het slagveld een heldendood gestorven. En nu ben ik een doodgewone invalide soldaat die geen enkel vooruitzicht heeft om weer voor de troepen te staan.”


    “O, Bram.” Susanna veegde met haar vrije hand een druppel zeewater van zijn wang.


    Hij was bang dat het niet alleen zeewater was.


    “Sir Lewis is mijn laatste kans. Ik heb aan alle generaals die ik ken een brief geschreven met het verzoek me nog een kans te geven. Maar helaas, niemand wil me zoals ik nu ben.”


    Er viel een stilte.


    “Ik wel.”


    Na die woorden drukte hij haar dicht tegen zich aan.


    “Ik wil je juist zoals je nu bent.” Ze drukte een kus op zijn wang. “Precies zoals je nu bent. En wel hier ter plekke, nu meteen.”
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    “Hier?” vroeg hij verbaasd. “En nu?”


    “Ja, het kan toch ook in het water, of niet soms?”


    Hij knikte. “Ja, dat kan.”


    “Behalve als je daar bezwaar tegen hebt.”


    Hij schudde zijn hoofd. “Nee, ik heb er geen bezwaar tegen.”


    “Mooi.”


    Susanna maakte de knoopjes aan de voorkant van haar badpak los en liet het langzaam zakken. Ze stapte eruit en gooide het op een rots.


    “Wacht, Susanna. Je hoeft het niet te doen omda-”


    “Nee”, zei ze, en ze legde een vinger op zijn lippen. “Nee, daarom doe ik het niet.”


    Nu legde ze haar vlakke hand op zijn borst en voelde zijn hart kloppen. Hij moest weten dat ze hem ondanks zijn onvolkomenheden verschrikkelijk aantrekkelijk vond. En wat nog veel belangrijker was, was dat ze ondanks zijn zwakheden heel veel respect voor hem had.


    “Kijk niet zo verbaasd”, zei ze plagerig. “Ik verlang naar je, Bram. Heel erg. Al heel lang. Als ik aan je denk, verandert deze preutse blauwkous in een hartstochtelijke, onverzadigbare vrouw.” Ze kuste hem en streek plagend met haar tong over zijn lippen. “Ik kan me niet voorstellen dat je hiervan opkijkt.”


    Bram trok haar hoofd naar zich toe en drukte zijn lippen op de hare.


    Even bleef ze genieten van zijn overgave, maar toen liet ze zijn lippen los en zei: “Wacht, vanavond is het mijn beurt. Nu wil ik jou overal aanraken.”


    Hij spreidde zijn armen. “Ik zal je niet tegenhouden.”


    Ze liet haar handen eerst over zijn gespierde armen glijden en vervolgens over de zachte, vochtige krulletjes op zijn borst. Daarna over zijn gespierde buik tot ze kwam bij de plek waar ze hem het allerliefst aan wilde raken.


    Ze streek met een vinger over zijn lid en toen ze hem met haar hele hand wilde omvatten, zei Bram kreunend: “Wil je me terwijl je dat doet ook kussen?”


    Dat wilde ze maar al te graag. Ze streek met haar tong over zijn hals en nam vervolgens een tepel in haar mond. De smaak van het zoute water vermengde zich met de smaak van zijn huid.


    Ze voelde zijn lid steeds harder worden, maar het was alsof ze elkaar zonder woorden lieten weten dat ze geen haast wilden maken. Terwijl ze hem onder water bleef strelen, masseerde hij haar borsten. Hij drukte ze tegen elkaar en kuste haar tepels.


    Toen liet hij haar los en keek naar haar. “Heb je al eens opgemerkt dat je rechterborst groter is dan je linker?”


    “Natuurlijk, het zijn mijn eigen borsten”, zei ze een opeens een beetje geërgerd.


    “Wees maar niet bang, ik vind ze allebei even mooi.”


    Dat was zeker als troost bedoeld. “Ik wist niet dat er mannen waren die van onvolmaakte borsten hielden.”


    “Ik vind ze mooi omdat ze van jou zijn, Susanna. Ik vind alles van je mooi.” Hij liet zijn handen over haar heupen dwalen. “Ik vind je heupen opwindend. En je mooie ronde billen. Je lange, fraai gevormde benen... En ik vind je vooral zo mooi omdat je zo lang bent.”


    “Meen je dat?” Ze was altijd bang geweest dat ze door haar lengte mannen juist zou afschrikken. En natuurlijk door haar sproeten. En haar koperrode haren. En omdat ze altijd een weerwoord had als ze werd geacht instemmend te knikken als mannen iets zeiden.


    “Waarom zeg je dat?”


    “Omdat ik ook lang ben”, zei hij, terwijl hij een kus in haar hals drukte. “Ik vind het altijd heel onhandig om kleine vrouwen te kussen. Op een of andere manier past het niet.” Dat zou haar leren om dergelijke vragen te stellen! Ze werd al misselijk bij de gedachte aan Bram die een kleine, ranke schoonheid stond te kussen.


    Hij liet zijn hand naar het plekje tussen haar benen glijden. “En ik vind het ook heel prettig om te weten dat ik de eerste ben geweest.”


    “Natuurlijk ben je de eerste geweest. Geldt dat omgekeerd ook?”


    Hij keek haar diep in de ogen en zei heel ernstig: “Ik kan je één ding zeggen. Er is nog nooit een vrouw geweest als jij.” Hij gleed met zijn vinger bij haar naar binnen. “Zeg het, Susanna. Zeg dat je de mijne bent.”


    Ze schrok van zijn woorden. “Bram, dat klinkt zo bezitterig. Wil je dat niet van me vragen?”


    “Maar ik weet dat je het wel degelijk graag wilt zeggen. De mijne, de mijne, de mijne.” Bij elk woord gleed hij nog dieper bij haar naar binnen.


    Susanna kreunde zacht van genot.


    “Zie je wel?”


    Natuurlijk had hij weer eens gelijk. Maar toen die verschrikkelijke ervaring met die aderlatingen en bloedzuigers voorbij was, was haar grootste troost geweest dat haar lichaam voortaan van haar zou zijn en van niemand anders.


    “Zeg het”, fluisterde hij in haar oor. “Susanna, lief, ik wil je horen zeggen dat je de mijne bent.”


    Ze keek hem diep in de ogen. “Bram, je moet heel goed luisteren naar wat ik je te zeggen heb. Mijn lichaam, mijn hart en mijn ziel zijn van mij. En vanavond wil ik dat alles met je delen.”


    Hij gleed met zijn vingers uit haar. “Dat is...”


    “Teleurstellend?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Ik wilde zeggen dat ik dat juist nog beter vond.” Hij streek met zijn tong over haar onderlip. “Veel beter, zelfs.”


    Haar hart ging als een razende tekeer en terwijl ze elkaar weer hartstochtelijk kusten, tilde hij haar op.


    “Sla je benen om me heen, Susanna.”


    Dat deed ze en meteen gleed hij langzaam bij haar naar binnen.


    Het deed nu geen pijn meer en heel voorzichtig en langzaam maar zeker werden ze weer helemaal één.


    Ze waren alleen in de grot, dus hadden ze het hardop kunnen uitschreeuwen van genot, maar het enige wat te horen was, was het zachte klotsen van het water. Bram bewoog zijn heupen ritmisch tegen haar aan en kwam steeds dieper in haar.


    Susanna had zich nog nooit zo sterk en zo begeerd gevoeld. “Hier”, zei hij hijgend. Hij pakte haar hand en bracht hem naar de plek waar ze één waren. “Raak jezelf daar aan.”


    Terwijl hij ritmisch in haar bleef bewegen streek ze zelf over het gezwollen knopje tussen haar benen, waardoor ze daar precies de opwinding voelde die ze nodig had. Ze voelde haar hoogtepunt steeds dichterbij komen. Het voelde als een golf die langzaam aan kwam rollen. Onontkoombaar en bijna angstaanjagend. En toen hij eindelijk brak en over haar heen spoelde, schreeuwde ze Brams naam uit van genot.


    Hij trok zich snel uit haar terug en legde zijn hand om zijn lid. Toen Susanna haar hand over de zijne legde, bereikte ook hij zijn hoogtepunt.


    Hijgend drukte hij haar tegen zich aan. “Hou me vast.”


    “O, Bram.”


    Ze sloeg haar armen om hem heen, kuste zijn schouders, hals en wangen en woelde met haar handen door zijn vochtige haar. En heel zacht wiegde ze hem heen en weer. Wat moest ze doen om hem ervan te weerhouden terug de oorlog in te gaan? Ze wilde hem vasthouden en nooit meer loslaten. Ze zou er alles aan doen om hem bij zich te houden, maar vroeg of laat zou de dag komen dat ze hem moest laten gaan.


    Vannacht had hij haar echter gevraagd om hem vast te houden, en dat deed ze ook.


    Ze zou hem vasthouden, zo lang ze kon.
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    Die man was echt onmogelijk. Als ze hem te pakken kreeg, zou ze hem hoogstpersoonlijk van een steile rots afgooien. Het was al laat in de middag. Na een lange dag in het dorp te hebben gewerkt zou ze naar huis moeten gaan om ervoor te zorgen dat haar vader iets te eten kreeg. In plaats daarvan was ze op weg naar het kasteel. Onderweg kwam ze Thorne tegen, die probeerde de rekruten in een rechte lijn te krijgen. Het was nog steeds niet perfect, maar ze hadden de afgelopen week beslist vorderingen gemaakt.


    “Waar is je baas?” vroeg ze, toen ze bij het kasteel aangekomen was aan een vrijwilliger die bij het vervallen poortgebouwtje de wacht hield.


    “Het spijt me, madam. Maar ik geloof niet dat hij te spreken is.”


    “Wat bedoel je? Hoezo is hij niet te spreken? Ik wil weten wat ik met deze belachelijke opdrachten aan moet.” Ze stak een papier in de lucht. “Dit is al de derde opdracht die hij me vandaag heeft gestuurd. Ik weet dat hij hier is en ik moet hem spreken.”


    “Hij is er wel,” zei de man, “maar...”


    “Lord Rycliff!” riep ze, terwijl ze langs de soldaat verder liep.


    Diner begroette haar enthousiast door zijn neus in haar zak te steken.


    “Jij wordt hier schandelijk verwend.” Ze bleef even staan om het lammetje te aaien en liep vervolgens verder naar het open grasveld in het midden van de ruïne.


    “Lord Rycliff, ik moet u spreken.”


    “Ik ben hier, juffrouw Finch.”


    Ze keek omhoog en zag hem boven op de slottoren staan. Bij wijze van groet stak ze haar hand naar hem op.


    “Ik zou u graag even willen spreken, milord”, riep ze.


    “Ik ben aan de beurt om de wacht houden.”


    “U bent de commandant. Kan iemand anders het niet van u overnemen?”


    “Ik onttrek me niet aan mijn verplichtingen, juffrouw Finch.”


    Susanna liep naar de deur van de slottoren en liep over de wenteltrap naar boven. Als hij niet naar beneden wilde komen, zou zij wel naar boven gaan. Terwijl ze naar boven liep, riep ze: “Wat is de bedoeling van al die briefjes? De naaisters krijgen pijn in hun vingers om aan uw belachelijke eisen voor de uniformen te voldoen. Eerst stuurt u een briefje waarin staat dat de jasjes moeten worden afgezet met koperrode zijde. Toen we dat gedaan hadden, kwam de mededeling dat het geen koperrood, maar blauw moest zijn. En niet zomaar blauw, nee. Hemelsblauw. Dat hadden we nog niet geregeld of er kwam weer een briefje met de mededeling: ‘Ik wil toch liever roze’. Roze! Hoe haalt u het in uw hoofd!”


    Wat een hoop treden! Ze bleef even staan om op adem te komen.


    “Het is mijn leger, juffrouw Finch”, riep lord Rycliff naar beneden. “Dus als ik iets wil, dan moet het gebeuren.”


    “Maar we hebben nog wel wat meer te doen dan uniformen naaien. De meisjes moeten ook nog patroonhulzen vullen. Juffrouw Taylor doet er alles aan om Rufus en Finn enig maatgevoel bij te brengen en ik moet de meisjes nog leren om beter te schieten. We hebben dus geen tijd voor uw grillen en...” Ze was inmiddels boven aangekomen, waar Bram al op haar stond te wachten.


    Met een snelle beweging sloeg hij zijn armen om haar heen. Hij tilde haar op en drukte haar met haar rug tegen de koude stenen van de slottoren. Aan de voorkant voelde ze echter de warmte van zijn lichaam. Ze was al buiten adem, maar nu...


    “Ik heb toch gezegd dat als ik iets wil, het ook moet gebeuren?” fluisterde hij in haar oor. “En wat ik nu wil, ben jij.” Hij kuste haar teder op de mond. “Ik heb maar liefst drie briefjes moeten schrijven om je hier te krijgen. Wat ben je toch een eigenzinnig meisje.”


    “Was dat de reden van die briefes? Maar Bram, waarom heb je dat niet meteen gezegd?”


    “Dat heb ik gedaan”, zei hij, terwijl hij haar hals kuste. “Die briefes gingen over jou. Over je koperrode haar, je hemelsblauwe ogen en de vele schakeringen roze van je zachte huid.”


    “O, Bram”, verzuchtte Susanna.


    Ze zou eigenlijk boos op hem moeten zijn, maar het voelde zo heerlijk om zijn armen weer om zich heen te voelen. “En hoe zit het nu met die uniformen?” vroeg ze.


    “Dat kan me geen barst schelen. Kies zelf maar een kleur.” Hij liet zijn handen over haar achterste glijden en drukte haar tegen zijn opgewonden lichaam.


    “Ik verlang zo naar je”, zei hij hees.


    “Misschien kan ik vanavond stiekem wegsluipen.”


    “Nee, ik wil niet tot vanavond wachten.” Hij drukte zich nog dichter tegen haar aan. “Ik wil je nu. Hier.”


    Ze voelde haar lichaam meteen hevig op zijn woorden reageren. “Dat kan echt niet, Bram.”


    “Niemand kan ons hier zien.”


    Dat was waar. Ze stonden alleen op het topje van de wereld.


    “Ik heb vannacht in het water keihard gewerkt, Susanna. Ik vind dat ik daar een heleboel kussen mee heb verdiend.”


    In gedachten zag ze zich in een warm bed vol zachte kussens liggen. Bram lag naakt en met zijn haar door de war op dat bed en kuste haar hartstochtelijk.


    “Ik...” Verder kwam ze niet, omdat hij heel sensueel haar borsten begon te masseren. “Ik dacht dat je op wacht moest staan.”


    “Dat is ook zo.” Hij kneep zacht in haar tepels. “Dus moet jij nu samen met mij de wacht houden.”


    Hij draaide haar om en duwde haar naar de kantelen van de toren.


    “Kijk eens naar beneden”, zei hij. “Zie je daar die grot?”


    “Ja.” Heel diep beneden lag de zee en aan de hemel zag ze een oranjerode zon langzaam ondergaan.


    “Mooi. Houd je ogen open en let goed op.” Hij ging achter haar staan en duwde haar rokken en onderrokken tot aan haar middel omhoog.


    Als ze goed had beseft wat er gebeurde, zou ze verschrikkelijk geschrokken zijn. Maar het ging zó snel dat ze hem liet begaan en zonder protesteren deed wat hij had gezegd. Ze keek naar het blauwe water en de horizon in de verte.


    Ze hoorde dat hij de knoopjes van zijn broek losmaakte en ze slaakte een kreet van verrukking, toen ze voelde dat hij zijn opgewonden lid tussen haar benen drukte.


    Hij streelde haar heupen en billen. “Soms denk ik dat ik gek word, Susanna. Je moest eens weten hoe vaak ik eraan heb gedacht om dit te doen. Toen ik gisteren in de winkel een potje inkt wilde kopen, kon ik er alleen maar aan denken hoe het zou zijn om hier boven op de toren achter je te staan en je benen uit elkaar te duwen. Elk moment van de dag denk ik aan je. Elke nacht verlang ik naar je. Zeg me dat jij dit ook wilt. Ik wil het je horen zeggen. Ik wil weten of ik de enige ben die dit wil.”


    “Ik... wil dit ook”, bracht ze hijgend uit.


    “Wil je dat ik diep in je kom?”


    “Ja.”


    “Zei je iets?”


    Ze wilde hem. En wel snel, anders zou ze het niet overleven.


    “Ja”, herhaalde ze. “Ik wil dit. Ik wil alles. Ik wil je in me.”


    Langzaam gleed hij bij haar naar binnen. Hij gaf het ritme aan en kuste haar hals.


    Met een hand gleed hij onder haar rokken, naar het gevoelige knopje tussen haar benen.


    “Bram”, hijgde ze.


    “Hou me stevig vast.”


    “Dat doe ik. Ik hou je heel stevig vast.” Terwijl ze haar ogen strak op de dunne lijn van de horizon gericht hield, wond hij haar steeds verder op. Ze werd overspoeld door een intens gelukzalig gevoel. Haar kreten van genot vermengden zich met het gekrijs van de meeuwen.


    Hij was nu ook zo dicht bij zijn eigen hoogtepunt dat hij even stopte. Maar al snel ging hij verder. Als hij niet voorzichtig was...


    “Bram. Pas op.”


    “Ik wil niet oppassen”, hijgde hij in haar oor. “Ik wil je helemaal. Ik wil dat de hele wereld weet dat je van mij bent.”


    O, die woorden... Ze beangstigden haar, maar wonden haar ook op. Ze deed haar mond open om te protesteren en om hem te smeken op te passen. Maar het was al te laat en ze bereikte rillend van genot haar hoogtepunt.


    Toen de laatste golven van genot langzaam wegebden, trok hij zich uit haar terug en ze voelde dat hij buiten haar lichaam zijn hoogtepunt bereikte. Hijgend drukte hij zijn voorhoofd tegen haar schouder. “Het wordt steeds moeilijker om me op tijd terug te trekken.”


    “Dat weet ik.”


    Toen hij haar rokken weer naar beneden had gedaan, draaide ze zich om en keek hem aan. “Misschien moet dit de laatste keer zijn.”


    “Susanna, je weet toch dat ik het niet zo bedoelde?” Hij maakte de knoopjes van zijn broek weer dicht.


    “Ik moet gaan”, zei Susanna, terwijl ze snel haar haren in orde maakte.


    “Wacht.” Hij pakte haar bij haar pols. “Wat bedoel je? Je kunt niet zomaar weglopen. Niet na wat er zojuist is gebeurd.”


    “Ik loop niet weg, jij loopt weg. We kunnen hier niet mee doorgaan. Straks worden we nog betrapt.”


    “Nou en? Je weet toch dat ik met je ga trouwen. Morgen!”


    “Ja, en dan ga je een paar dagen later zeker weg?”


    Hij maakte een gebaar naar het kasteel. “Dan is deze hoop oude, verweerde stenen nog altijd van jou”, zei hij spottend.


    “Je hebt geen idee wat die hoop oude, verweerde stenen voor mij betekent. Ik zou alleen graag willen dat ik de eigenaar ervan erbij kreeg.”


    Hij hoorde in Spindle Cove thuis. Dat wist Susanna zeker. Het dorp had iemand als Bram nodig. Hij was een sterke persoonlijkheid die over leiderschapskwaliteiten beschikte. Als hij zijn militaire loopbaan opgaf, zou hij in Spindle Cove als lord Rycliff een rustig en gelukkig leven kunnen leiden.


    En zij zou dan zijn volmaakt gelukkige vrouw zijn.


    “Verlang je niet naar een thuis, Bram? Naar een huis met een dak erop en tapijt op de grond? Een huis met muren en van die luxe dingen die ze ook wel ramen noemen? Met gordijnen ervoor? Met ’s avonds lekker eten en een warm bed om in te slapen?”


    “Ik ben nooit iemand geweest voor dat soort zaken. Vijf-gangenmaaltijden, duur porselein, behang op de muren; dat is niet het leven waarnaar ik verlang. Maar als jij in zo’n huis woonde, zou ik het misschien op den duur toch gaan waarderen.”


    Hij wilde haar naar zich toe trekken, maar daar gaf ze hem de kans niet voor. “Het gaat er niet alleen om of jij naar die dingen verlangt. Het gaat er ook om of er mensen zijn die naar jou verlangen. Mensen die jou nodig hebben. Wat moet ik zonder jou beginnen? En je neef? En al die mannen en vrouwen die nu zo hard werken om de parade tot een succes te maken? Ze rekenen op jou. Betekent dat niets voor je?”


    “Ja, dat betekent wel degelijk iets voor me. Heel veel zelfs. En ik kan ze het best bedanken door een einde aan de oorlog te maken. Napoleon moet verslagen worden, Susanna.”


    “En dat kan niet zonder jou aanwezigheid in Spanje? Vind je het niet een beetje arrogant om dat te denken? Mijn vader heeft meer gedaan om Napoleon te verslaan dan jij ooit zal kunnen doen en toch heeft hij Sussex nooit verlaten.”


    “Ik ben je vader niet.”


    “Nee, dat is waar”, zei ze met een stem die droop van sarcasme. “En wat ga je doen als Napoleon is verslagen? Dan is er wel weer een ander conflict ergens in een uithoek van de wereld waar je zonodig naartoe moet. Wanneer houdt het ooit op?”


    “Je plicht doen is nu eenmaal iets wat nooit ophoudt.”


    Hoofdschuddend keek ze hem aan. “Je bent bang.”


    Hij maakte een ontkennend geluid.


    “Ja, je bent bang. Je bent een grote sterke man met een gewond been die zich nutteloos voelt en die bang is. Je zegt dat je niet naar een thuis en een gezin verlangt.” Ze begon ongelovig te lachen. “Maar daar verlang je juist heel erg naar. Het staat met grote letters op je voorhoofd geschreven. Alleen ben je er bang voor. Bang om te falen. Je sterft nog liever in je oude leven dan dat je aan een nieuw leven durft te beginnen.”


    Hij pakte haar stevig bij haar polsen vast. “Wie heeft het hier over sterven en bang zijn om te falen? Jij durft niets uit handen te geven en wilt alles voor iedereen regelen. Je vader is te oud om te werken. Je vriendinnen zijn te teer om te dansen.”


    “Hoe durf je dat te zeggen? Je weet toch wat ik doe voor de vrouwen die hier naartoe komen?”


    “En jij durft wel iets van mij te zeggen? Je vertrouwt me niet. Trouw met me, dan zal ik een einde aan de oorlog maken en naar je terugkomen. Allemachtig, Susanna... Het is heus niet zo dat ik nooit aan mezelf twijfel, maar ik dacht dat jij in elk geval in me geloofde.”


    “Dat is ook zo.” Er biggelde een traan over haar wang, die ze met de rug van haar hand wegveegde. “Ik geloof in je, Bram. En ik geloof ook dat je de capaciteit hebt om een uitstekend commandant te zijn. Maar ik weet dat je nog veel meer kunt. Je kunt namelijk ook buiten het slagveld een gerespecteerd leider zijn. En zo iemand hebben we hier nodig.” Ze drukte haar hand tegen haar buik. “En ik weet ook zeker dat je een heel goede echtgenoot en vader zou kunnen zijn.”


    “Waaro-”


    “Waarom ik dan niet met je trouw?” Ze maakte zich uit zijn greep los en wreef over de littekens op haar arm, die rood waren van zijn greep. “Ik kan niet met je trouwen. Begrijp je dat dan niet? Ik wil nooit meer verlaten worden.”


    Bram vond het opeens heel stil worden. Hij hoorde geen kabbelend water, geen zachte bries en geen krijsende zeemeeuwen meer.


    “Wie is hier nu bang, Susanna?”


    Ze gaf geen antwoord, maar draaide zich om en vluchtte van hem weg.
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    Een paar avonden later hield Bram op dezelfde uitkijktoren de wacht. Het was donker, bewolkt en mistig en omdat hij niets te doen had, spookten steeds opnieuw de woorden door zijn hoofd die Susanna tegen hem had gezegd.


    ‘Ik wil nooit meer verlaten worden.’


    Maar hij wilde haar helemaal niet verlaten. Hij wilde met haar trouwen zodat ze, waar hij ook ter wereld was, altijd met elkaar verbonden zouden zijn.


    Ze had een man zoals hij nodig. Een man die genoeg zelfvertrouwen had om haar scherpe geest op waarde te kunnen schatten en die zich er niet door liet intimideren. Een man die haar kon uitdagen om haar grenzen te verleggen, maar die haar ook kon beschermen als ze daarmee te ver dreigde te gaan. Zo’n man had deze bijzondere vrouw nodig.


    Maar in die vrouw schuilde ook een bang, beschadigd meisje dat wanhopig verlangde naar een man die haar een veilig leven bood en die beloofde dat hij haar nooit, maar dan ook nooit meer zou verlaten. Bram vond echter dat hij die man nooit kon en ook nooit zou moeten zijn.


    Toen Thorne hem om twee uur kwam aflossen, liep Bram met de brandende lantaarn die de korporaal hem had gegeven naar de trap. Om de vlam dansten door het licht aangetrokken nachtvlinders. Uit een donker hoekje dook een wollige schaduw op.


    Bram keek naar het lammetje, en het lammetje keek naar Bram, waarop die een handje tarwekorrels uit zijn zak haalde en op de grond gooide.


    “Waarom kan ik jou niet opeten?” vroeg hij geërgerd, ook al wist hij het antwoord op die vraag allang. “Omdat zij je een naam heeft gegeven zit ik met een huisdier opgescheept.”


    Als hij hier niet snel wegging, zou hij met dit soort sentimentele grappen nog verder in het door Susanna gesponnen web verstrikt raken.


    Hij liep naar Colins tent en kuchte zacht. Hij hoorde een zacht gekreun en zag de tentpalen bewegen. Hij had Colin wakker gemaakt.


    “Ik ben het. Bram”, fluisterde hij. “Ik moet je spreken over de parade.”


    Geen antwoord. Geen beweging.


    Bram ging met de lantaarn in zijn hand de tent in. “Colin, we moeten het even over de parade hebben. Sir Lewis heeft een nie-”


    “Wat is er?” vroeg een stem achter hem. Bram draaide zich geschrokken om en liet bijna de lantaarn uit zijn handen vallen. “Allemachtig.”


    Achter hem stond Colin met zijn overhemd en broek halfopen en een fles wijn in zijn hand.


    “Bram? Wat kan ik voor je doen?”


    Bram keek eerst naar Colin en vervolgens de tent in. “Als jij van buiten komt, wie is er dan in de tent?”


    “Een vriendin. En als je er geen bezwaar tegen hebt, zou ik graag weer naar haar toe gaan.” Hij trok met zijn tanden de kurk van de fles en spuwde hem op de grond. “Wat is er zo belangrijk dat het niet tot morgen kan wachten?”


    “Wat doe jij met een vrouw in je tent?”


    “Hoe uitgebreid wil je daar een antwoord op hebben?”


    “Wie het ook is, je zult in elk geval met haar moeten trouwen.”


    “Ik dacht het niet.” Colin maakte een gebaar naar de opening van de tent. Toen ze buiten stonden, zei Colin zacht: “Ik kan anders niet slapen, Bram. Ik moet in de armen van een vrouw liggen, anders doe ik geen oog dicht. Dat weet je toch?”


    “Is dat na al die jaren nog steeds zo?” vroeg Bram.


    “Ja”, antwoordde Colin, waarna hij de fles aan zijn mond zette en een flinke slok nam.


    Opeens kreeg Bram een beetje medelijden met zijn neef. Hij wist dat hij na het tragische ongeluk van zijn ouders nachtmerries had gekregen en aan slapeloosheid had geleden. Op kostschool hadden de andere jongens hem op de slaapzaal geplaagd als hij tijdens zo’n nachtmerrie had geschreeuwd en gehuild. De nachtmerries waren nooit opgehouden. Hij was er altijd last van blijven houden.


    “Wie ligt er in de tent?” vroeg Bram. “Toch niet juffrouw Highwood?”


    “Nee, gelukkig niet”, zei Colin lachend. “Juffrouw Highwood is een schat van een meisje, maar nog heel onschuldig. Fiona en ik begrijpen elkaar op een... wat ander niveau.”


    “Fiona?” vroeg Bram fronsend. Hij kende niemand die Fiona heette.


    “Mevrouw Lange”, verduidelijkte Colin.


    “Maar zij is getrouwd.”


    “Alleen in naam. Ik hoop niet dat je me nu een preek gaat geven. Heb ik jou niet al een paar keer naar juffrouw Finch zien sluipen?”


    Bram keek zijn neef verbaasd aan. Hij dacht dat hij en Susanna heel voorzichtig waren geweest, maar het was duidelijk dat Colin hen gezien had.


    “Dus veroordeel mij maar niet”, vervolgde zijn neef. “Fiona en ik zijn volwassen mensen. Ik ben dan misschien een schurk, maar ik ben niet gek. Ik heb nog nooit een onschuldig meisje te schande gemaakt en nog nooit het hart van een vrouw gebroken.”


    “Ik zal Susanna niet te schande maken”, zei Bram beslist. En wat een gebroken hart betrof...


    “Dus je bent van plan om met haar te trouwen?”


    “Dat weet ik nog niet”, zei Bram met een zucht.


    “Waarom niet? Wacht je op een betere partij?”


    “Wat? O, nee!” Beter? Er was niet één vrouw op de wereld die slimmer, dapperder, mooier, hartstochtelijker en edelmoediger was dan Susanna. Een betere vrouw bestond gewoon niet.


    “Dus je bent bang.”


    “Ik ben niet bang.”


    “Natuurlijk wel. Je bent een gewoon mens en alle mensen zijn bang. Bang voor het leven, bang voor de liefde, bang voor de dood. We worstelen allemaal met het leven en moeten elke dag ons best doen er weer iets van te maken.” Colin nam weer een slok wijn. “Uitstekend spul. Ik ga er bijna slimme dingen van zeggen.”


    “Je bènt slim, Colin. Als je je talenten niet verspilde en je geld er niet doorheen joeg, zou je iets moois van je leven kunnen maken.”


    “Praat me niet over het verspillen van talenten, Bram. Als die vrouw van je houdt en jij laat haar lopen... dan hoef ik van jou nooit meer levenslessen te krijgen.”


    “Ik laat haar niet lopen. En ik weet helemaal niet of ze van me houdt.”


    “Alsjeblieft.” Colin gaf hem de fles wijn. “Je bent rijk en je hebt inmiddels zelfs een adellijke titel. Goed, je bent mank, maar je hebt in elk geval al je tanden nog.”


    Wat dacht Colin wel niet? Hoe haalde hij het in zijn hoofd om hem de les te lezen? “Rijkdom en een titel hebben niets met liefde te maken, Colin”, merkte Bram geërgerd op.


    “Als je gelijk hebt, is dat wel zielig voor mij”, zei Colin peinzend. “Maar ik zal je toch nog een goede raad geven. Als je wilt weten of juffrouw Finch van je houdt, zou je het haar misschien eens kunnen vragen. Denk daar maar eens over na.” Terwijl hij terug liep naar de tent voegde hij eraan toe: “Als je me nu wilt excuseren, dan ga ik terug naar mijn tent. Mijn bedje wacht.”


    


    “Het kan sneller, Charlotte”, zei Susanna, terwijl ze haar handschoenen uittrok. “Als je zo doorgaat, zitten we hier morgen nog.”


    Charlotte zat samen met een paar andere dames patroonhulzen met zwart poeder te vullen. Morgen was de grote dag, dus ze hadden geen tijd meer te verliezen.


    “Je bent te lang bezig met het scheuren van het papier op de juiste lengte. Ik heb ontdekt dat de bladzijden van dit boek precies de juiste afmeting hebben”, voegde ze eraan toe, terwijl ze een in blauw leer gebonden boek op tafel legde.


    Charlotte keek haar verbaasd aan. “Maar juffrouw Finch, dat is Mevrouw Worthingtons Aanbevelingen.”


    “O, ja. Ik zie het.”


    “En u zei nog wel dat het zo’n waardevol boek was.”


    “Dat is het ook. Je kunt er heel goed de kieren van tochtende ramen mee dichtstoppen. De bladzijden hebben precies de juiste afmeting om er patroonhulzen van te maken en om de inhoud kun je vreselijk lachen. En verder? Besteed er verder vooral geen aandacht aan, Charlotte.”


    Susanna sloeg het boek open, scheurde er een willekeurige bladzijde uit en draaide die tot een patroonhuls.


    “Mag ik u iets vragen, juffrouw Finch?”


    “Natuurlijk.” Susanna scheurde nog twee bladzijden uit het boek en gaf die aan Charlotte. “Je mag vragen wat je wilt.”


    Charlotte keek naar Susanna’s armen. “Wat heeft u aan uw armen?”


    Susanna verstrakte. Ze stak langzaam haar armen naar voren en keek naar de littekens. Om te voorkomen dat iemand ze zou zien of ernaar zou vragen, had ze ze al die jaren angstvallig onder mouwen en handschoenen verborgen gehouden.


    Maar waarom eigenlijk?


    Nu, tien jaar later, was ze een verstandige volwassen vrouw geworden, die vrouwen bevrijdde van de beperkingen die de maatschappij hun oplegde. Ze deed een keurig opgevoede jonge vrouw voor hoe je een patroonhuls maakte, in plaats van haar te leren hoe ze een kussen moest borduren. Ze zorgde ervoor dat vrouwen zich in Spindle Cove veilig voelden en ze gaf ze een kans helemaal zichzelf te zijn.


    De littekens bepaalden niet wie ze was, maar ze waren wel een deel van haar. En opeens vond ze het onzin om ze nog langer te verbergen.


    “Het zijn littekens die zijn ontstaan door aderlatingen die ik jaren geleden heb moeten ondergaan.”


    Het meisje schrok. “Doen ze pijn?”


    “Nee, helemaal niet”, zei Susanna lachend. “Ik weet dat mijn armen er niet fraai uitzien, maar ik denk er soms dagen niet aan.”


    Terwijl ze dat zei, realiseerde ze zich hoe waar die woorden waren en hoe prettig ze het vond om dit hardop te zeggen. Wat ze met Bram had gehad, was voorbij. Ze had hem al dagen niet meer gesproken en ook geen briefjes meer ontvangen. Maar wat ze met elkaar hadden gedeeld had haar voor altijd veranderd. Hij had haar iets gegeven wat waardevoller was dan welk duur cadeau dan ook. Door hem had ze geleerd zichzelf te accepteren. Met littekens, sproeten, hartstochtelijke verlangens en met nog veel meer.


    En zou een gebroken hart ook niet helen? Zou ze over weer tien jaar ook zonder pijn aan Bram kunnen denken? En zouden er dan ook dagen voorbijgaan dat ze niet aan hem dacht?


    Om een of andere reden betwijfelde ze dat.


    “Juffrouw Finch!” Violet Winterbottem was in de deuropening verschenen. “Juffrouw Bright vraagt of u naar de zaal wilt komen. Ze wil iets vragen over de versiering.”


    “Ik kom er zo aan.”


    Susanna gaf de spullen om de patroonhulzen te maken aan Charlotte, waste haar handen en zonder haar handschoenen aan te trekken ging ze naar de zaal, waar het een drukte van belang was. Kate Taylor zat op de piano te oefenen, meneer Fosbury zette met twee bedienden de tafels voor het buffet klaar en overal liepen vrouwen met bloemen en meubels te sjouwen. Vóór morgenavond zou het er hier schitterend uitzien. Dat hoopte Susanna tenminste. Op het ogenblik heerste er alleen maar chaos.


    “Juffrouw Finch,” zei Sally Bright, terwijl ze een baby in Susanna’s armen duwde, “wilt u Daisy even vasthouden? Dan ga ik naar boven om nog een paar slingers uit te zoeken.”


    Susanna bleef geduldig in het midden van de zaal wachten en wiegde intussen op de maat van de muziek de baby in haar armen. Daisy was flink gegroeid de afgelopen maanden en na een poosje begon de baby dan ook behoorlijk zwaar te worden.


    “Ze vindt u leuk, juffrouw Finch!” riep Sally, terwijl ze een paar rode slingers over de balustrade hing. “Ik heb ook nog blauwe. Welke kleur vindt u het best?”


    Daar moest Susanna even over nadenken.


    “Ik ben het helemaal met juffrouw Finch eens”, riep dominee Keane, die naast Sally was verschenen. “Geen van beide. We moeten iets hebben wat glimt. Iets goudkleurigs, bijvoorbeeld.”


    “Ik heb toch al gezegd dat we niets goudkleurigs hebben, dominee”, zei Sally.


    “U heeft gelijk”, zei meneer Keane. “Maar als we nu eens iets van tule erbij gebruiken?”


    “Natuurlijk!” riep Sally uit. “Dat is een briljant idee. Wacht even, juffrouw Finch. Ik zal u laten zien wat hij bedoelt.” Ze doken allebei in grote dozen met slingers en andere versieringen.


    Susanna zuchtte diep en nam Daisy over van de ene op de andere arm.


    “Daar ben je eindelijk. Ik heb je overal gezocht.” Opeens stond Bram naast haar.


    “O ja?”


    Ze had Bram al drie dagen niet gezien en nu stond hij weer zo razend aantrekkelijk voor haar. Hij droeg een spiksplinternieuw uniformjasje met eronder een overhemd waarvan het boord open stond. Ze probeerde niet naar hem te kijken, maar ze wist alleen oogcontact te vermijden. Haar blik gleed over zijn sterke kaaklijn en zijn sensuele lippen, en vervolgens naar de donkere krulhaartjes op zijn borst. Zou hij haar expres zo kwellen?


    “Wat zijn dit?” Hij liet haar de koperen knopen aan zijn manchetten zien.


    “O, die!” Ze onderdrukte een glimlach. “Aaron Dawes heeft ze ontworpen en gemaakt. Elk zichzelf respecterend leger neemt heeft immers een eigen symbool.”


    “Maar die legers kiezen nooit een lammetje als symbool.”


    “Als ik me goed herinner, heeft het lammetje jou gekozen”, zei Susanna lachend.


    “Maar los van die manchetknopen heb je een geweldige prestatie geleverd. Jij en alle andere dames. De uniformen, de versiering...” Hij keek om zich heen. “Alles.”


    Susanna voelde zich warm worden. “We hebben allemaal heel hard gewerkt. Ik heb gisteren even naar de exercities gekeken en ik was diep onder de indruk. Ik weet zeker dat morgen een daverend succes zal worden.”


    Er viel een ongemakkelijke stilte, die door de inmiddels protesterende Daisy onderbroken werd.


    “Wie is dat?” Bram knikte naar het jammerende kind in Susanna’s armen. “Volgens mij zijn we nog niet aan elkaar voorgesteld.”


    “Dit is Daisy Bright”, zei Susanna.


    De baby stak een paar mollige armpjes uit naar Bram en probeerde de glanzende koperen manchetknopen te pakken. Susanna had ook haar armen naar Bram uit willen steken. Opeens voelde ze zich heel moe, en zonder erbij na te denken duwde ze Daisy in Brams armen. “Hier. Hou jij haar maar vast.”


    “Ik? Wacht. Nee, ik...” Maar Susanna gaf hem geen kans nog verder te protesteren. De baby hield meteen op met jammeren en trok stralend aan een van Brams manchetknopen.


    “Er is tenminste iemand die ze mooi vindt”, zei Susanna.


    Bram was als verstijfd met de baby in zijn armen blijven staan. “Rustig blijven”, zei ze plagend. “Het is een baby, geen handgranaat.”


    “Ik heb meer ervaring met granaten.”


    “Je doet het heel goed.” Daisy had inmiddels de knoop losgelaten en trok aan Brams duim. “Kijk, ze is nu al dol op je.


    Toen Susanna de kleine vingertjes van Daisy om Brams duim geklemd zag, kreeg ze een brok in haar keel. Ze had nog nooit zo’n intens verlangen naar een kind gevoeld. Ze dacht eraan hoe heerlijk het zou zijn om zwanger te zijn. Om een baby in haar buik te voelen schoppen. Maar ze wilde niet zomaar zwanger zijn, ze wilde het kind van Bram dragen.


    Omdat ze van hem hield.


    Ze hield van hem. En ook al was hij te stijfkoppig om het toe te geven, ze wist dat hij haar liefde nodig had. Ze mocht hem niet laten gaan.


    Ze had nog een laatste sprankje hoop. De jurk. De ivoorkleurige jurk, bestikt met parels en briljantjes, die boven in haar kamer in de kast hing. Ze had hem een paar jaar geleden één keer gedragen. Een paar dagen geleden had ze geprobeerd of hij nog paste. Hij viel als een tweede huid om haar heen. Haar borsten kwam fraai uit boven de diep uitgesneden halslijn, en de strak gesneden taille benadrukte haar slanke middel.


    Ze had al een paar keer gefantaseerd dat ze in die schitterende, soepel om haar heen vallende jurk van de trap af zou lopen en dat Bram dan onder aan de trap met een mengeling van trots en pure lust naar haar stond te kijken. Ook al wist ze dat hij vanwege zijn been moeilijk kon dansen, toch zou hij haar hand pakken en haar naar de dansvloer begeleiden om een langzame, romantische wals met haar te dansen. Vervolgens zou hij blijven staan en haar voor het oog van alle aanwezigen zijn eeuwige liefde verklaren.


    Het was een heerlijke, onnozele droom.


    Maar dat had ze gedroomd voordat ze op de toren ruzie hadden gemaakt. Voordat hij haar ervan had beticht dat ze bang was en altijd alles onder controle wilde houden. Het was natuurlijk onzinnig om te denken dat een mooie jurk hem op andere gedachten zou kunnen brengen. Als dat wel zo was, zou ze daar niet veel waardering voor kunnen opbrengen.


    “Ik moet je spreken”, zei hij. “Onder vier ogen.”


    “Alleen?”


    Susanna’s hart begon sneller te kloppen en ze kreeg het gevoel of iedereen naar haar keek. Ze keek op en zag dat dit ook werkelijk zo was. Iedereen stond naar hen te kijken.


    Goed.


    Niet goed. Geweldig! Ze voelde zich opeens heel licht worden. Het was net alsof ze een glas champagne had gedronken. En opeens wist ze wat haar te doen stond.


    “Dans met me.”


    Hij keek haar bevreemd aan. “Wat?”


    “Dans met me”, herhaalde ze.


    “Bedoel je morgenavond op het bal?”


    Ze schudde haar hoofd. “Nee. Ik bedoel, nu. Hier.”


    Hoe zou ze zichzelf nog langer een moderne vrouw kunnen noemen als ze er niet alles aan deed om haar droom te verwezenlijken? Was dit het moment om Bram voor het blok te zetten? Ze maakte haar schort los, trok het uit, gooide het over een stoel en streek haar eenvoudige katoenen rok glad. Het was wel geen oogverblindende avondjurk, maar ze moest het er maar mee doen.


    “Kate,” riep ze, “wil je een wals voor ons spelen?”


    Bram keek haar geschrokken aan. “Ik kan helemaal niet goed dansen.”


    “Dat geeft niet. Ik ook niet.” Ze pakte Daisy uit zijn armen en gaf haar aan een dienstmeisje. “Een langzame wals alsjeblieft, Kate.”


    “Zelfs voordat mijn knie gewond raakte danste ik zelden.”


    “Dat geeft niet.” Ze pakte zijn hand en trok hem mee naar het midden van de zaal. “Het lukt wel.”


    Alle aanwezigen gingen aan de zijkant van de zaal staan en Kate Taylor zette de eerste maten van een wals in. Susanna ging tegenover Bram staan, pakte zijn linkerhand en legde zijn andere hand om haar middel. “Laten we eens kijken hoe het gaat.”


    “Zo”, zei Bram. Hij legde zijn hand zelfverzekerd tegen haar schouderbladen en trok haar dicht tegen zich aan. Hij had dus begrepen dat hij nu twee dingen kon doen. Hij kon proberen aan deze dans te ontkomen, of hij kon doen alsof het de gewoonste zaak van de wereld was en de leiding nemen.


    Het verbaasde haar niet dat hij voor de laatste mogelijkheid had gekozen.


    “Klaar?” vroeg hij.


    Ze knikte.


    En hoewel hij licht met zijn been trok, danste hij elegant en vol zelfvertrouwen met haar door de zaal.


    Susanna’s droom kwam uit.


    Bram zwierde met haar in het rond en Susanna’s rokken waaierden breed uit. Terwijl ze in perfecte harmonie en precies op de maat over het pas geboende parket leken te zweven, vielen de stralen van de late namiddagzon op het dansende paar. Alle jonge meisjes slaakten een zucht van verrukking, terwijl ze met smachtende blikken naar het knappe paar keken.


    Het was dan ook net een sprookje.


    Bram keek diep in Susanna’s ogen. “Ga je me nu vertellen waarom we dit doen?”


    Ze knikte. “Je had gelijk toen je me ervan beschuldigde dat ik bang was.”


    “Dat had ik niet moeten zeggen.”


    “Jawel. Je had namelijk gelijk. Ik ben inderdaad bang geweest. Ik heb altijd tegen de meisjes gezegd dat Spindle Cove een veilige haven voor ze is. Een plek waar een vrouw zichzelf kan zijn. Maar dat was het de afgelopen weken niet voor mij. Ik heb een deel van mezelf weggestopt. Het deel waarin mijn gevoelens voor jou besloten lagen. Ik heb het voor iedereen geheim gehouden en het aan niemand durven vertellen.”


    De muziek ging door, maar ze bleven plotseling staan.


    “Is dat niet krankzinnig? En oneerlijk tegenover ons allebei? Toen ik zojuist naar je keek, wist ik het. Ik wist dat ik het niet langer verborgen kon houden. Ik wilde met je dansen. En ik wilde dat iedereen ons zou zien.” Ze kreeg een brok in haar keel. “Ik wilde dat iedereen zou zien dat ik van je hou.”


    Ze durfde hem niet in de ogen te kijken, maar frummelde zenuwachtig aan het goudkleurige koord op zijn nieuwe jasje. “Ik weet niet zo goed hoe ik het moet zeggen. Ik heb hier geen ervaring mee, maar ik zou je zo graag willen laten weten dat ik je de moedigste en meest geweldige man vind die ik ken. Al is dat natuurlijk niet zo’n indrukwekkend compliment, aangezien ik maar weinig mannen ken.”


    Eindelijk had ze de moed verzameld om hem aan te kijken. “Dus zeg ik je maar gewoon dat ik van je hou. Ik hou van je, Bram. En ik wil dat iedereen het weet en ik wil je ook nog zeggen... dat je bij ons hoort. Waarnaar je plicht je ook roept, Spindle Cove zal er altijd voor je zijn. En ik ook.”


    Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan. “Wat ben je toch een prachtig, dapper meisje.”


    Daarna keek hij haar zonder iets te zeggen heel lang en heel diep in de ogen.


    “Heb je niets meer te zeggen?” vroeg ze onzeker.


    “Ik zou ‘halleluja’ kunnen zeggen, maar verder...” Hij streek met zijn duim over haar wang. “Betekent dit dat als ik je nu ten huwelijk vroeg, je me nu eens niet met zo’n boos gezicht zou aankijken?”


    “Probeer het eens.”


    Er verscheen een brede, jongensachtige grijns op zijn gezicht. Hij legde een vinger onder haar kin en zei plechtig: “Susanna Jane Finch, wil j-”


    “Susanna Jane Finch! Wat is hier aan de hand?” Ze schrokken allebei van de stem van sir Lewis.


    Susanna onderdrukte de neiging om zich uit Brams omarming los te maken. Het was immers toch te laat om nog een smoesje te verzinnen. En ze wilde voor haar vader niet langer verbergen wat ze de hele wereld wilde laten weten. Met een glimlach op haar gezicht pakte ze Brams hand. “Papa, ik ben blij dat u hier bent.”


    Aan het gezicht van haar vader was echter te zien dat hij niet zo blij was met haar aanwezigheid. Hij liep langzaam door de zaal naar haar toe. Kate begon weer te spelen en de bedienden van Summerfield gingen weer verder met de voorbereidingen voor het feest.


    Susanna beet op haar lip. “Bent u geschrokken van de rommel, papa? Maakt u zich maar geen zorgen, ik beloof u dat morgen alles perfect in orde zal zijn.”


    “Ik maak me helemaal geen zorgen over morgen.” Hij keek naar Bram.


    Opeens kreeg Susanna de neiging om Bram in bescherming te nemen. “We dansten alleen maar, papa.”


    Haar vader keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Was dat alleen maar dansen?”


    “Nee, het was meer dan dat. Bram en ik zijn de afgelopen tijd naar elkaar toe gegroeid en...” Ze keek even snel naar Bram. “En ik hou van hem.” Ze vond het heerlijk om dit hardop te zeggen. Ze zou het wel honderd keer willen herhalen. “Ik hou van hem, papa. Heel veel.”


    Haar vader keek echter naar de grond en haalde alleen maar diep adem. Susanna begreep er niets van. Hoe was het mogelijk dat hij niet reageerde op wat ze had gezegd en dat hij haar niet eens aankeek? Zou hij op dit nieuws reageren zoals hij altijd op emotionele gebeurtenissen reageerde? Zou hij het wegstoppen en net doen alsof hij het niet gehoord had?


    Toen hij haar eindelijk aankeek, schrok Susanna. Ze had haar vader zojuist verteld dat ze van iemand hield en nu leek het alsof het hem helemaal niets kon schelen.


    Bram schraapte zijn keel. “Sir Lewis, het is duidelijk dat we moeten praten.”


    “Inderdaad”, zei sir Lewis, terwijl hij een envelop uit zijn zak haalde. “Ik had hiermee willen wachten tot na de parade, maar ik denk dat ik het je beter nu al kan laten weten.”


    Bram liet Susanna’s hand los en pakte de brief aan. Hij maakte hem open en las wat erin stond.


    “Allemachtig. Is dit wat ik denk dat het is?”


    “Ja, het is een bevel”, zei Susanna’s vader. “Ik heb inlichtingen bij het ministerie van Oorlog ingewonnen. Er vertrekt aankomende dinsdag een marineschip uit Portsmouth.”


    “Dinsdag?” riep Susanna geschrokken uit.


    “En jij wordt aan boord verwacht, Rycliff”, zei haar vader koeltjes. “Over een paar weken zul je terug zijn bij je regiment.”


    “Dat is...” begon Bram. “Sir Lewis, ik weet niet wat ik moet zeggen.”


    Susanna had wel willen schreeuwen dat hij ‘nee’ moest zeggen. Dat hij onmogelijk kon vertrekken. Dat hij immers met haar zou gaan trouwen.


    “Je hoeft me niet te bedanken.” Finch haalde een hand door zijn dunne grijze haar. “Het is eigenlijk een soort ruil. Anders zou ik nooit de kans krijgen om mijn nieuwe kanon te demonstreren.”


    “Uw nieuwe kanon?” Susanna keek Bram hevig geschrokken aan. Hij had beloofd haar vader nergens bij te betrekken. Hij zou toch niet tegen haar gelogen hebben?


    “Ja, Susanna”, zei haar vader. “Mijn nieuwe kanon. Het zal morgen als onderdeel van de parade onthuld worden.” Hij keek naar Bram. “Ik hoop dat je de plattelandsjongens naar rechts hebt kunnen richten. Ik reken op een indrukwekkende demonstratie in ruil voor wat ik voor je heb gedaan.”


    “Maar...” Susanna schudde haar hoofd. “Bram, wil je me alsjeblieft zeggen dat ik iets niet goed begrijp? Zeg dat je niet stiekem iets heb geregeld om het commando over je regiment terug te krijgen.”


    “Nee, zo is het niet gegaan”, zei Bram zacht. “Ik kan het uitleggen.”


    “Zeg dat ik je kan vertrouwen” vervolgde ze geëmotioneerd. “Zeg dat je niet tegen me hebt gelogen. Zeg dat ik niet de grootste fout van mijn leven heb gemaakt en...”


    Haar stem brak.


    “Susanna,” zei haar vader scherp, “hou hiermee op en laat je niet zo gaan. Die onnozele verliefdheid gaat vanzelf over. Morgen gaat het niet over jongemeisjesdromen, maar over belangrijke zaken die zowel Bram als mijzelf aangaan. Er komt een tijd dat mannen moeten laten zien dat ze echte mannen zijn, liefje. Je kunt ons niet tegenhouden.”

  


  
    Hoofdstuk 21


    


    


    


    Dat vervloekte kanon. Colin worstelde met de touwen toen hij probeerde het kanon op een wagen te krijgen. Voor een model op schaal was het ding behoorlijk zwaar.


    Hij ging rechtop staan. “H, jij daar. Afblijven!” riep Colin naar de Bright-tweeling, die bij een hoog opgestapelde toren kratten stonden.


    “Wat zit erin?” vroeg een van de jongens.


    “Vuurwerk voor morgenavond. Niet aankomen.”


    “Kunnen we u er niet mee helpen?”


    “Nee”, antwoordde Colin bars. Het vuurwerk zou morgen zijn verrassing zijn. Iets waarmee hij aan Bram zou laten zien dat hij wel degelijk ergens goed in was.


    Maar eerst moest hij dat verdraaide kanon van sir Lewis naar het kasteel zien te krijgen.


    Het kostte hem veel meer tijd dan hij had gedacht en de avond begon al te vallen.


    “Wat is dit?” vroeg een van de tweeling.


    Uit een ooghoek zag Colin dat Finn aan het touwtje trok van een zevenklapper die uit een van de kratten was gevallen. Voordat Colin er iets van kon zeggen ontplofte het stuk vuurwerk.


    “Doe er nog eens een”, zei Rufus lachend.


    “Ik heb toch gezegd dat jullie eraf moesten blijven?” snauwde Colin. Op dat moment zagen ze Diner geschrokken blatend wegvluchten en zijn heil zoeken aan de andere kant van het hek dat om de tuin van Summerfield stond.


    “Kijk nu eens wat jullie gedaan hebben. Jullie hebben dat arme lammetje aan het schrikken gemaakt. Jullie weten toch dat lord Rycliff dol is op dat beest?”


    “Zullen we hem gaan halen?’ vroeg Finn.


    “Nee, dat doe ik wel. Hij is natuurlijk doodsbang voor jou.” Colin klom over het hek en liep de moestuin in. “Diner!” riep hij. “Diner, kom terug.”


    Toen het lammetje niet kwam, probeerde hij het nog een keer. “Diner!”


    Deze keer kreeg hij wel degelijk antwoord. Meerdere antwoorden zelfs. Er kwam namelijk een hele kudde geschrokken koeien op hem af denderen. Colin deed een paar stappen naar achteren. “Wacht”, zei hij. “Ik wilde jullie niet aan het schrikken maken.”


    De beesten luisterden echter niet naar hem. Vreemd, want ze hadden toch best grote oren. Of waren het geen oren, maar... horens?


    Hij draaide zich om en rende terug naar het hek.


    “Wat heb ik toch een hekel aan het platteland” mopperde hij. “Ik haat het. O, wat haat ik het toch verschrikkelijk.”


    In de haast vergat hij waar hij precies over het hek geklommen was en liep een doornig bosje in.


    “O, wat haat ik het”, herhaalde hij nogmaals, terwijl hij door de braamstruiken kroop. “Weerzinwekkend, verschrikkelijk, stinkend, gezond platteland. Bah.”


    Toen hij uit het bosje kwam, bevond hij zich weer in het veilige deel van de tuin van Summerfield. Hij zat onder de schrammen, maar leefde gelukkig nog. Hij bleef nog even staan om het platteland te vervloeken en haalde intussen de doorntjes uit zijn kleren en huid.


    Opeens kreeg hij een klap op zijn hoofd.


    Hij greep naar zijn hoofd en moest moeite doen om op de been te blijven. De volgende klap raakte hem midden in zijn gezicht.


    Wat gebeurde hier? Hij stak zijn handen uit in de hoop zo een eventuele volgende aanval af te kunnen weren.


    “Schurk”, hoorde hij een vrouwenstem beschuldigend zeggen. “Onbetrouwbare schurk.”


    Colin liet zijn handen zakken om te zien wie hem zo zwaar beschuldigend toesprak. Het was Miriam Highwood. Of was het Melissa?


    Wie het ook was, ze sloeg hem. Een paar keer, zelfs. Met een handschoen.


    “Waar ben jij in hemelsnaam mee bezig?” Hij probeerde een volgende klap te ontwijken, struikelde over een bed madeliefjes en kon nog net voorkomen dat hij in een rozenstruik viel.


    Ze bleef hem echter achtervolgen. “Ik eis een duel.”


    “Een duel?”


    “Ik weet alles van u en mevrouw Lange. U... u... Ik heb u nooit gemogen. Ik heb altijd geweten dat u een waardeloze nietsnut was, maar nu zullen mijn moeder en zusjes dat ook nog te weten komen. U heeft al hun hoop de grond in geslagen.”


    Aha, dus dat was het probleem. Hij werd ter verantwoording geroepen omdat hij... ja, waarvoor eigenlijk? “Diana heeft geen broers en geen vader om haar eer te verdedigen. Dus moet ik het doen.” Ze sloeg hem weer in zijn gezicht. “Wie zijn uw secondanten?”


    “Wilt u alstublieft ophouden met dat slaan?” Hij trok de handschoen uit haar hand en gooide het ding in de rozenstruik. “Ik ben niet van plan om te gaan duelleren.”


    “Waarom niet? Omdat ik een vrouw ben?”


    “Nee, omdat ik heb gezien hoe goed jullie kunnen schieten. Wilt u niet even naar me luisteren? Ik heb uw zus met geen vinger aangeraakt. Niet op een onfatsoenlijke manier, bedoel ik.”


    “Dat misschien niet, maar u heeft haar wel op een onfatsoenlijke manier verleid.”


    “Hoe komt u daar nou bij? Omdat ik met haar heb gedanst en een beetje geflirt? Dat doe ik met elk meisje in het dorp.”


    “Niet met elk meisje.”


    Hij keek haar verbaasd aan, maar toen verscheen er een grijns op zijn gezicht. “Ik begrijp het. U bent jaloers.”


    “Belachelijk”, zei ze, iets te snel.


    “Jawel, u bent jaloers.” Ik heb met alle meisjes in het dorp geflirt, behalve met u. En dus bent u jaloers.”


    “Ik ben niet jaloers, ik wilde u alleen... kwetsen. Net zoals u mijn zus heeft gekwetst.”


    Ze bedoelde natuurlijk zoals hij haar had gekwetst. Als Diana Highwood ook maar een tel door hem gekwetst was geweest, zou hij een Chinees zwaard inslikken. Maar dit meisje... was wel degelijk gekwetst.


    Maar hoe zou hij in hemelsnaam met haar moeten flirten? Hij zou bij haar niet hoeven aankomen met: ‘haren als rivieren van zijde’ en ‘ogen als schitterde diamanten’. Daar was ze veel te slim voor. Bovendien sloegen dat soort vergelijkingen nergens op. Haar haren leken helemaal niet van zijde en haar donkere ogen deden hem helemaal niet aan diamanten denken.


    Meer aan kokende vulkanen.


    “Luister, Melinda,” zei hij sussend, “ik vind je best een aantrekkelijk meisje.”


    “Best aantrekkelijk. Moet dat een compliment voorstellen? En ik heet geen Melinda. En hoe komt u erbij om me te tutoyeren?”


    “Nee, niet best aantrekkelijk”, zei hij. “Heel aantrekkelijk, als u u-”


    “Niet zeggen! Dat zegt iedereen.”


    “Wat zegt iedereen?”


    “Als je je bril af zou zetten”, zei ze zacht.


    “Dat wilde ik helemaal niet zeggen”, jokte hij. “Waarom zou ik dat zeggen? Het zou toch wel heel erg dom zijn om dat te zeggen.”


    “Ik weet dat u liegt. Dat gaat u net zo makkelijk af als ademhalen. Maar het gaat nu niet over mijn gevoelens. Het gaat over het wrede misbruik van Diana.”


    “Ik verzeker u dat ik uw zus niet heb misbruikt. En al helemaal niet wreed. Ik bied u mijn verontschuldigingen aan voor wat er in de theesalon is gebeurd.”


    “O, ja. U biedt wel heel gemakkelijk uw excuses aan. Eerst doet u net alsof u om haar geeft en vervolgens gaat u ervandoor met een getrouwde vrouw!”


    Hier had Colin helemaal geen tijd voor. Hij moest zijn vuurwerk klaarzetten, een kanon naar het kasteel brengen en een lammetje vangen. “Ik weet niet wat u met dit gesprek hoopt te bereiken, maar ik moet u teleurstellen als u denkt dat ik uw zus ten huwelijk zal vragen. En u ook niet. Niemand.”


    “Ik zou u nooit toestemming geven om met mijn zus te trouwen.”


    “Wat wilt u dan van mij?”


    “Gerechtigheid! Ik wil dat u verantwoordelijkheid neemt voor uw daden en dat u zich niet steeds ergens met een paar aardige woordjes onderuit probeert te draaien.”


    Colin had haar willen vragen of ze nu eindelijk begreep dat dit precies de reden was waarom hij haar steeds probeerde te ontlopen. Door die bril die ze droeg leek ze steeds dwars door hem heen te kijken.


    “U klinkt precies als mijn neef’, zei hij. “Ik hoop niet dat u van plan bent mij op dezelfde manier te straffen als u hem heeft gedaan.”


    Ze keek hem even nadenkend aan en zei toen: “Wat een geweldig idee.”


    Met een snelle beweging haalde ze uit met de arm waaraan haar tasje hing.


    Colin bukte nog net op tijd, zodat de klap op zijn schouder in plaats van op zijn hoofd terechtkwam. Wat niet wilde zeggen dat het geen pijn deed. “Wat zit er in dat tasje? Stenen?”


    “Wat anders?”


    Ja, wat anders? Hoe had hij kunnen vergeten dat ze er zo’n krankzinnige hobby op na hield? De feeks. “Luister nu eens goed, Marissa...”


    “Ik heet Minerva.” Ze wilde weer uithalen, maar deze keer pakte Colin haar snel bij haar pols vast. Hij trok haar naar zich toe en sloeg zijn arm om haar middel. Haar bril viel van haar neus in het gras.


    Ze probeerde zich los te wurmen. “Laat me los.”


    “Nee. En pas maar op. Straks ga je nog op je bril staan.”


    Hij wist trouwens helemaal niet of hij haar wel los wilde laten. Door al dat geworstel piepten haar borsten een stukje boven haar lijfje uit. En die zagen er reuze aantrekkelijk uit. Bovendien voelde ze ook heerlijk aan. En ze was best mooi als ze boos was.


    “Stil”, zei hij vlak bij haar oor. Haar haren roken naar jasmijn. “Blijf maar rustig.”


    Hij zou zelf rustig moeten blijven.


    “Ik wil niet rustig blijven. Ik wil een duel.” Terwijl ze bleef proberen zich aan zijn greep te ontworstelen, voelde hij zijn lichaam hevig reageren. “Ik wens genoegdoening.”


    Ze wenste genoegdoening en waarschijnlijk ook eerlijkheid, trouw en nog veel meer dingen die hij niet van plan was haar te geven.


    En daarom moest hij haar wel loslaten.


    “Blijf stil staan, anders vertrap je je bril nog.” Hij bukte zich, raapte haar bril op en veegde hem schoon.


    “Is hij nog heel?”


    “Ja.”


    Ze probeerde de bril zo snel uit zijn handen graaien dat ze voorover tegen Colins borst viel. Ze keek hem aan, knipperde met haar ogen om beter te kunnen zien en streek met haar tong langs haar vochtige lippen.


    Allemachtig. Wat had deze blauwkous mooie lippen.


    Verleidelijk, vol en prachtig rood. Haar lippen leken op volle pruimen. Het water liep hem in de mond.


    Ze bleef met een blos op haar wangen naar hem kijken. Het leek wel alsof ze hem wilde kussen. En meer dan dat. Het leek wel of ze veel meer met hem wilde.


    En dat kon niet.


    “Je hebt gelijk”, zei hij. “Zonder bril zie je er heel anders uit.”


    “Meent u dat?”


    “Ja. Een beetje scheel en een beetje in de war.” Hij zette de bril weer op haar neus. “Zo, dat ziet er beter uit.”


    “Wat bent u toch een verschrikkelijke man.”


    “Heel goed.” En omdat hij wist dat hij haar hiermee boos zou maken, tikte hij met een vinger tegen haar neus en zei: “Nu zie je alles weer helder.”
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    Bram bleef lange tijd naar de brief in zijn hand kijken. Hij had het commando over zijn regiment teruggekregen. Hier had hij al die maanden naar verlangd. Hij had er alles aan gedaan om weer op krachten te komen. Niets had hem gelukkiger kunnen maken dan de inhoud van het stuk papier dat hij in zijn hand hield.


    Maar nu wilde hij het het liefst in het vuur gooien. Samen met sir Lewis.


    “Ik kan het niet geloven”, snikte Susanna, en voordat Bram haar had kunnen tegenhouden was ze de zaal uit gevlucht.


    “Susanna, wacht!” Hij wilde haar achternalopen, maar sir Lewis hield hem tegen. “Laat haar maar gaan, zo zijn vrouwen nu eenmaal. Ze redt het wel. Als je haar maar met rust laat.”


    Bram keek sir Lewis boos aan. “O ja? Zeker zoals u haar na de dood van haar moeder ‘met rust heeft gelaten’? Toen u haar naar dat verschrikkelijke oord in Norfolk heeft gestuurd?” Hij zwaaide met de brief die hij zojuist had gekregen voor de neus van sir Lewis heen en weer. “Hoelang heeft u deze brief al? Dagen? Weken? Of had u hem al voordat ik in Spindle Cove aankwam? Heeft de hertog van Tunbridge u werkelijk gevraagd om hier een leger op de been te brengen? Ik heb altijd geweten dat u een briljant uitvinder was, maar als ik u was, zou ik spion worden.”


    “Ik ben een patriot, ondankbare vlerk. Morgen zal ik voor het oog van hertogen en generaals een wapen demonstreren dat heel veel soldatenlevens kan redden. En waar maak je je druk om? Je hebt toch gekregen wat je zo graag wilde?”


    “Denkt u dat? Dit stuk papier heeft nog maar één waarde voor mij.”


    “O, ja? En wat is dat dan wel?”


    “Het geeft me de vrijheid om te zeggen: loop naar de hel.”


    Bram rende de zaal uit en liet sir Lewis briesend van woede achter. Bij de tuindeuren aangekomen kwam hij bijna in botsing met Minerva Highwood. “Niet slaan”, zei hij, terwijl hij zijn armen in de lucht stak. “Heeft u Susanna gezien?”


    Het bebrilde meisje keek over haar schouder achterom. “Ik geloof het niet.”


    Toch rende hij de tuin in, waar hij gelukkig nog net Susanna een deel van de tuin in zag lopen dat was omzoomd door heggen en was afgesloten met een hek. Bram liep achter haar aan en deed het hek achter hen dicht.


    Ze draaide zich om en keek woedend, maar ook angstig naar Bram.


    Dat was logisch. Ze had zojuist begrepen dat haar geliefde vader eigenlijk een egoïstische, gevoelloze nare man was. “Luister, Susanna. Ik begrijp heel goed dat je geschokt bent en dat je je ellendig voelt.”


    “Dat begrijp je helemaal niet.” Ze schudde haar hoofd. “Je hebt geen idee hoe ik me voel.” Ze balde haar handen tot vuisten en drukte ze tegen haar buik.


    “Zou het helpen om ergens tegenaan te slaan? Sla mij maar.” Hij liep met zijn armen gespreid naar haar toe. “Ga je gang, lieveling. Toe maar.”


    Hij had het nog niet gezegd of ze raakte hem met een van haar vuisten vol in de maag. Hij had nog geen tijd gehad om zijn spieren aan te spannen om een eventuele klap op te vangen.


    “Oef.” Hij klapte voorover van de pijn. “Allemachtig, Susanna.”


    “Je hebt erom gevraagd”, riep ze. “Je zei dat ik mijn gang mocht gaan.”


    “Dat weet ik.” Hij ging weer rechtop staan en haalde diep adem. “Ik had alleen niet verwacht dat je dit zou doen.”


    “Je zou toch inmiddels moeten weten dat ik vol verrassingen zit?” Met een snik haalde ze weer uit met haar vuist.


    Deze keer was hij erop bedacht, en hij greep haar snel bij haar pols. “Even wachten.”


    “Ik wacht helemaal niet.” Ze gaf hem een schop tegen zijn scheenbeen. Gelukkig was het tegen zijn goede been. “Je hebt alles kapot gemaakt. Ik ben heel erg boos op je.”


    “Op mij?” riep hij vol verbazing uit. Hoe kon ze na de verachtelijke manier waarop haar vader haar had behandeld boos zijn op hem?


    “Hoe kon je me dit aandoen? Je hebt me je woord gegeven. Je hebt me beloofd dat je mijn vader buiten militaire zaken zou laten.”


    “Dat heb ik ook gedaan. Ik heb hem alleen toegestaan om zijn nieuwe uitvinding te demonstreren. Ik heb hem toch geen uniform aangetrokken?”


    “Maar begrijp je dan niet dat dit nog veel erger is?”


    “Nee, dat begrijp ik niet.” In een poging haar te kalmeren legde hij zijn handen op haar schouders. “Susanna, ik zweer je dat ik je nooit heb geprobeerd te misleiden. En ongeacht wat ik op dit moment van je vader denk, moet ik toegeven dat zijn uitvinding briljant is. Hier moet bekendheid aan worden gegeven.”


    “Het is misschien een briljant idee, maar in de praktijk werkt het niet, Bram. Weet je hoeveel prototypes hij al niet heeft gemaakt? En hoeveel rampen we al niet nog net op tijd hebben weten te voorkomen? Het laatste kanon is bijna in zijn gezicht ontploft. Hij heeft beloofd op te houden met zijn experimenten, maar dat heeft hij dus niet gedaan. En hij had het nog wel beloofd!”


    “Dan heeft hij zowel tegen jou als tegen mij zijn belofte verbroken. Hij had me al weken geleden die brief kunnen geven, maar dat heeft hij niet gedaan. Dit hele leger dat we op de been hebben gebracht heeft niets met de hertog van Tunbridge te maken en is helemaal niet bedoeld om de kust voor Spindle Cove te verdedigen. Je vader heeft het verzonnen om te kunnen pronken met zijn nieuwe uitvinding. Hij heeft ons allebei beduveld. Niet alleen ons, maar het hele dorp. En dat alles uit puur eigenbelang.”


    Ze legde haar handen tegen haar oren en kneep haar ogen dicht. “Stop! Niet verder gaan. Ik wil niets meer horen. Hou op!”


    Bram wist dat ze niet boos was op hem, maar dat haar wanhoop alleen met haar vader te maken had. Het enige wat hij nu voor haar kon doen was er voor haar zijn. Naar haar luisteren en haar vasthouden.


    En dat deed hij ook. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Susanna legde haar hoofd tegen zijn schouder en huilde.


    Zo hield hij haar een poosje vast, terwijl hij troostende woordjes in haar oor fluisterde. Toen ze ophield met snikken nam hij haar mee naar een van de bankjes die in de tuin stonden. Hij ging zitten en trok Susanna op zijn schoot. Daarna haalde hij een flesje uit zijn zak en gaf het haar. “Hier, neem maar een slokje.”


    Hij bracht het flesje naar haar beverige lippen en ze nam een flinke slok, waarna ze meteen een hoestbui kreeg.


    “Neem me niet kwalijk”, zei Bram, terwijl hij haar op haar rug klopte. “Je bent zon uitstekend schutter dat ik was vergeten dat je nog niet alle dingen die mannen doen onder de knie hebt.”


    “Nee, dit heb ik nog niet eerder geoefend”, zei ze, met toch alweer een klein lachje op haar gezicht.


    Ze veegde haar tranen weg. “Hij heeft het beloofd, Bram. Hij heeft me zoveel beloofd en ik was zo dom om hem te geloven. Hij heeft ooit gezegd dat het kasteel van mij was. Wist je dat? Het was een beloning omdat ik weer helemaal beter was geworden. En op een dag gaf hij het zomaar weg.” Ze nam nog een slok uit het flesje en slikte de whisky met een grimas op haar gezicht door. “Aan jou”, zei ze met tranen in haar ogen.


    “Dat wist ik niet. Het spijt me.”


    “Het geeft niet. Het was een onnozele meisjesdroom. Maar ik vrees dat ik inderdaad een onnozel meisje ben.” Ze legde haar hoofd op zijn schouder. “Hij heeft ook gezegd dat ik veilig zou zijn, die zomer in Norfolk. Dat het goed voor me zou zijn...” Haar stem haperde. “Nu weet ik dat hij me alleen maar weg wilde hebben.”


    “Stil, maar, lieveling. Stil maar.” Hij legde zijn kin op haar hoofd. “Maak jezelf niet nog meer van streek.”


    “Het zou allemaal nog wel draaglijk zijn als jij bij me was, maar je gaat dinsdag weg. Ik weet niet wat ik zonder jou moet beginnen. Ik hou zoveel van je.”


    Zijn hart sloeg over. Ze hield van hem. Ze had het al een keer gezegd. Vier keer, als hij het zich goed herinnerde. Maar ze kon het niet vaak genoeg zeggen.


    “Ga niet weg”, fluisterde ze. “Laat me niet in de steek.”


    Hij wist niet wat hij moest zeggen en dus kuste hij haar maar. Het was bedoeld als troost, maar Susanna bleek daar anders over te denken, want ze deed haar lippen wellustig van elkaar.


    Het was heerlijk en opwindend om haar na al die dagen weer te proeven en er ontsnapte dan ook een diep gegrom aan zijn keel. Ze kusten elkaar hongerig. Susanna pakte Bram bij zijn schouders vast en drukte haar borsten tegen hem aan. Daarna woelde ze door zijn haar en verdiepte haar kus.


    Misschien kwam het door de whisky, maar Susanna had hem nog nooit zo hevig, bijna agressief gekust. Het leek net alsof ze hem met haar handen, haar lippen en haar tong volledig opeiste.


    En hij genoot ervan. Heel erg, zelfs.


    “Blijf bij me”, fluisterde ze. “Hou me vast. Hou me stevig vast en laat me nooit meer los. Beloof me dat je altijd bij me blijft.”


    “Dat beloof ik.”


    Hij liet een hand onder haar rokken glijden. Ze had er niets onder aan. Ze was naakt en klaar om hem te ontvangen. Met zijn vingers vond hij het gevoelige plekje tussen haar benen, en hij begon het zacht te masseren. De zoete geur van haar vrouwelijkheid vermengde zich met de geur van de rozen tot een bedwelmend aroma.


    Susanna maakte de voorkant van zijn broek los en terwijl Bram haar bleef kussen, kreunde ze zachtjes: “Ik kan niet zonder je. Ik heb je nodig. Nu!”


    Dat liet hij zich geen twee keer zeggen. Hij tilde Susanna op, zodat ze schrijlings op zijn schoot kwam te zitten. Ze kwam een klein stukje omhoog en gaf hem zo de kans om bij haar naar binnen te glijden.


    Even kreeg hij het gevoel dat hij gek werd. Hij gooide zijn hoofd achterover zodat hij naar haar kon kijken en hij zag haar koperrode lokken over haar blanke schouders golven. Haar kersenrode volle lippen, die gezwollen waren van zijn kussen. De blos op haar gezicht. Ze was zo mooi dat zijn hart oversloeg van ontroering en opwinding.


    Ze bleven stil, bang om te bewegen, hijgend naar elkaar kijken. Toen begon Susanna eerst langzaam, maar daarna steeds sneller te bewegen tot haar hoofd op zijn schouder viel. Hij hoorde aan haar steeds sneller wordende ademhaling dat ze bijna haar hoogtepunt bereikte.


    Hij wilde dat ze zou wachten, maar toen hij zichzelf ook nauwelijks nog beheersen, kreunde hij hees: “Ik kan me niet meer op tijd terugtrekken, lieveling.”


    “Blijf dan”, zei ze. “Blijf in me.”


    “Kom”, bracht hij met moeite uit. “Kom met me mee.”


    Ze bleven met elkaar verstrengeld en bereikten samen een hoogtepunt.


    Bram voelde een intens gevoel van geluk door zijn hele wezen stromen. Nu was ze voor altijd van hem. Met heel haar lichaam en heel haar ziel. Ze waren één.


    “Blijf”, herhaalde ze. “Blijf bij me.”


    Hij wilde haar niet verlaten, maar hij had een plicht te vervullen. “Ga met me mee. Ik meen het. Het zal geen plezierreisje worden, maar ga met me mee. Als mijn vrouw.”


    “Maar... je vindt toch dat vrouwen weg moeten blijven van militaire operaties?”


    “Dat geldt inderdaad voor de meeste vrouwen, maar jij bent anders. We vertrekken vanaf Portsmouth en de kapitein kan ons aan boord in de echt verbinden. Dan gaan we in Portugal op huwelijksreis.”


    Hij streek over haar haren. “Het is daar heel mooi, Susanna. Er zijn wijngaarden en olijfbomen. De zee is er warm en blauw. Overal staan citrusbomen. En het ruikt er naar sinaasappels en citroenen. We huren een villa aan zee en bedrijven op het strand de liefde.”


    “Het leek me anders een heel aanlokkelijk idee om de liefde nu eens in bed te bedrijven.”


    “Ik zal het heerlijkste bed wat er te koop is voor je aanschaffen. Met een heel dik matras. En met zijden lakens en zachte kussens.”


    “Het klinkt goed, maa-”


    “Sst. Je hoeft alleen maar ‘ja’ te zeggen.”


    Susanna zei niets, en Bram was bang dat hij te hard van stapel was gelopen.


    Ze ging weer met twee benen aan een kant op zijn schoot zitten en Bram maakte zijn broek dicht. “Ik weet dat dit een emotionele dag voor je is geweest, maar ik wil je alleen maar zeggen dat je me moet vertrouwen. Vertrouw erop dat ik alleen jouw geluk voor ogen heb, Susanna. Ik zweer je dat ik nooit zal teleurstellen.”


    “Ik vertrouw je ook wel, maar ik denk ook aan het dorp, Bram. En aan de meisjes.”


    Hij nam haar gezicht in zijn handen en dwong haar hem aan te kijken. “Denk aan jezelf. Slimme, mooie, bijzondere Susanna. Geef me de kans je de wereld te laten zien. Laat je niet door angst weerhouden.”


    “Ik kan er niets aan doen dat ik aarzel. Je vraagt me om alles en iedereen achter me te laten, terwijl je nog niet eens hebt gezegd...”


    Aha. Dat was dus het probleem. Ze wilde horen wat hij voor haar voelde. Dat had hij kunnen weten.


    Op dat ogenblik hoorden ze een harde knal. Geschrokken keken ze op.


    “Hallucineer ik, of is dat vuurwerk?” vroeg Susanna, terwijl ze naar de hemel, keek waar ze een vuurpijl in alle kleuren van de regenboog tot ontploffing zag komen.


    “Daar kan alleen Colin achter zitten”, zei Bram lachend.


    Susanna kroop dicht tegen Bram aan. Terwijl de wereld om hen heen leek te ontploffen, kroop ze tegen hem aan, ten teken dat ze hem vertrouwde.


    Opeens werd hij heel zenuwachtig. Belachelijk voor een grote, sterke, volwassen kerel. Ze had hem naar drie kleine woordjes gevraagd, maar op een of andere manier was hij bang om ze uit te spreken. Stel je voor dat hij ze hardop zou zeggen en dat het niet genoeg bleek te zijn?


    Hij streek met zijn tong langs zijn lippen. “Susanna, lief. Ik... hoe moet ik...”


    Zijn woorden werden overstemd door een enorme explosie.


    Daarna hoorden ze alleen nog geschreeuw.
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    “O, hemel!” Susanna’s hart leek even stil te staan. “Wat is daar aan de hand?”


    Het was een enorme knal en ze had geen idee wat daar de oorzaak van kon zijn.


    Er klonk luid gerinkel en ze hoorde mensen door elkaar heen schreeuwen en paarden hinniken. Ze rende in de richting van het geschreeuw, met Bram achter zich aan. Toen ze de hoek om kwamen, zagen ze bij de stallen bloed. Een heleboel bloed. Er moest iemand gewond zijn geraakt.


    “Wie is er gewond?” vroeg ze aan de huilende Sally. “Wat is er gebeurd?”


    “Het is Finn.” Lord Payne trok haar door de groep toegestroomde dorpelingen de stal in. “Hij is gewond.”


    Dat was zwak uitgedrukt. Het been van de jongen lag van zijn knie tot zijn voet open. Wat er nog van zijn voet over was bungelde in een vreemde bocht aan het door de wond heen stekende scheenbeen.


    Susanna knielde naast de jongen op de grond. Aan zijn bleke gezicht te zien had hij al heel veel bloed verloren. “We moeten onmiddellijk de bloeding stelpen.”


    “We moeten een tourniquet aanleggen”, zei Bram. “Met een riem uit de zadelkamer, bijvoorbeeld.”


    Susanna wendde zich tot lord Payne. “Geef me uw halsdoek eens.”


    Colin maakte met trillende vingers zijn halsdoek los en gaf hem aan Susanna, die de doek onder de knie stevig om Finns been bond.


    Daarna keek ze weer naar de jongen, die oppervlakkig ademhaalde en haar met een wazige blik aankeek. Het was duidelijk dat de jongen elk moment het bewustzijn kon verliezen.


    “Finn, kun je me horen?” vroeg Susanna luid en duidelijk.


    Hij knikte en antwoordde klappertandend: “J-ja, juffrouw F-finch.”


    “Ik ben bij je.” Ze legde een hand tegen zijn wang en probeerde zijn blik te vangen. “We zijn allemaal bij je en we gaan ervoor zorgen dat alles weer in orde komt.”


    Aaron Dawes ging op zijn hurken naast haar zitten. “Ik heb een kar klaarstaan. We moeten hem naar de smederij brengen. Daar kunnen we zijn been zetten.”


    Susanna knikte instemmend. Zij zorgde in het dorp voor zalfjes en drankjes, maar alles waar kracht bij kwam kijken - het trekken van tanden en kiezen, het zetten van gebroken botten en dergelijke - moest door Aaron Dawes, de smid, gedaan worden.


    Aan de ernst van Finns verwondingen te zien was het echter nog maar de vraag of Finns been gered kon worden. Er was een grote kans dat hij in elk geval zijn voet zou moeten missen.


    Als hij het overleefde.


    Ze streek het haar uit Finns gezicht. “Doet het erg pijn?”


    “N-nee”, antwoordde hij bevend. “Alleen k-koud.”


    Dat was geen goed teken.


    Dat wist Bram ook. Hij gaf Susanna een stevige leren riem, die ze om Finns been bond.


    “Flink zijn, Finn”, zei Bram zacht. Hij trok de riem die Susanna om Finns been had gebonden nog eens extra stevig aan en het bloeden hield meteen op. Vervolgens dekte hij de jongen toe met een paardendek.


    Rufus knielde naast zijn broer op de grond en Susanna zag dat hij moeite moest doen om niet in tranen uit te barsten. “Komt het weer goed, juffrouw Finch?”


    “Ja, het komt weer goed”, antwoordde ze. “Maar hoe heeft dit kunnen gebeuren?”


    “Het vuurwerk was als verrassing voor morgen bedoeld”, zei Colin hoofdschuddend. Terneergeslagen voegde hij eraan toe: “Het lijkt wel alsof ik nooit eens iets goeds kan doen. Ik lette even niet op en toen hebben de jongens het in hun hoofd gehaald om alvast een paar vuurpijlen uit te proberen.”


    “Maar vuurwerk kan toch niet zo’n enorme explosie veroorzaken?”


    “Nee,” zei Colin, “dat kwam door het kanon.”


    “Het kanon?” vroeg Susanna verbaasd.


    “Ze hebben sir Lewis verleid om een demonstratie van het kanon te geven. En dat is toen geëxplodeerd.”


    “Waar is mijn vader?” Susanna liet Finn los en krabbelde overeind. Ze baande zich een weg door de toegestroomde dorpelingen en trof haar vader op de binnenplaats van Summerfield, waar hij de resten van het kanon aan het verzamelen was.


    “Hoe heeft dit kunnen gebeuren?” hoorde ze hem mompelen.


    “Papa, afblijven!” Ze greep hem bij zijn arm en trok hem weg bij de nog nasmeulende resten van het ontplofte kanon. “Straks brandt u zich nog. U moet hier wegblijven.” Op dat moment vatte een open krat met vuurwerk vlam en schoten er een aantal vuurpijlen de lucht in.


    “Kijk uit!” riep ze. Ze duwde haar vader op de grond, waarbij ze zelf struikelde en op haar zij op een gloeiend stuk steen belandde. De pijn negerend kroop ze naar haar vader. “Gaat het, papa?” vroeg ze bezorgd.


    Haar vader haalde een zakdoek tevoorschijn en veegde het zweet van zijn voorhoofd. “Wat een ellende.”


    “Het was een ongeluk, papa.” En wel een ongeluk dat nooit had mogen gebeuren.


    “Ik weet niet wat er mis is gegaan”, sputterde hij. “Te veel kruit? Een oneffenheid in de loop? Ik was deze keer zo zeker van mijn zaak.”


    “Dat was u de vorige keren ook.”


    “Wat een ellende”, jammerde hij. “Mijn mooie kanon.”


    Susanna keek haar vader verbijsterd aan. “Papa! Wat kan dat kanon u schelen? Finn had wel dood kunnen zijn.”


    Hij keek haar verbaasd aan. Susanna vond het vreselijk dat ze zo tegen haar vader was uitgevallen, maar het luchtte haar ook op.


    “Het spijt me, papa. Maar u verdiende het.” Toen ze zag hoe hevig haar vader geschrokken was, legde ze twee vingers op de slagader in zijn hals en schrok toen ze niets voelde. Gelukkig kwam de hartslag snel terug, en er verschenen tranen van opluchting in haar ogen. Haar vader was dan misschien een egoïstische oude man die zijn dochter nooit de liefde had gegeven waar een kind zonder moeder zo hevig naar verlangde, maar hij was en bleef haar vader, en ondanks alles hield ze van hem. En ze moest er niet aan denken hem te verliezen.


    Ze wenkte een van de bedienden die van een afstandje stonden toe te kijken.


    “Wil je mijn vader naar de huishoudster brengen? Zeg maar dat ik heb gezegd dat hij naar bed moet om van de schrik te bekomen.”


    Toen dit geregeld was, liep ze terug naar Finn, die inmiddels op de wagen was gelegd. Een van de staljongens hielp Susanna op de kar, en ze ging naast Finn zitten. Korporaal Thorne en Aaron Dawes, die al op de kar zaten, zorgden ervoor dat Finn stil bleef liggen. Het hoofd van de gewonde jongen lag op Diana Highwoods schoot. “Goed zo”, zei Diana zacht tegen Finn. “Je doet het heel goed.”


    “Rijden maar”, zei Bram. “Colin en ik rijden te paard achter jullie aan.”


    De kar zette zich in beweging en reed naar de smederij. Daar aangekomen sprong Aaron Dawes van de kar om de deuren open te maken. Bram steeg van zijn paard af, en samen met Thorne en Payne tilde hij Finn van de kar en bracht hij hem naar binnen.


    Toen Susanna van de kar afsprong, voelde ze een felle steek in haar zij. Ze bleef even staan en pas toen de pijn weer was weggetrokken, liep ze achter de mannen aan naar binnen. Diana Highwood liep met haar mee.


    Susanna pakte haar bij haar arm. “Diana... ik denk niet dat het prettig zal zijn om hierbij te zijn.” Susanna wist niet eens of ze het zelf wel aan zou kunnen.


    “Ik wil graag helpen”, zei Diana. “Jullie hebben mij geholpen toen ik me ellendig voelde. U, lord Rycliff, Aaron Dawes, Rufus en Finn. Ik wil graag iets terugdoen. Ik ben niet zo sterk als de mannen en niet zo knap als u, maar ik val niet zomaar flauw en ik wil alles doen wat nodig is.”


    Susanna keek bewonderend naar de jonge vrouw. Het was duidelijk dat Diana Highwood heel wat sterker was dan iedereen had gedacht. “Als het te veel wordt, zul je dan weggaan?”


    Diana knikte. “Ik heb mijn drankje ook nog.”


    Susanna kneep even in haar arm. “Kom, dan gaan we samen naar binnen.”


    “Leg hem hier maar neer, milord”, zei Aaron Dawes, en hij wees naar een grote houten tafel.


    Bram aarzelde even, maar legde de kreunende jongen toen toch op de tafel. Thorne bleef Finns been nog steeds stevig vasthouden.


    “Rustig, maar, Finn”, zei Bram geruststellend. “We gaan goed voor je zorgen.” Hij keek naar Dawes. “Laudanum?”


    “Ik zal Rufus la-”


    “Hier ben ik al.” Rufus kwam met een bruin glazen flesje de werkplaats in rennen.


    “Ik zal een kopje of een lepel halen”, zei Diana Highwood.


    “Wacht maar tot straks”, zei Dawes. “Hij is toch buiten kennis en het duurt te lang om op de uitwerking van de pijnstiller te wachten.” De smid keek hoofdschuddend naar wat ooit een gezonde voet was geweest. “Die is niet meer te redden.”


    Dit verbaasde Susanna niet, maar het deed wel pijn.


    “Kan ik niets doen?” vroeg Colin. Hij stond met een asgrauw gezicht toe te kijken. “Kun je me niet iets te doen geven, Dawes?”


    “Het wordt al donker, dus misschien kun je uit mijn huis aan de overkant een lantaarn halen.”


    “Dat zal ik wel doen”, zei Diana.


    “Stop, allemaal!” riep Bram opeens uit. Hij boog zich over Finn. “Niemand raakt de voet van die jongen aan. Ik ga een dokter halen.”


    Susanna huiverde. Ze wist hoe moeilijk dit voor Bram moest zijn, omdat hij zelf bijna een been had verloren.


    “Tot ik terug ben, raakt niemand die jongen aan”, zei hij beslist. “Dat is een bevel.” Hij wendde zich tot zijn korporaal. “Heb je dat goed begrepen, Thorne? Niemand raakt de jongen aan. Je krijgt van mij toestemming om op welke manier dan ook te voorkomen dat iemand hem aanraakt.” Hij draaide zich om en terwijl de achterblijvers elkaar een beetje wezenloos aankeken, liep hij de smederij uit. Ze wisten allemaal dat een poging om Finns voet te redden de jongen het leven kon kosten.


    “Laat mij maar met hem praten”, zei lord Payne.


    “Wacht”, zei Susanna. “Laat mij dat maar doen.”


    Ze keken elkaar aan, en Colin knikte. “Die stijfkop luistert toch nooit naar mij. Naar niemand, trouwens. Maar hij houdt van u, dus wie weet.”


    Susanna haastte zich naar buiten, waar Bram juist op zijn paard wilde springen.


    “Bram, wacht”, riep ze. “Ik weet dat dit heel moeilijk voor je moet zijn, maar we kunnen niet op een dokter wachten. Als we Finn nog een kans willen geven, moet Dawes zo snel mogelijk ingrijpen.”


    “Ik zal niet toestaan dat jullie hem invalide maken. Hij is pas veertien en zit nog vol toekomstdromen. Als je hem zijn voet afpakt, neem je hem zijn hele toekomst af. De Brights moeten hard werken om aan de kost te komen. Wat voor leven gaat Finn zonder voet tegemoet?”


    “Dat weet ik niet, maar als we opschieten hééft hij in elk geval nog een leven. Als we nog langer wachten, gaat hij dood.”


    “Dat weet je niet, Susanna. Ik heb wel meer verwondingen als die van hem gezien. Je weet misschien een heleboel van kruiden en zalfjes, maar je bent geen arts.”


    “Ik...” Ze deed een stap naar achteren en voelde weer de stekende pijn in haar zij. “Dat weet ik ook wel.”


    “O ja? Je doet anders net alsof je dat wel bent. Omdat je door je jeugd zelf bang bent geworden voor dokters, maak je van Finn een invalide.”


    Susanna pakte hem bij zijn arm en dwong hem haar aan te kijken. “Het is niet mijn angst, het is jóúw angst. Begrijp je dat dan niet? Je vindt dat je niets waard bent, omdat je een mank been hebt. Pas als je weer twee goed functionerende benen hebt en het commando over je regiment kunt voeren, vind je dat weer een waardevol mens bent. Om dat te bewijzen wil je me zelfs naar Portugal slepen.”


    “Ik wil je helemaal nergens naartoe slepen, Susanna. Ik wil je heel graag meenemen, maar wel vrijwillig. Wil je soms liever hier blijven?”


    Hoe kon hij haar op dit moment voor die keuze stellen? “Ik hou van je en ik wil bij je zijn. Maar ik peins er niet over om dinsdag overhaast naar Portugal te vertrekken omdat mijn vader een egocentrische, ongevoelige ouwe zeur is. Het klinkt heel romantisch, maar ook een beetje onvolwassen. Zijn we allebei niet een beetje te oud om zomaar hier te weg te vluchten?”


    “Dit is misschien jouw thuis, maar het zal nooit het mijne zijn.”


    “Je vergist je, Bram. Thuis is daar waar mensen zijn die je nodig hebben.” Ze wees naar de smederij. “En nu, op dit moment, zijn er mensen die jou heel hard nodig hebben. Aaron Dawes heeft je nodig. Finn heeft je nodig. Jij kunt hem laten zien dat een man een man is, of hij nu twee gezonde benen heeft of niet. En straks, als alles achter de rug is, heb ik je nodig. Want assisteren bij deze operatie zal het moeilijkste zijn wat ik ooit heb gedaan.” Toen het erop leek dat hij toch op zijn paard wilde springen, zei ze smekend: “Bram, doe dit niet. Nog geen uur geleden heb je me beloofd dat je altijd bij me zou blijven.”


    “Susanna,” zei Bram met een zucht, “nog geen uur geleden heb jij gezegd dat je me vertrouwde.”


    “Dan zijn we niet erg goed begonnen.”


    “Dat denk ik ook.”


    Ze keken elkaar aan. Toen sprong Bram snel op zijn paard. Susanna voelde meteen weer een steek in haar zij. “Ik kan niet geloven dat je echt weggaat.”


    “Ik heb altijd gezegd dat ik weg zou gaan, Susanna. De vraag is alleen of ik nog een reden heb om terug te komen. Als je tijdens mijn afwezigheid toestaat dat ze Finns voet afzetten... dan wil ik je nooit meer zien.” Na die woorden wendde hij zijn paard en galoppeerde weg.


    Susanna keek hem na toen hij in de donkere nacht verdween. Daarna liep ze terug naar de smederij. Toen ze binnenkwam keek iedereen haar vragend aan. “Lord Rycliff is weg”, zei ze. “Hoe gaat het met Finn?”


    “Hij wordt steeds zwakker”, antwoordde Aaron Dawes ernstig. “Ik zal nu snel iets moeten doen.” Iedereen keek naar Thorne, die van Bram het bevel had gekregen ervoor te zorgen dat niemand Finn zou aanraken. Wat zou hij doen?


    “Korporaal Thorne,” zei Susanna, “ik weet dat u uw commandant trouw bent. Maar we moeten Dawes toestaan om Finn te opereren. We moeten het leven van de jongen redden, anders zal Bram zich voor altijd verantwoordelijk voelen voor zijn dood. We geven allemaal heel veel om hem en dat willen we hem niet aandoen.”


    Ze zag dat de korporaal haar begreep en hij knikte. “Laten we het maar doen.”
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    Bram voelde zich een onbegrepen, in de steek gelaten held toen hij na drie uur rijden briesend van woede in Brighton aankwam.


    “Als ik het goed begrijp”, zei Brams vriend, “is een jonge knul door een explosie zwaar aan zijn voet gewond geraakt. Jij had een handige smid en een ervaren apotheker bij de hand die bereid waren om die voet te amputeren. Maar je hebt ze gezegd om daar nog een uurtje of acht, negen mee te wachten. Je bent naar Brighton gereden, hebt mij uit mijn bed gehaald en nu wil je me meenemen om... ja, waarom eigenlijk? Om die jongen dood te verklaren?”


    “Nee, jij moet zijn been redden. Net zoals je mijn been hebt gered.”


    “Bram.” De arts keek hem met zijn grijze ogen verwijtend aan. “Er was alleen één kogel door je knie geschoten. Je kniebanden zijn geraakt, maar verder vielen de verwondingen wel mee. Door een explosie wordt veel meer schade aangericht. Dat zou je toch moeten weten.”


    Bram veegde met een hand over zijn gezicht. “Hou je mond en schiet op.”


    Joshua Daniels en Susanna Finch waren de twee meest intelligente mensen die hij kende. Als zij allebei hetzelfde zeiden, wist Bram dat hij ongelijk moest hebben. Opeens voelde hij zich een enorme sufferd. Waarom had hij niet naar Susanna geluisterd? Ze had gelijk. Maar het was allemaal zo dichtbij gekomen.


    Gelukkig was Susanna koppig. Ze had nog nooit naar hem geluisterd, dus dat had ze nu waarschijnlijk ook niet gedaan.


    Maar hoe zat het met Thorne? Hij had Thorne bevel gegeven hoe dan ook te voorkomen dat iemand de jongen zou aanraken. Wat zou hij hebben gedaan?


    Inmiddels waren ze bijna in Spindle Cove aangekomen. Het idyllische dorpje lag vredig in het dal. De ruïne van het oude kasteel stond hoog op de rotsen. Op de kalme, blauwe zee dobberden een paar vissersbootjes. Susanna had gelijk. Hij was graaf van Rycliff geworden en hij hoorde hier thuis. Voor het eerst wist hij dat zeker. Nu moest hij alleen hopen dat Susanna hem nog terug wilde hebben. Al snel bereikten ze de smederij, waar Bram van zijn paard sprong. Binnen was het leeg, op Finn na, die met zijn ogen dicht op de grote houten tafel lag.


    Zijn gezichtje was net zo wit als het laken dat over hem heen lag. De geur van bloed hing in het vertrek. Heel even was Bram bang dat deze dag de zwartste uit zijn leven zou worden.


    “Hij haalt het wel”, zei Dawes, die in de deuropening was verschenen. Hij zag eruit alsof hij zojuist uit bad kwam. Zijn natte haar hing over zijn voorhoofd en hij trok net een schoon overhemd aan. “Als er geen infecties ontstaan, haalt hij het wel.”


    “De hemel zij dank.” Bram haalde opgelucht adem.


    “Maar we hebben zijn voet niet kunnen redden, milord. De explosie heeft te veel schade aangericht. Ik heb mijn uiterste best gedaan.”


    “Ik begrijp het.”


    Bram keek naar het bleke gezicht van Finn. Het was duidelijk dat hij genoeg laudanum had gekregen om geen pijn te hebben. Voorlopig althans. Als de pijnstiller uitgewerkt was, zou de arme jongen door een hel gaan. Daar wist Bram alles van.


    Hij schraapte zijn keel. “Dit is Joshua Daniels. Hij is arts en een vriend van mij. Vanaf nu zal hij de zorg voor de jongen op zich nemen.”


    Daniels trok het laken van de Finn af.


    Bram huiverde.


    “Dat ziet er goed uit, meneer Dawes”, zei hij.


    Dawes knikte. Bram keek langs Dawes naar een aangrenzend vertrek en zag een blonde vrouw aan een tafel zitten, die met haar hoofd op haar armen lag te slapen.


    “Is dat juffrouw Highwood?” vroeg Bram.


    “Ja”, antwoordde de smid.


    “Wat doet zij hier?”


    “Ik heb geen idee, milord. Maar ze is er de hele nacht bij gebleven en zelfs al het bloed en al het geschreeuw kregen haar niet weg. Gouden lokken en een ijzeren wil. Lord Payne is Keanes rijtuigje gaan halen om haar naar huis te brengen.”


    “En waar is juffrouw Finch?”


    “Lord Rycliff, bent u daar?” vroeg opeens een klein stemmetje.


    “Aye, Finn, ik ben het.” Bram liep snel naar de tafel en hurkte naast de jongen neer. “Hoe voel je je?”


    Wat een domme vraag.


    “H-het spijt me zo. M-mijn schuld. Ik had nie-”


    “Nee nee, je kunt er niets aan doen, Finn. Het was gewoon een ongeluk. Probeer maar niet te praten, daar is later nog tijd genoeg voor.”


    Hij klopte de jongen heel even licht op zijn schouder. “Ik weet dat het zwaar zal zijn, maar je komt er doorheen. Je bent een sterke jongen.”


    “Ik maak me zo’n zorgen”, zei Finn. “Hoe zal ik mijn moeder en Sally nu in de winkel kunnen helpen?”


    “Op honderd manieren. Ik ga zorgen voor een hele mooie nieuwe voet. Niet zo’n piratending, hoor. Binnen de kortste keren zul je weer normaal kunnen lopen. Maar als je wilt, mag je ook naar school. Er zijn nog zoveel andere manieren om je nuttig te maken dan kratten sjouwen.”


    “Naar school? Dat zou geweldig zijn, maar dat kan ik onmogelij-”


    “Geen tegenwerpingen, Finn. Ik ben de baas hier en ik zal voor je zorgen.”


    “Weet u waar dit toch nog goed voor is?” vroeg Finn met een vleugje humor in zijn stem, terwijl hij in de richting van zijn geamputeerde voet keek. “Nu zal niemand me meer met Rufus kunnen verwarren.”


    “Nee.” Er was een warme glimlach op Brams gezicht verschenen. “Nee, dat is waar. En zal ik je eens iets vertellen? Vrouwen vinden een gewonde soldaat reuze romantisch. Ze zullen straks op je afkomen, als vliegen op de stroop.”


    Bram pakte het kopje water aan dat Dawes hem gaf en hielp Finn een slokje te nemen.


    “Weet mijn moeder het al?” vroeg Finn.


    “Ja”, zei Dawes. “Ze was hier tijdens de operatie, maar toen ze heel erg overstuur raakte, hebben Sally en Rufus haar weer naar huis gebracht.”


    “Wilt u tegen haar zeggen dat Daisy niet aan mijn trommel mag komen?” Hij deed opeens zijn ogen open. “De parade! Was dat niet vandaag?”


    “Maak je daar maar geen zorgen over, Finn.”


    “Maar hoe kunnen de mannen nu in de maat lopen als ik met mijn trommel de maat niet kan aangeven?”


    “De parade gaat niet door”, zei Bram. Na wat sir Lewis had opgebiecht had het geen zin meer om de parade door te laten gaan.


    “Maar het moet doorgaan”, zei Finn, terwijl hij probeerde rechtop te gaan zitten. “Ik wil niet dat het mijn schuld is als het niet doorgaat. Iedereen heeft er zo hard voor gewerkt.” Met een van pijn vertrokken gezicht liet hij zich weer achterover vallen.


    “Rustig maar, Finn.” Bram haalde een hand door zijn haar. Hij voelde zich zo verschrikkelijk schuldig. Alles bleek voor niets te zijn geweest. Hoe zouden de dorpelingen reageren als ze dat hoorden?


    Buiten de smederij klonken voetstappen.


    “Dit kunt u niet doen.” Het was de stem van Thorne.


    “Dat kan ik wel”, zei een vrouwenstem.


    “Ik heb toch gezegd dat het niet kan?”


    “Laten we dan maar eens horen wat lord Rycliff ervan vindt.”


    Toen het stel de smederij binnenkwam, viel Brams mond open van verbazing.


    “Ik heb geprobeerd haar tegen te houden”, zei Thorne.


    Haar?


    Haar. Ja, natuurlijk. Hij herkende haar meteen aan de donkerrode moedervlek op haar gezicht. Het was Kate Taylor, verkleed als trommelaar.


    “Wat moet ik hiervan denken?” vroeg Bram. Hij wees naar Kates rode jasje en beige broek. “Van wie zijn die kleren?”


    “Van Finn, natuurlijk”, antwoordde ze. “Ik ben hem vandaag. U heeft een trommelaar nodig en ik ben de enige die zijn kleren past.”


    “Juffrouw Taylor, ik kan u toch niet vrage-”


    “U hoeft niets te vragen. Ik bied het zelf aan.”


    Thorne keek Bram aan. “Dit kun je niet goedkeuren.”


    De afgelopen vijf jaar had Thorne onder hem gediend. Hij was niet alleen Brams rechterhand, maar ook zijn rechterbeen geweest. En nog nooit had hij zoiets tegen zijn baas gezegd.


    “We staan hier tijd te verspillen”, zei Kate. “Ik heb geen familie. Spindle Cove is mijn thuis en alles wat ik heb. Ik wil op alle mogelijke manieren helpen.”


    Met een dramatisch gebaar zette ze de zwarte sjako af om haar haren te laten zien. Of liever gezegd, het ontbreken ervan. Ze had haar lange kastanjebruine haar afgeknipt en wat er nog van over was met speldjes opgestoken.


    “Alle donders”, zei Thorne. “Wat heeft u gedaan?”


    “Het groeit wel weer aan”, zei juffrouw Taylor met tranen in haar ogen. “Het zijn maar haren.”


    Het zijn maar haren.


    Opeens moest Bram aan Susanna denken, die had aangeboden om haar haren af te knippen om te voorkomen dat Rufus en Finn zich als vrijwilligers zouden aanmelden. Had hij maar naar haar geluisterd.


    Maar waar was Susanna? Hij wilde haar opeens verschrikkelijk graag zien.


    “Lord Rycliff,” zei Kate, “er zijn nog meer mensen die het door willen laten gaan. Ze zitten allemaal in De Blozende Stier te wachten.”


    “De Blozende Stier?”


    “De theesalon”, zei ze. “En kroeg. Nu het allebei is, heeft Fosbury een nieuw uithangbord gemaakt. We hebben besloten om het feest van vanavond daar te houden. Het hele dorp zit daar te wachten op uw bevelen.”


    “Maar dat is helemaal niet nodig”, zei Bram. Hij wilde de parade helemaal niet door laten gaan.


    “We hebben allemaal zo ons best gedaan en we hebben zo naar deze dag uitgekeken. We doen het voor onszelf, maar natuurlijk ook voor Finn. En voor u, lord Rycliff.”


    Kate plukte even aan haar mouw. “Juffrouw Finch zei dat als u terugkwam, we ervoor moesten zorgen dat u trots op ons zou kunnen zijn.”


    “Heeft ze dat gezegd?”


    “Ja. Lord Rycliff, ik heb altijd geweten dat jullie verliefd op elkaar waren. Ik wist dat u terug zou komen. O, ik vind het zo romantisch!”


    “Als u zo praat, zal niemand denken dat u een jongetje bent”, zei Bram lachend. “Maar waar is Susanna?”


    “Ze is naar huis om even te rusten en zich te verkleden, maar ze heeft beloofd om op tijd bij het kasteel te zijn.”


    Bram haalde een hand door zijn haar en keek naar de andere mannen. “Waar wachten we dan nog op? Kom, we gaan.”


    


    “Waar is ze?” Een paar uur later stond Bram ongeduldig bij de poort van het kasteel te wachten. Van heinde en verre waren de mensen toegestroomd om naar de parade te kijken, maar degene die Bram het liefst wilde zien was er niet bij.


    “Misschien is ze in slaap gevallen”, zei Thorne. “Ze is de hele nacht in touw geweest.”


    “Zal ik naar Summerfield rijden om haar te gaan halen?”


    “We kunnen niet langer wachten”, zei Colin. “Generaals en hertogen houden er niet van om te wachten. En misschien moeten we juffrouw Finch maar laten rusten.”


    Bram knikte. De parade zou niet lang in beslag nemen. Als Susanna er aan het einde nog niet was, zou hij meteen naar Summerfield rijden.


    Hij gaf aan de mannen een teken om zich op te stellen. Trots keek hij naar zijn vrijwilligers in hun nieuwe uniformen. Herders, vissers, bakkers... en een jonge vrouw. En een lammetje. Diner stond er ook bij, met een rood lint met een belletje eraan om zijn nek.


    Dit was onmiskenbaar Spindle Cove.


    Bram sprong op zijn paard en tegen zijn mannen - en een vrouw - zei hij: “Jullie moeten er goed aan denken dat er op ons gerekend wordt. De gasten van De Robijn van de Koningin. Finn. Juffrouw Finch. Ze rekenen op ons. Laten we ze niet teleurstellen.”


    Na het drama van gisteren en het gebrek aan slaap wist Bram niet of de mannen wel in staat zouden zijn om een goede voorstelling te geven, maar het verliep allemaal uitstekend. De toeschouwers klapten enthousiast in hun handen en juichten de mannen toe.


    Opeens hoorde hij een bekende stem. “Bram!” Het was Susanna. Ze was eindelijk gekomen.


    “Bram!” riep ze weer.


    Hij sprong van zijn paard. Daar stond ze, bij de poort van de ruïne. De afgelopen nacht had zijn sporen op haar gezicht nagelaten. Ze zag heel bleek en ze had donkere kringen onder haar ogen. Haar haren zaten door de war en haar omslagdoek zat onder de modder.


    “Susanna.”


    Toen hij naar haar toeliep, zag hij dat ze steun zocht bij de stenen poort.


    “Bram.”


    “Het spijt me. Ik heb zon spijt van wat ik heb gezegd. Ik had niet weg moeten gaan. Ik had naar jou moeten luisteren.”


    Ze reageerde niet op wat hij had gezegd, maar bleef zonder iets te zeggen tegen de poort geleund staan.


    “Ik had eerder naar Summerfield moeten komen om je dit te zeggen.”


    Susanna haalde diep adem en drukte haar handen in haar zij. Ze bleef zo lang stil, dat hij zich zorgen begon te maken.


    En dat bleek terecht te zijn.


    “Bram, ik... ik voel me zo vreemd.”


    “Susanna?”


    Gelukkig stond hij niet ver van haar af, want toen ze flauwviel, kon hij haar nog net op tijd in zijn armen opvangen.
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    Susanna vond het verschrikkelijk om ziek te zijn. Vooral omdat ze nu geen enkele controle over haar lichaam had. Ze had zich nog nooit zo slecht gevoeld.


    Nadat ze Summerfield had verlaten, was er zelfs een moment geweest dat ze aan de kant van de weg was gaan zitten omdat de pijn ondraaglijk was geworden.


    Toen ze in de verte het feestgedruis had gehoord, had ze weer de kracht gevonden om haar weg te vervolgen. Maar zodra ze bij de poort van de kasteelruïne was aangekomen, had ze geen stap meer kunnen zetten.


    Ze had zo’n pijn gehad dat ze bijna geen adem meer had kunnen halen. Ze had niet geweten dat een mens zoveel pijn kon hebben.


    Maar toen had ze Bram gezien. En ondanks de ruzie die ze hadden gemaakt, was ze dolblij geweest hem te zien. Hij had zijn armen om haar heen geslagen en geruststellende woordjes in haar oor gefluisterd.


    “Het is al goed, lieveling. Het is al goed.”


    Hij had haar naar een afdakje gedragen, waar hij haar op de grond had gelegd.


    Ze deed haar ogen open. Het zou toch niet waar zijn? Ze zou toch niet doodgaan? Niet nu. Maar misschien was dat wel zo. Ze hoorde dat er over haar gesproken werd. Dat deden mensen als er iemand stervende was.


    “Arme juffrouw Finch. Wat is er gebeurd?”


    “Misschien is ze gewoon oververmoeid. Ze heeft een zware tijd achter de rug.”


    “Juffrouw Finch oververmoeid? Daar geloof ik niets van. Ze is zo sterk.”


    Ach, als ze dan toch moest sterven, dan maar hier. In haar geliefde kasteel, met Bram en al die andere mensen van wie ze hield om haar heen. Hun bezorgdheid voelde als een warme deken.


    “Ik ben arts”, hoorde ze iemand die ze niet kende zeggen. “Als jullie opzij gaan, dan zal ik even kijken wat er aan de hand is.”


    O, nee! Geen arts. Bram liet haar hand los. Ze probeerde hem weer te pakken. “Ik ben gisteravond...” Elke ademhaling veroorzaakte een stekende pijn in haar zij. “Bij de stallen... gevallen.” Weer een felle steek. “Mijn ribben...”


    “Haar ribben”, zei Bram. “Ze zegt dat het haar ribben zijn.”


    “Laat me maar eens kijken.”


    Uit een ooghoek zag ze dat de man een zwart leren koffertje openmaakte. Ze wilde schreeuwen. Dit kon alleen maar meer pijn veroorzaken.


    Iemand trok haar lijfje open. Dat wilde ze niet. Ze wilde de man wegduwen, maar daar had ze de kracht niet voor.


    “Rustig maar, lieveling.” Bram streek liefdevol over haar haren. “Dit is Daniels. Hij is een vriend van mij en een briljante dokter. Hij heeft mijn been gered. Je kunt hem vertrouwen.”


    ‘Je kunt hem vertrouwen.’ Maar dat kon ze niet. Daniels begon haar te onderzoeken en ze probeerde kalm te blijven en niet in paniek te raken.


    “Dacht u dat u bij een val uw ribben had gekneusd?”


    Ze knikte.


    “En deed het toen meteen al zo’n pijn?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Wat is er aan de hand?” vroeg Bram.


    “Ik vermoe-”


    “Nee, ik wil geen vermoeden”, viel Bram hem beslist in de rede. “Ik wil precies weten wat er aan de hand is.”


    “Ik weet zeker dat ze een paar ribben gebroken heeft”, zei Daniels kalm. “Maar dat kan niet alleen de oorzaak van de pijn zijn. Ik vrees dat er inwendige bloedingen zijn ontstaan doordat ze na die val meteen weer is gaan bewegen. Vervolgens heeft dat bloed zich opgehoopt. Dat heet een hemo-”


    “Hemothorax”, maakte Susanna de zin af. Daar had ze wel eens over gelezen. Dat zou het heel goed kunnen zijn.


    “Aha,” zei de dokter, “de patiënte is niet alleen mooi, maar ook nog slim.”


    “En ze is van mij”, bromde Bram. “Haal je vooral niets in je hoofd, Joshua. Ze is van mij.”


    Susanna kneep even in zijn hand. Wat klonk dat ouderwets bezitterig. Heerlijk.


    Daniels schraapte zijn keel. “En goed nieuws komt zelden voor op het slagveld.”


    “Hoe kun je nu over goed nieuws praten?” vroeg Bram.


    “Laat ik het anders zeggen”, antwoordde Daniels. “Het goede nieuws is dat er voor dit probleem een heel nieuwe behandelmethode is ontwikkeld. We hoeven het bloed alleen maar met een soort pijpje uit haar borstkas weg te laten vloeien. Heel simpel.”


    “Nee”, riep Susanna in paniek uit. “Bram, nee! Hij mag me niet laten bloeden.”


    “Nee”, zei Bram tegen zijn vriend. “Ze heeft gelijk. Daar is ze in haar jeugd bijna aan bezweken.” Hij liet Daniels de littekens op Susanna’s armen zien.


    “Ik begrijp het.”


    Toen deed dokter Daniels iets heel bijzonders. Iets wat geen van de dokters uit haar jeugd ooit had gedaan. Hij keek haar aan en begon tegen en niet over haar te praten. Alsof ze de baas over haar eigen lichaam was. Alsof ze zelfstandig kon nadenken.


    “Juffrouw Finch, volgens mij bent u een intelligente vrouw, dus hoop ik dat u me wilt vertrouwen. Als we niets doen, overleeft u het waarschijnlijk niet. We lopen altijd het risico dat er een infectie ontstaat, maar u bent sterk. Ik zal niets doen zonder uw toestemming.”


    Susanna keek hem onderzoekend aan. Hij was nog jong, niet veel ouder dan zijzelf. Hij had verwarde haren, maar intelligente ogen die rust uitstraalden. Zou ze een man met zo’n bekend, gruwelijk zwart koffertje ooit kunnen vertrouwen? Maar er was ook nog iemand anders. Bram, haar beschermengel.


    “Kan ik... mijn leven... in zijn handen leggen?” vroeg ze.


    “Ja”, antwoordde Bram zonder een moment te aarzelen.


    “Dan... moet het maar,” zei ze. Ze had ook geen keus. Ze kon bijna geen adem meer krijgen. “Ik vertrouw je en ik hou van je, Bram.”


    Bram slaakte een zucht van verlichting. “Doe het maar”, zei hij tegen Daniels.


    Toen Susanna een glimp opving van een zilveren ontleedmes, kromp ze in elkaar van schrik.


    “Niet kijken”, zei Bram. “Je moet niet naar hem kijken. Kijk maar naar mij.”


    Ze gehoorzaamde en keek Bram diep in zijn groene ogen. Teder streelde hij haar haren. “Weet je nog die eerste keer dat we elkaar ontmoetten, Susanna? In die grot? Jij stelde toen voor om elkaar een belofte te doen. Dat gaan we nu weer doen. Ik beloof je dat ik bij je zal blijven en jij belooft me dat je zult blijven leven. Afgesproken?”


    Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid meer uit haar keel.


    “Ik heb beloofd om bij je te blijven”, zei Bram. “Nu moet jij beloven dat je niet dood zult gaan. Ik kan niet zonder je, lieveling.”


    Ze kon nog net knikken.


    Toen voelde ze Daniels’ mes. En als ze nog lucht in haar longen had gehad, zou ze heel hard zijn gaan schreeuwen. Het deed zo verschrikkelijk veel pijn. De wereld om haar heen werd opeens heel klein en het leek net alsof ze wegzonk in een diep zwart gat. In de verte klonken gedempte stemmen. Van Bram. En van de dokter.


    “Ze raakt bewusteloos.”


    “Dat is misschien maar goed ook.”


    Ja, dat was misschien maar goed ook, dacht ze, terwijl ze steeds verder wegzakte. Dat was misschien maar goed ook.


    


    “Als ze maar geen koorts krijgt”, had Daniels na de operatie gezegd. Maar toen ze haar een paar uur later naar Summerfield hadden gebracht, was haar lichaamstemperatuur al gestegen.


    Bram was niet van haar zijde geweken en had haar steeds wat laten eten en drinken en het zweet van haar voorhoofd gewist.


    Af en toe had hij iets tegen haar gezegd. Hij had haar uit de krant voorgelezen en verhalen uit zijn jeugd verteld. Maar hij had haar ook gesmeekt om wakker en beter te worden.


    Nu het zomerfeest voor onbepaalde tijd was uitgesteld, was Fosbury met zijn onovertroffen cakejes blijven zitten. Die at Bram nu op. Er stond constant een blad vol met de met roze glazuur bedekte heerlijkheden naast hem.


    Slapen deed hij nauwelijks.


    Daniels, sir Lewis, Colin, Thorne, ze kwamen allemaal langs om hem over te halen even te gaan rusten of een behoorlijke maaltijd te nuttigen.


    Maar hij ging niet op alle goedbedoelde voorstellen in. Hij had Susanna immers beloofd bij haar te blijven, en hij moest hoe dan ook voorkomen dat ze een reden zou hebben om zich niet aan haar belofte te houden.


    Zolang hij bij haar bleef, zou ze niet doodgaan.


    Op een middag kwam sir Lewis bij hem zitten. “Ze ziet er vandaag een stuk beter uit, vind je niet?”


    Bram knikte. “Ja, dat vind ik ook.”


    Toen hij die ochtend haar arm had aangeraakt, had hij gevoeld dat haar huid een stuk koeler was. Hij had Daniels erbij gehaald om hem om bevestiging te vragen.


    En inderdaad, de koorts was gezakt. Nu was het afwachten of ze weer bij bewustzijn zou komen.


    “Sir Lewis, ik moet u iets vertellen.” Bram pakte Susanna’s hand in de zijne. “Ik wil met haar trouwen.”


    “Zo, zo.” Sir Lewis keek hem met zijn waterige blauwe ogen aan. “Is dat de manier waarop je een vader om de hand van zijn dochter vraagt? Bramwell, ik had gedacht dat je vader je beter had opgevoed.”


    “Ik zou graag uw zegen hebben”, zei Bram vlak. “Maar Susanna is heel goed in staat om haar eigen beslissingen te nemen.”


    Verder durfde Bram niet te gaan. Hij was niet van plan om op de toestemming van de man te wachten. Hij had zijn dochter, haar vriendinnen en haar hele leven in gevaar gebracht.


    Als Susanna hem als man wilde hebben, zou hij haar voortaan beschermen.


    “Mijn enige dochter gaat trouwen. Is ze al zo groot?” Met een bevende hand streek Sir Lewis over Susanna’s haar. “Het lijkt wel gisteren dat ik haar als baby in mijn armen had.”


    “Het was niet gisteren”, zei Bram. “Gisteren lag ze met hoge koorts in bed en zweefde ze op het randje van de dood.”


    “Ik weet het, ik weet het. En jij geeft mij daarvan de schuld. Je vindt me een egoïstisch onmens.” Alsof hij wachtte tot Bram dit zou ontkennen, zweeg hij even.


    Maar dat deed Bram niet.


    “Op een dag zal de uitvinding van dit egoïstische onmens naar het slagveld worden gebracht. Mijn kanon zal ervoor zorgen dat oorlogen korter duren en dat de soldaten van een veiligere afstand kunnen aanvallen. Het zal ledematen en soldatenlevens sparen.”


    “Misschien.”


    “Ik hou van mijn dochter.” De stem van de oude man klonk hees. “Jij zult nooit weten welke opofferingen ik me voor haar getroost heb. Je hebt geen idee.”


    “Misschien niet, maar ik weet wel welke opofferingen ik me voor haar getroost heb. En u heeft er geen idee van wat een bijzondere vrouw ze is geworden. U bent te veel met uzelf bezig. U zult misschien wel van haar houden, maar daar laat u schandalig weinig van blijken, sir Lewis.”


    Sir Lewis trok wit weg. “Hoe durf je zo tegen me te spreken, Bramwell?”


    “Ik ben de graaf van Rycliff, dus ik kan tegen u zeggen wat ik wil.”


    “Die titel had ik je nooit moeten geven.”


    “U kunt me hem niet meer afpakken. Ik ben nu hier de baas.”


    Bram probeerde door rustig adem te halen zijn woede te temperen. Hij was woedend op sir Lewis, omdat hij Susanna en zoveel andere mensen in gevaar had gebracht. Maar als hij geluk had, zou de man wel binnenkort zijn schoonvader zijn. Dus leek het hem beter om hem te vriend te houden.


    “Mijn vader had een hoge dunk van u”, zei Bram. “En op het professionele vlak heb ik dat ook. U bent zonder enige twijfel een briljant uitvinder. Waarschijnlijk heb ik mijn leven aan u te danken. Maar wat uw dochter betreft...” Bram keek naar de nog altijd slapende Susanna en kneep even in haar hand. “Uw dochter helpt jonge vrouwen en krijgt het voor elkaar om een gewonde soldaat er weer bovenop te helpen. Er is geen vrouw op de wereld die ik zo bewonder, en ik hou zielsveel van haar.”


    Hij voelde tranen in zijn ogen branden en knipperde verwoed. “Als u denkt dat dat kanon uw grootste uitvinding is, dan heeft u het mis. Uw grootste uitvinding ligt hier voor u in bed. Susanna is wat u nalaat. En door uw trots was u haar bijna kwijtgeraakt.”


    Bram ook. Gelukkig had hij nog geen tijd gehad om erover na te denken wat dit voor hem betekend zou hebben. Maar nu de koorts was gezakt en Daniels had gezegd dat ze er weer helemaal bovenop zou komen... Stel je voor dat hij haar verloren zou hebben.


    “Je hebt gelijk, Bramwell.” Sir Lewis’ ogen vulden zich met tranen. “Ik weet dat je gelijk hebt. Ik kan alleen maar hopen dat ze me zal willen vergeven.”


    “Natuurlijk zal ze u vergeven. Maar alleen op vergiffenis hopen is niet genoeg, sir Lewis. U moet proberen die ook te verdienen.”


    Opeens hoorde hij het laken ritselen en hij zag dat Susanna haar ogen had opengedaan.


    Vogelgezang in de lente, zacht klingelende klokken, een kabbelend beekje, een koor van engelen dat de mooiste liederen zingt. Het was allemaal niets vergeleken bij haar stem. Zacht, zwak, maar de mooiste muziek die hij ooit had gehoord.


    “Bram? Ben jij daar?”


    


    Toen Susanna haar ogen opendeed, zag ze dat Bram naast haar zat.


    “Bram”, fluisterde ze.


    “Ja, ik ben het.” Hij drukte een kus op haar hand en ze voelde zijn ongeschoren kin over haar huid schuren.


    Ze probeerde overeind te komen, maar werd zó draaierig dat ze zich snel weer in de zachte kussens liet vallen.


    “Blijf maar liggen”, zei Bram. “Je bent nog te zwak.”


    Ze knikte en deed haar ogen weer dicht.


    “Wil je wat drinken?”


    “Ja, maar eerst...” Met grote moeite draaide ze haar hoofd in de richting van haar vader. “Papa?”


    “Ik ben hier, lieverd. Ik ben bij je.”


    Ze pakte zijn hand en kneep er even in. “Weet u dat ik heel veel van u hou, papa?”


    “Ik...” Zijn stem brak. “Ik hou ook van jou, Susanna Jane.”


    “Fijn.” Die liefdesverklaring kwam onverwachts, maar voelde als een bevrijding. Ze haalde diep adem. “Wilt u dan naar de keuken gaan en de kok om een kopje bouillon vragen?”


    “Ik zal Gertrud meteen sturen.”


    “Nee, papa. Ik wil graag dat u het doet. Ik wil even alleen zijn met Bram.”


    Haar vader knikte. “Ik begrijp het.”


    “Dank u.” Ze wachtte tot hij zijn tranen had afgeveegd en de kamer had verlaten.


    “Heb je ons gesprek gehoord?” vroeg Bram.


    “Gedeeltelijk. O Bram, wat deed je dat goed. Ik kan je niet zeggen hoe graag i-”


    “Sst. Daar hebben we het later nog wel over. Nu moet je eerst iets drinken.” Hij zette een glas water aan haar lippen en ze nam een paar slokjes. “Heb je veel pijn?”


    “Valt wel mee”, antwoordde ze. Ze probeerde te glimlachen. “Alleen ademhalen doet pijn.”


    “Wil je geen grapjes maken? Ik vind het verschrikkelijk dat je pijn hebt.”


    Wat was hij toch lief. “Maak je geen zorgen. Heus, de pijn is al veel minder. Hoe is het met Finn?”


    “Volgens Daniels gaat hij goed vooruit. Hij heeft wel veel pijn, maar die wordt verzacht doordat hij veel aandacht van de meisjes krijgt.”


    “Dat kan ik me voorstellen”, zei Susanna glimlachend. “Wat voor dag is het vandaag?”


    “Ik denk dat het dinsdag is.”


    Dinsdag. Er was iets belangrijks op dinsdag. “O, nee.” Ze probeerde weer overeind te komen. “Bram. Het schip. Jouw schip. Vertrekt dat niet vandaag?”


    Hij haalde zijn schouders op. “Dat zou best kunnen.”


    “Maar... jij zit nog hier?”


    “En jij leeft nog.” Eindelijk brak er een lach op zijn gezicht door. “Belofte maakt schuld.”


    Ze keek nog eens goed naar hem en realiseerde zich toen pas dat hij al dagen hier naast haar had gezeten. Zijn haar zat door de war, zijn overhemd was gekreukeld, zijn kaken waren ongeschoren en zijn ogen waren rood omrand. Alleen een man kon er op die manier zo vertederend en tegelijk zo razend aantrekkelijk uitzien.


    Opeens greep ze naar haar haren. Zoals ze al vreesde zaten die ook door de war. “Ik zie er ongetwijfeld afschrikwekkend uit.”


    “Hoe kom je erbij? Susanna, je leeft nog! Je ziet er juist fantastisch uit!”


    Ze perste haar lippen op elkaar. “Waarom raak je me dan niet aan? Waarom houd je me niet vast?”


    “Dat is niet omdat ik dat niet zou willen.” Hij stak een hand naar haar uit en na een lichte aarzeling streek hij heel even licht met een vinger over haar wang. “Je hebt drie ribben gebroken en er zit een wond in je borstkas. Ik mag je van Daniels niet vasthouden. Ik mag je niet kussen, ik mag je zelfs niet eens aanraken. Ik mag je niet laten lachen, niet laten huilen en ik mag je niet boos maken. En dat houdt in dat we dus alleen maar heel rustig met elkaar mogen praten.”


    Ze knikte en zei heel ernstig. “Dat kan ik heus wel.”


    “Zou ik dan een vraag aan juffrouw Finch mogen stellen?”


    “En wat is die vraag dan wel, lord Rycliff?”


    “Ik vroeg me af, juffrouw Finch, of u me met uw uitstekende smaak niet zou willen helpen met het uitzoeken van meubelbekleding.”


    Ze keek hem verbaasd aan. “Meubelbekleding?”


    Hij knikte. “Dat lijkt me tijdens je herstel een veilige bezigheid. Ik zal je uit een stel monsters laten kiezen.”


    “Dat is goed”, zei ze. “Maar is dat het enige wat je wilde vragen?”


    “Nee, natuurlijk niet. Als je volgende week nog wat verder bent hersteld, kun je me misschien ook helpen bij het uitkiezen van gordijnen.”


    “Gordijnen. Bram, ik weet dat je me van Daniels niet mag opwinden, maar heeft hij nog iets gezegd over mij in verwarring brengen?”


    “Ik heb naar mijn meerderen geschreven”, zei hij, terwijl hij naar zijn handen keek.


    “Over meubelbekleding en gordijnen?”


    “Nee, over mijn aanstelling.”


    “Bram! Je hebt je toch niet teruggetrokken?”


    “Sst. Rustig blijven, weet je nog? Ze hebben me een andere baan aangeboden. Ik ga bij het ministerie van Oorlog werken. Ik moet ervoor zorgen dat de troepen aan het front worden voorzien van de spullen die ze nodig hebben. Het is geen veldwerk, maar wel heel belangrijk.”


    “Dat is echt een baan voor jou. Wie weet beter dan jij wat ze aan het front nodig hebben?”


    “Ik zal wel regelmatig op reis zijn, maar het grootste deel van de tijd werk ik in Londen. Ik moet daar dus een huis hebben. Ik heb nog nooit een huis gekocht, dus ik hoop dat je me daarbij zou willen helpen. En daarna om er een echt thuis van te maken. Met gordijnen en zo. En... met baby’s.”


    “O, baby’s. Mag ik dan ook uit een stel monsters kiezen?” vroeg ze giechelend.


    “Niet lachen.” Hij legde zijn handen op haar schouders. “Niet lachen.”


    “Ik kan er niets aan doen.” Uit alle macht probeerde ze haar lachen in te houden. Bram zag dat ze tranen in haar ogen kreeg, die ze met de rug van haar hand wegveegde. “O nee,” zei Bram geschrokken, “je huilt! Als Daniels het hoort, vermoordt hij me.”


    “Rustig, maar. Er is niets aan de hand. Het zijn tranen van het lachen. Ik ben gewoon zo verschrikkelijk gelukkig.”


    “Je hebt me zo laten schrikken”, zei Bram nu heel ernstig.


    “Ik ben zelf ook geschrokken, maar jij hebt me erdoorheen gesleept. En kijk nu eens naar ons. Als we dit samen aankunnen, kunnen we alles aan.”


    Bram zei niets, maar keek haar alleen maar aan. Hij hield van haar. Dat hoefde hij niet te zeggen, maar toch wist hij dat ze het van hem wilde horen.


    “Je moet nu gaan rusten”, zei hij opeens. “Of wil je liever eerst thee? Dat weet je zelf het best. Als jij mij was, wat zou je dan nu doen?”


    “Dat is heel simpel. Ik zou tegen Daniels gaan zeggen dat zijn patiënt wakker is geworden. Daarna zou ik een fatsoenlijke maaltijd gaan gebruiken en heel lang gaan slapen. Vervolgens zou ik een bad nemen en me gaan scheren. En ik zou me nergens meer zorgen over maken.”


    “Kleine jokkebrok”, zei hij, terwijl hij met zijn wijsvinger een tikje op haar neus gaf.


    “Maar ik zou natuurlijk om te beginnen mijn aanstaande bruid een kus geven.” Toen hij aarzelde, voegde ze eraan toe: “Je hebt al meer dingen gedaan die verboden waren. Doe nu maar niet net alsof je zo keurig bent.”


    Hij boog zich voorover en streek haar haren uit haar gezicht. “Sinds die eerste keer dat ik je zag, kon ik het al niet laten om je te kussen.”


    Zacht drukte hij zijn lippen op de hare.


    En net als die eerste keer was het voorbij voordat ze er erg in had.


    “Bram,” fluisterde ze, “denk je dat je een heel klein beetje van me zou kunnen houden?”


    Hij schoot in de lach. “Nee, onmogelijk.”


    “Nee?” Susanna beet geschrokken op haar lip. Zou ze met hem kunnen trouwen als bleek dat hij niet van haar kon houden?


    Natuurlijk zou ze dat kunnen. Zo belangrijk was dat nou ook weer niet.


    Hij raakte heel even haar wang aan. “Nee, Susanna. Ik kan onmogelijk een klein beetje van je houden. Als je dat wilt, zul je een andere man moeten zoeken.” Met zijn groene ogen keek hij haar heel intens aan. “Ik kan alleen met hart en ziel van je houden.”


    “Dat klinkt beter”, zei Susanna opgelucht. “Dat klinkt veel beter.”


    “Weet je het zeker, mijn lief? Al zeg ik het zelf, ik ben geen makkelijke man. Ik zal alles voor je doen wat in mijn vermogen ligt, maar zoals je weet kan ik heel eigenwijs zijn en zo koppig als een ezel.”


    “Je bent in elk geval veel knapper dan een ezel.”


    “Susanna, ik meen het. Ik wil niet dat je er later spijt van zult krijgen.”


    “Ik weet heel goed waar ik aan begin. Ik hou van je en ik kan niet wachten om je vrouw te worden.” Ze legde haar hand tegen zijn wang.


    Bram pakte haar hand en kuste die. “Zelfs als we van tijd tot tijd in Londen moeten wonen?”


    “Ik zou je naar de verste uithoek van de wereld volgen. En Londen is vlakbij.”


    “Ik beloof je dat we ook heel vaak hier zullen zijn. Met Kerstmis en Pasen. En natuurlijk elke zomer. Spindle Cove zal altijd je thuis blijven.”


    “Geldt dat niet voor jou?”


    Hij schudde zijn hoofd. “Jij bent mijn thuis, Susanna. Jij bent mijn thuis, mijn hart en mijn grote liefde. Mijn thuis is waar jij bent. En dat zal voortaan altijd zo zijn.”

  


  
    Epiloog


    


    


    


    Zes weken later


    


    Het was heerlijk om weer thuis te zijn. Bram was een week weg geweest en stond nu voor de rood geverfde deur van de plaatselijke kroeg. Voorheen De Bronstige Stier. Voorheen Het Blozende Viooltje.


    Boven de deur hing dan wel een met vergulde letters beschreven nieuw uithangbord, maar toen Bram de deur opendeed van wat nu De Blozende Stier heette, zag hij dat er niets was veranderd.


    Colin was nog steeds dezelfde lastpost en onruststoker. Hij stond met zijn rug naar de deur een stel mannen bevelen te geven die in de weer waren met katrollen en touwen. Bram wist niet wat ze aan het doen waren, maar veel goeds kon het niet zijn.


    “Vasthouden, die touwen”, beval Colin, terwijl hij als een dirigent voor zijn orkest met zijn armen stond te zwaaien. “Thorne, iets verder de hoek in, anders heeft Salome te weinig ruimte voor haar dans met de zeven sluiers. We kunnen haar toch niet met zes sluiers laten dansen?”


    Bram kuchte even zacht.


    Colin draaide zich om en keek Bram overdreven ongeïnteresseerd aan.


    Maar Bram liet zich niet misleiden.


    “Salome en haar zeven sluiers? Wat is hier aan de hand?”


    “Niets”, antwoordde Colin. “Helemaal niets.”


    De mannen achter Colin probeerden net te doen alsof ze Bram niet zagen. Het waren Thorne en... Keane!”


    Op het gezicht van de predikant was een blos verschenen.


    Bram keek naar zijn neef. “Sleep jij een geestelijke het verderf in? Allemachtig, schaam jij je dan nergens meer voor?”


    “Ik? Me schamen? Bram, jij zou hier pas morgen zijn.”


    “Als ik het zo zie, is het maar goed dat ik vandaag al ben teruggekomen.”


    “Heus, Bram. Ik verzeker je dat hier niets gebeurt wat niet door de beugel kan.”


    Fosbury kwam het vertrek binnenlopen. “De taart is klaar, milord. En het is een kunstwerk geworden, al zeg ik het zelf”, zei hij, terwijl hij het meel dat aan zijn handen zat aan zijn schort afveegde. “Mooie grote borsten van opgeklopt schuim. Ik wist alleen niet of ik de tepels van roze roosjes moest maken of dat ik daarvoor beter kleine stukjes kaneel kon gebruiken. Wat dat betreft hebben mannen nu eenmaal andere voorkeuren, u...” Toen pas merkte hij Bram op. “O, lord Rycliff. U... bent er al.”


    Bram keek weer naar zijn neef. “Niets wat niet door de beugel kan?”


    “Ik zweer het je, Bram. En zou je nu misschien...”


    Bram deed een stap naar voren en greep Colin bij zijn revers. “Heb je nu nog je lesje niet geleerd? Dit is precies de reden waarom ik je geld beheer. Waar ben je in hemelsnaam mee bezig, sukkel?”


    “Ik ben je hengstenbal aan het organiseren. Sukkel!”


    Bram liet zijn neef los en keek hem fronsend aan. “O.”


    “Heb je nu je zin? We wilden je verrassen. Dat is dan mooi mislukt. Of ben je soms vergeten dat je over een paar dagen gaat trouwen?”


    Bram schudde zijn hoofd. Nee, dat was hij niet vergeten. De afgelopen tijd had hij bijna nergens anders meer aan gedacht. En na een week afwezigheid kon hij bijna niet wachten zijn aanstaande bruid weer in zijn armen te sluiten. Wat stond hij dan nog hier met Colin te doen? “Goed, dan. Ik ga weg en zal net doen of ik niets gezien heb.”


    “Uitstekend.” Colin gaf hem een duwtje in de richting van de deur. “Welkom terug. En nu wegwezen.”


    


    Bram verliet de lange kronkelige weg naar Summerfield om de meest directe weg door de velden te nemen.


    Hij had Susanna een week niet gezien, maar het voelde als een jaar.


    Ondanks de nog altijd aanwezige pijn in zijn been ging hij steeds sneller lopen. Opeens werd hij omver gegooid door een zacht, warm projectiel dat naar rozen rook en dat een blauwe katoenen jurk droeg. Hij verloor zijn evenwicht en viel op de grond. Het projectiel viel boven op hem.


    “Susanna.” Breed lachend sloeg hij zijn armen om haar heen en samen rolden ze over het zachte gras. “Waar kom jij opeens vandaan? Heb je je geen pijn gedaan?”


    “Nee, hoor. En jij?”


    “Ik weet het niet. Ik geloof alleen dat ik dubbel zie. Twee lippen, twee ogen en... duizend sproeten.”


    “Een kusje zal wel helpen.” Er verscheen een glimlach om haar lippen. “Ik hoorde dat je in het dorp was en ik kon niet wachten om je te zien. Waarom ben je niet meteen naar Summerfield gekomen?”


    “Ik wilde eerst Colin zien.”


    “Liever dan mij?”


    “Nee, maar ik moest ook nog iets ophalen”, zei hij, en hij stak zijn hand naar haar uit.


    Aan zijn pink zat een ring.


    “Wat prachtig”, zei Susanna.


    Ze wilde hem pakken, maar hij trok plagend zijn hand terug. “Eerst zeggen dat het je spijt dat je aan me getwijfeld hebt.”


    “Ik heb nooit, zelfs niet één seconde aan je getwijfeld. Ik was alleen ongeduldig. Ik wist zeker dat je ernaar verlangde om naar huis te komen.”


    Hij kuste haar hartstochtelijk.


    “Wacht, wacht”, zei ze, terwijl ze hem van zich af duwde. “Eerst de ring, dan pas de kus.”


    Hij sputterde nog wat over wat vrouwen belangrijk vonden en wat niet, maar haalde toen toch de ring van zijn pink en schoof hem aan Susanna’s ringvinger. “Ik heb hem door de smid hier laten maken, zodat je altijd een deel van Spindle Cove bij je zult dragen.”


    “O, Bram.” Ze knipperde met haar ogen en deed verwoede pogingen om haar tranen weg te slikken. Bram hoopte dat het tranen van geluk waren.


    Ze legde haar hoofd tegen zijn schouder en zuchtte diep. “Weet je wat voor dag het vandaag is?”


    “Het is woensdag, juffrouw Finch.” Hij streek over haar koperrode haar. “Waarom bent u niet in de tuin?”


    Ze keek hem aan. “Ik bedoelde niet welke dag van de week het was. Ik bedoelde welke bijzondere dag is het vandaag?”


    Hij dacht even na. “Drie dagen voor we gaan trouwen.”


    “En verder?”


    “Drie dagen en twee weken voordat we in ons nieuwe huis in Londen gaan wonen.”


    “Ja. En?”


    Wat was dit voor test? “Ik weet het. Drie dagen en negen maanden voordat ons eerste kind geboren gaat worden.”


    Daar moest Susanna hartelijk om lachen.


    “Ja, ik ben van plan om tijdens onze huwelijksreis heel erg mijn best te doen. Ik hoop dat je goed bent uitgerust, want daar zul je de eerste week niet veel tijd voor krijgen.”


    “Vandaag”, zei ze, “is het precies zes weken geleden dat ik weer helemaal beter ben verklaard. Dat betekent dat we niet langer voorzichtig hoeven te zijn. Dokter Daniels heeft me verzekerd dat ik alles weer mag doen. En weet je in welke activiteit ik het meeste zin heb?”


    Bram nam haar in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. Hij liet zijn handen over haar lichaam dwalen en hoorde dat ze zacht begon te kreunen.


    Maar toen ze de knoopjes van zijn broek wilde openmaken, duwde hij haar hand weg. “Het is nog maar drie dagen, Susanna. Die kan ik nog wel even wachten.”


    “Ik niet. Ik heb je zo gemist. En ik wil weer voelen dat ik leef.” Ze drukte zich tegen hem aan en hij liet zijn hand naar het warme plekje tussen haar benen glijden.


    “O, wat hou ik van je”, kreunde hij.


    “Ik hou ook van jou. Ik kan niet meer zonder je, Bram. Ik heb je zo verschrikkelijk nodig.”


    Ze sloeg een been om zijn heup en nadat hij haar rokken omhoog had geduwd, vond hij het warme plekje waar hij voor altijd thuishoorde.


    “Ja”, verzuchtte ze.


    Het was goed om eindelijk thuis te zijn.
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